
54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

REGLEMENT D'EXECUTION
DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE.

Les soussign6s, vu 'article 4 de
la Convention postale universelle
conclue a Buenos Aires, le 23 mai
1939, ont, au nom de leurs Ad-
ministrations respectives, arrete,
d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer l'execution
de ladite Convention:

TITRE I.

DISPOSITIONS GENERALES.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 101.

Transit en depeches closes et
transit a decouvert.

l.-Les Administrations peu-
vent s'exp6dier reciproquement,
par l'intermediare d'une ou de
plusieurs d'entre elles, tant des
d6peches closes que des corres-
pondances a d6couvert, suivant
les besoins du trafic et les con-
venances du service.

2.-La transmission des corres-
pondances a decouvert a une Ad-
ministration interm6diaire doit se
limiter strictement aux cas oiu la
confection de depeches closes, soit
pour le pays de destination meme,
soit pour un pays plus proche de
ce dernier, ne se justifie pas.

ARTICLE 102.

Echange en d6peches closes.

1.-L'6change des correspon-
dances en d6epches closes est regl6
d'in commun accord entre les Ad-
ministrations int6ress6es.

II est obligatoire de former des
depeches closes toutes les fois
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se
basant sur le fait que le nombre
de correspondances a d6couvert
est de nature A entraver ses
operations.

REGULATIONS OF EXECU-
TION OF THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION

The undersigned, in view of
Article 4 of the Universal Postal
Convention concluded at Buenos
Aires on May 23, 1939, have, in
the name of their respective Ad-
ministrations, drawn up, by com-
mon consent, the following meas-
ures to assure the execution of
the said Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 101

Transit in closed mails and tran.qit
in open mail

1. Administrations may send re-
ciprocally, through the intermedi-
ary of one or more of them, both
closed mails and correspondence
in open mail, in accordance with
the needs of the traffic and the
requirements of the service.

2. The transmission of corre-
spondence in open mail to an
intermediate Administration must
be limited strictly to cases where
the preparation of closed mails,
either for the country of destina-
tion itself or for a country nearer
the latter, is not justified.

ARTICLE 102

Exchange in closed mails

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails is governed
by mutual agreement between the
Administrations concerned.

It is obligatory to make up
closed mails whenever one of the
intermediate Administrations so
requests, basing its request on the
fact that the number of articles in
open mail is such as to hinder its
operations.

Measures adopted.
Ante, p. 2051.

Use of closed and
open mails.

Open mail to inter-
mediate Administra-
tion, limitation.

Exchange in closed
mails.
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RtGLEMENT D'EXECUTION REGULATIONS OF EXECU-
DE LA CONVENTION TION OF TI-IE UNIVERSAL 
POSTALE UNIVERSELLE POSTAL CONVENTION 

Les soussignes, vu l'artiele 4 de 
in Convention postale universelle 
conclue a Buenos Aires, le 23 mai 
1939, ont, au nom de leurs Ad-
ministrations respectives, arrete, 
d'un commun accord, les mesures 
suivantes pour assurer l'execution 
de ladite Convention: 

TITRE I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 101. 

Transit en depeches closes et 
transit a &convert. 

1.—Les Administrations peu-
vent s'expedier reciproquement, 
par l'intermediare d'une ou de 
plusieurs d'entre elks, tant des 
depeches closes que des corres-
pondances a &convert, suivant 
les besoins du trafic et les con-
venances du service. 
2.—La transmission des corres-

pondances a decouvert a une Ad-
ministration intermediaire doit se 
limiter strictement aux cas oi . la 
confection de depeches closes, soit 
pour le pays de destination meme, 
soit pour un pays plus proche de 
ce dernier, ne se justifie pas. 

ARTICLE 102. 

Echange en depeches closes. 

1.—L'echange des correspon-
dances en depeches closes est regle 
d'un commun accord entre les Ad-
ministrations interessees. 

11 est obligatoire de former des 
depeches closes toutes les fois 
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se 
basant sur le fait que le nombre 
de correspondances a &convert 
est de nature a entraver sea 
operations. 

The undersigned, in view of 
Article 4 of the Universal Postal 
Convention concluded at Buenos 
Aires on May 23, 1939, have, in 
the name of their respective Ad-
ministrations, drawn up, by com-
mon consent, the following meas-
ures to assure the execution of 
the said Convention: 

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 101 

Transit in closed mails and transit 
in open mail 

1. Administrations may send re-
ciprocally, through the intermedi-
ary of one or more of them, both 
closed mails and correspondence 
in open mail, in accordance with 
the needs of the traffic and the 
requirements of the service. 

2. The transmission of corre-
spondence in open mail to an 
intermediate Administration must 
be limited strictly to cases where 
the preparation of closed mails, 
either for the country of destina-
tion itself or for a country nearer 
the latter, is not justified. 

ARTICLE 102 

Exchange in closed mails 

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails is governed 
by mutual agreement between the 
Administrations concerned. 

It is obligatory to make up 
closed mails whenever one of the 
intermediate Administrations so 
requests, basing its request on the 
fact that the number of articles in 
open mail is such as to hinder its 
operations. 
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Measures adopted. 
Ante, p. 2051. 

Use of closed and 
open mails. 

Open mail to inter-
mediate Administra-
tion, limitation. 

Exchange in closed 
mails. 
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Notifcation. 2.-Les Administrations par
l'intermediaire desquelles des d6-
peches closes sont A expedier
doivent etre pr6venues en temps
opportun.

teraton In ex- 3.-En cas de changement dans
un service d'6change en depeches
closes 6tabli entre deux Adminis-
trations par l'intermediaire d'un
ou de plusieurs pays tiers, l'Admi-
nistration d'origine de la depeche
en donne connaissance aux Ad-
ministrations de ces pays.

S'il s'agit d'une modification
dans la voie d'acheminement des
dep&ches, la nouvelle voie a suivre
doit &tre indiquee aux Adminis-
trations qui effectuaient prece-
demment le transit, tandis que
l'ancienne voie est signalee, pour
memoire, aux Administrations qui
assureron desormais ce transit.

ARTICLE 103.

Acheminement des corre-
spondances.

Routg of mails. 1.-Chaque Administration est
oblig6e d'acheminer, par les voies
lesplusrapides qu'elle emploie pour
ses propres envois, les depeches
closes et les correspondances A
d6couvert qui lui sont livrees par
une autre Administration.

Lorsqu'une d6p8che se compose
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent,
autant que possible, rester r6unis
et 8tre achemines par le mnme
courrier.

Mient article. Les objets de toute nature mal
diriges sont, sans aucun delai,
r6expedi6s sur leur destination par
la voie la plus prompte.

Optional rote. 2.-L'Administration du pays
d'origine a la facult6 d'indiquer la
voie A suivre par les depeches
closes qu'elle exp6die, pourvu que
l'emploi de cette voie n'entratne
pas, pour une Administration in-
term6diaire, des frais sp6ciaux.

Unpaid or insuffi-
cient postage

Sous la mInme reserve, les Ad-
ministrations intervenant dans le
transport doivent tenir compte de
la vole A suivre portee par l'ex-
pediteur sur les envois qui leur
sent transmis A d6couvert.

3.-Les Administrations qui
usent de la faculte de percevoir des
taxes suppl6mentaires, en repr6-

2. The Administrations through
whose intermediary closed mails
are to be exchanged shall be duly
notified in advance.

3. In case of alteration in an
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions through the intermediary of
one or more third countries, the
Administration of origin of the dis-
patch gives notice thereof to the
Administrations of those countries.

If it is a question of a change in
the routing of the dispatches, the
new route to be followed should be
indicated to the Administrations
which have previously effected the
transit, while the former route is
indicated, as information to the
Administrations which will subse-
quently perform such transit.

ARTICLE 103

Routing of mails

1. Each Administration is
bound to forward by the most
rapid routes which it employs for
its own dispatches the closed mails
and articles in open mail which
are delivered to it by another
Administration.

When a mail is composed of
several sacks, they shall, as far as
possible, remain together and be
forwarded in the same dispatch.

Missent articles of all kinds are
forwarded without any delay to
their destination by the most
rapid route.

2. The Administration of the
country of origin has the option of
indicating the route to be followed
by the closed mails which it dis-
patches, provided that the em-
ployment of that route does not
involve special expenses for an
intermediate Administration.

With the same reservation, the
Administrations intervening in the
transportation shall take account
of the route to be followed indi-
cated by the sender on articles sent
to them in open mail.

3. Administrations which make
use of the option of collecting
supplementary charges, represent-
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Notification. 

Alteration in ex-
change, etc. 

Routing of mails. 

Missent articles. 

Optional routes. 

Unpaid or insuffi-
cient postage. 

2.—Les Administrations par 
l'intermediaire desquelles des de-
peches closes sont expedier 
doivent etre preven.ues en temps 
opportun. 
3.—En cas de changement dans 

un service d'echange en depeche 
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'intermgdiaire d'un 
ou de plusieurs pays tiers, l'Admi-
nistration d'origine de la deptche 
en donne connaissance aux Ad-
ministrations de ces pays. 

S'il s'agit d'une modification 
dans la voie d'acheminement des 
depAch,es, la nouvelle voie a suivre 
doit tire indiquie aux Adminis-
trations qui effectuaient prece-
demment Is transit, tcbndis que 
l'ancienne vole est signalie, pour 
m4moire, aux Administrations qui 
assureront de,sormais c,e transit. 

ARTICLE 103. 

Acheminement des corre-
spondances. 

1.—Chaque Administration est 
obligee d'acheminer, par lea vies 
les plus rapides qu'elle emploie pour 
sea propres envois, lea depeches 
closes et lea correspondances 
decouvert qui lui sont livrees par 
une autre Administration. 

Lorsciu'une depeche se compose 
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, 
autant quo possible, rester remus 
et etre achemines par le meme 
courrier. 
Les objets de toute nature mal 

diriges sont, sans aucun delai, 
reexpedies sur leur destination par 
la vole la plus prompte. 

2.—L'Administration du pays 
d'origine a is faculte d'indiquer la 
vole a suivre par lea depeches 
closes qu'elle expediez pourvu que 
l'emploi de cette vole n'entratne 
pas, pour une Administration in-
termediaire, des frais speciaux. 

Sous la memo reserve, lee Ad-
ministrations intervenant dans le 
transport doivent tenir compte de 
la vole A, MAW ° port& par l'ex-
pediteur our lea envois qui lour 
sont transmis a, decouvert. 
3.—Les Administrations quit 

usent de is faculte de percevoir des 
taxes supplementaires, en repre-

2. The Administrations through 
whose intermediary closed mails 
are to be exchanged shall be duly 
notified in advance. 

3. In case of alteration in an 
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions through the intermediary of 
one or more third countries, the 
Administration of origin of the dis-
patch gives notice thereof to the 
Administrations of those countries. 

If it is a question of a change in 
the routing of the dispatches, the 
new route to be followed should be 
indicated to the Administrations 
which have previously effected the 
transit, while the former route is 
indicated, as information, to the 
Administrations which will subse-
quently perform such transit. 

ARTICLE 103 

Routing of mails 

1. Each Administration is 
bound to forward by the most 
rapid routes which it employs for 
its own dispatches the closed mails 
and articles in open mail which 
are delivered to it by another 
Administration. 
When a mail is composed of 

several sacks, they shall, as far as 
possible, remain together and be 
forwarded in the same dispatch. 

Missent articles of all kinds are 
forwarded without any delay to 
their destination by the most 
rapid route. 

2. The Administration of the 
country of origin has the option of 
indicating the route to be followed 
by the closed mails which it dis-
patches, provided that the em-
ployment of that route does not 
involve special expenses for an 
intermediate Administration. 
With the same reservation, the 

Administrations intervening in the 
transportation shall take account 
of the route to be followed indi-
cated by the sender on articles sent 
to them in open mail. 

3. Administrations which make 
use of the option of collecting 
supplementary charges, represent-
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sentation des frais extraordinaires
afferents A, certaines voies, sont
libres de ne pas diriger par ces
voies les correspondances non ou
insuffisamment affranchies.

ARTICLE 104.

Pays 6loign6s.

ing the extraordinary expenses
pertaining to certain routes, are
at liberty not to send unprepaid
or insufficiently prepaid corre-
spondence by those routes.

ARTICLE 104

Distant countries
1.-Sont consideres comme

pays 1loignes les pays entre les-
quels la duree des transports par la
voie de terre ou de mer la plus
rapide est de plus de dix jours
ainsi que ceux entre lesquels la
frequence moyenne des courriers
est inf6rieure A deux voyages par
mois.

2.-Sont assimil6s aux pays
eloignes, en ce qui concerne les
delais pr6vus par la Convention et
les Arrangements, les pays de tres
grande etendue ou dont les voies
de communication int6rieures sont
peu d6veloppees, pour les ques-
tions oh ces facteurs jouent un
r6le preponderant.

3.-Le Bureau international
dresse la liste des pays vis6s aux
§§ 1 et 2.

ARTICLE 105.

Fixation des Equivalents.

1.-Les Administrations fixent
les equivalents des taxes et
droits pr6vus par la Convention et
les Arrangements apres entente
avec 1'Administration des postes
suisses, a laquelle il appartient de
les faire notifier par l'inter-
m6diaire du Bureau international.
La mmme procedure est suivie en
cas de changement d'4quivalents.

Les equivalents ou les change-
ments d'equivalents ne peuvent
entrer en vigueur que le premier
d'un mois et, au plus t6t, quinze
jours apres leur notification par le
Bureau international.

Cc Bureau dresse un tableau
indiquant, pour chaque pays, les
equivalents des taxes et droits
mentionn6s au 1"r alin6a, et ren-
seignant, le cas 4ch6ant, sur le
pourcentage de la majoration ou
de la reduction de taxe appliqu6e
en vertu de l'article II du Pro-
tocole final de la Convention.

1. Countries between which the
shortest transit time by land or
sea is more than ten days, as well
as those between which the aver-
age frequency of the mails is less
than two trips a month, are con-
sidered as distant countries.

2. Countries of very great ex-
tent, or those whose internal
routes of communication are but
little developed, for questions
where those factors play a decisive
part, are assimilated to distant
countries, in regard to the periods
prescribed by the Convention and
Agreements.

3. The International Bureau
prepares a list of the countries
mentioned in Sections 1 and 2.

ARTICLE 105

Fixing of equivalents

1. Administrations fix the equiv-
alents of the rates and fees
contemplated by the Convention
and Agreements by agreement
with the Swiss Postal Administra-
tion which latter Administration
shall give notice of the equivalents
through the intermediary of the
International Bureau. The same
procedure is followed in case of
change of equivalents.

The equivalents or changes of
equivalents can not enter into
force except on the first of a
month, and at the earliest fifteen
days after their notification by
the International Bureau.

That Bureau makes up a table
indicating, for each country, the
equivalents of the rates and fees
mentioned in the first paragraph,
showing the percentage of in-
crease or reduction, if any, made
in the rates by virtue of article
II of the Final Protocol of the
Convention.

Distant, etc., coun-
tries.

List.

Fiing of equiva-
lents.

Notice.

Entry into force.

Tables.

Ante, p. 206.
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sentation des frais extraordinaires 
afferents a certaines voies, sont 
libres de no pas diriger par ces 
voies les correspondances non ou 
insuffisamment affranchies. 

ARTICLE 104. 

Pays eloignes. 

1.—Sont consider& comme 
pays eloignes les pays entre les-
quels la duree des transports par la 
voie de terre ou de mer la plus 
rapide est de plus de dix jours 
ainsi que ceux entre lesquels la 
frequence moyenne des courriers 
est inferieure a deux voyages par 
mois. 
2.—Sont assimiles aux pays 

eloignes, en ce qui concerne les 
delais prevus par la Convention et 
les Arrangements, les pays de tres 
grande &endue ou dont les voies 
de communication interieures sont 
peu developpees, pour les ques-
tions oii ces facteurs jouent un 
role preponderant. 
3.—Le Bureau international 

dresse la liste des pays vises aux 
§§ 1 et 2. 

ARTICLE 105. 

Fixation des equivalents. 

1.—Les Administrations fixent 
les equivalents des taxes et 
droits prevus par la Convention et 
les Arrangements apres entente 
avec l'Administration des postes 
suisses, a laquelle il appartient de 
les faire notifier par l'inter-
mediaire du Bureau international. 
La memo procedure est suivie en 
cas de changement d'equivalents. 

Les equivalents ou les change-
ments d'equivalents no peuvent 
entrer en vigueur quo le premier 
d'un nuns et, au plus tOt, qumze 
jours apres leur notification par le 
Bureau international. 
Ce Bureau dress° un tableau 

indignant, pour chaque pays, les 
equivalents des taxes et droits 
mentionnes au ler alinea, et ren-
seignant, le ca,s echeant, sur le 
pourcentage de la majoration ou 
de la reduction de taxe appliquee 
en vertu de l'article II du Pro-
tocole final de la Convention. 

big the extraordinary expenses 
pertaining to certain routes, are 
at liberty not to send unprepaid 
or insufficiently prepaid corre-
spondence by those routes. 

ARTICLE 104 

Distant countries 

1. Countries between which the 
shortest transit time by land or 
sea is more than ten days, as well 
as those between which the aver-
age frequency of the mails is less 
than two trips a month, are con-
sidered as distant countries. 

2. Countries of very great ex-
tent, or those whose internal 
routes of communication are but 
little developed, for questions 
where those factors play a decisive 
part, are assimilated to distant 
countries, in regard to the periods 
prescribed by the Convention and 
Agreements. 

3. The International Bureau 
prepares a list of the countries 
mentioned in Sections 1 and 2. 

ARTICLE 105 

Fixing of equivalents 

1. Administrations fix the equiv-
alents of the rates and fees 
contemplated by the Convention 
and Agreements by agreement 
with the Swiss Postal Administra-
tion, which latter Administration 
shall give notice of the equivalents 
through the intermediary of the 
International Bureau. The same 
procedure is followed in case of 
change of equivalents. 
The equivalents or changes of 

equivalents can not enter into 
force except on the first of a 
month, and at the earliest fifteen 
days after their notification by 
the International Bureau. 
That Bureau makes up a table 

indicating, for each country, the 
equivalents of the rates and fees 
mentioned in the first paragraph, 
showing the percentage of in-
crease or reduction, if any, made 
in the rates by virtue of article 
II of the Final Protocol of the 
Convention. 

Distant, etc., coun-
tries. 

List. 

Fixing of equiva-
lents. 

Notice. 

Entry into force. 

Tablet 

Ante, p. 2096. 
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Monetary fractions. 2.-Les fractions mon6taires r-
sultant du complement de taxe
applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peu-
vent 6tre arrondies par les Ad-
ministrations qui en effectuent la
perception. La somme A ajouter
de ce chef ne peut exceder la
valeur de 5 centimes.

Equivalent for in- 3.-Chaque Administration
deianity. notifie directement au Bureau

international l'equivalent fixe par
elle pour l'indemnitA pr6vue A

Ane, p. 2078 l'article 56 de la Convention.

ARTICLE 106.

2. Monetary fractions resulting
from the additional charge appli-
cable to shortpaid correspondence
may be rounded off by the Ad-
ministrations which collect such
charge. The sum to be added on
that account may not exceed the
amount of 5 centimes.

3. Each Administration noti-
fies the International Bureau di-
rectly of the equivalent fixed by it
for the indemnity contemplated
by Article 56 of the Convention.

ARTICLE 106

Timbres-poste et empreintes d'- Postage stamps and postage-paid
affranchissement. impressions

Colors. 1.-Les timbres-poste repre- 1. The postage stamps repre-
sentant les taxes-types de senting the basic rates of the
1'Union ou leurs equivalents dans Union or their equivalents in the
la monnaie de chaque pays sont money of each country are made
confectionn6s dans les couleurs up in the following colors:
suivantes:

Letter. en bleu, le timbre representant The stamp representing the
la taxe d'une lettre de port simple; postage on a single-rate letter, in

blue;
Post card. en rouge, le timbre representant The stamp representing the

la taxe d'une carte postale; rate for a post card, in red;
Single-rate print. en vert, le timbre representant The stamp representing the

la taxe d'un imprim6 de port postage on a single-rate print, in
simple. green.

Samping - machine Les empreintes produites par les Impressions produced by stamp-
machines a affranchir doivent ing machines shall be bright red,
etre de couleur rouge vif, quelle whatever value they represent.
que soit la valeur qu'elles repr6-
sentent.

Lettering, et. 2.-Les timbres-poste et les 2. Postage stamps and postage-
empreintesd'affranchissementdoi- paid impressions shall bear, in
vent porter, autant que possible Latin characters as far as possible,
en caractereslatins, l'indication du the indication of the country of
pays d'origine et mentionner leur origin, and mention their postage
valeur d'affranchissement d'apres value in accordance with the
le tableau des equivalents adoptes. table of equivalents adopted. The
L'indication du nombre d'unitAs number of monetary units or
ou de fractions de l'unit6 mone- fractions of the unit serving to
taire, servant A exprimer cette express that value is indicated in
valour, est faite en chiffres arabes. Arabic figures.

Prepaid prints. En ce qui concerne les imprimes As for prints prepaid by means
affranchis au moyen d'empreintes of indicia, printed or otherwise

Ane, p.2073. obtenues a la presse d'imprimerie obtained (Article 47 of the
ou par un autre proced6 d'im- Convention), the indication of
pression (article 47 de la Conven- the country of origin and the post-
tion), les indications dupays d'ori- age value may be replaced by the
gine et de la valeur d'affranchisse- name of the office of origin and
ment peuvent etre remplacees par the note Taxe perdue (postage col-
le nom du bureau d'origine et la lected), Port pay6 (postage paid),
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Stamping - machine 
Impressions. 

Lettering, etc. 

Prepaid prints. 

Ante, p. 2073. 

Monetary fractions. 

Equivalent for in-
demnity. 

Ante, p.2078. 

2.—Les fractions monetaires re-
sultant du complement de taxe 
applicable aux correspondances 
insnffisamment affranchies pen-
vent etre arrondies par lea Ad-
ministrations qui en effectuent la 
perception. La somme a ajouter 
de ce chef ne pout exceder la 
valour de 5 centimes. 
3.—Chaque Adminis tration 

notifie directement au Bureau 
international Pequivalent fire par 
elle pour Pindemnite prevu.e 
Particle 56 de la Convention. 

ARTICLE 106. 

Timbres-poste et empreintes d'-
affranchissement. 

Colors. 1.— Les timbres-poste repre-
sentant lea taxes-types de 
l'Union on leurs equivalents darts 
Is monnaie de chaque pays sont 
confectionnes dans lea couleurs 
suivantes: 
en bleu, le timbre representant 

is tare d'une lettre de port simple; 

en rouge, le timbre representant 
is taxe d'une carte postale; 

Single-rate print, en vert, le timbre representant 
is taxe d'un imprime de port 
simple. 
Les empreintes produites par lea 

machines a affranchir doivent 
etre de couleur rouge vif, quelle 
quo soit is valeur qu'elles repre-
sen tent. 
2.—Les timbres-poste et lea 

empreintes d'affranchissement doi-
vent porter, autant quo possible 
en caracteres latins, Pindication du 
pays d'origine et mentiormer lour 
valour d'affranchissement d'apres 
le tableau des equivalents adoptes. 
L'indication du nombre d'unit4s 
on de fractions de Punite mon& 
taire, servant a exprimer cette 
valour, eat faite en chiffres arabes. 
En ce qui concenie lea imprimes 

affranchis an moyen d'empreintes 
obtenues a is presse d'imprimerie 
on par un autre procede 
pression (article 47 de la (Jonven-
tion), lea indications du pays d'ori-
gine et de la valeur d'affranchisse-
ment peuvent etre remplacees par 
le nom du bureau &origin.° et is 

Letter. 

Post card. 

2. Monetary fractions resulting 
from the additional charge appli-
cable to shortpaid correspondence 
may be rounded off by the Ad-
ministrations which collect such 
charge. The sum to be added on 
that account may not exceed the 
amount of 5 centimes. 

3. Each Administration noti-
fies the International Bureau di-
rectly of the equivalent fixed by it 
for the indemnity contemplated 
by Article 56 of the Convention. 

ARTICLE 106 

Postage stamps and postage-paid 
impressions 

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the 
Union or their equivalents in the 
money of each country are made 
up in the following colors: 

The stamp representing the 
postage on a single-rate letter, in 
blue; 
The stamp representing the 

rate for a post card, in red; 
The stamp representin the 

postage on a single-rate prmt, in 
green. 

Impressions produced by stamp-
ing machines shall be bright red, 
whatever value they represent. 

2. Postage stamps and postage-
paid impressions shall bear, in 
Latin characters as far as possible, 
the indication of the country of 
origin, and mention their postage 
value in accordance with the 
table of equivalents adopted. The 
number of monetary units or 
fractions of the unit serving to 
express that value is indicated in 
Arabic figures. 
As for prints prepaid by means 

of inclicia, printed or otherwise 
obtained (Article 47 of the 
Convention), the indication of 
the country of origin and the post-
age value may be replaced by the 
name of the office of origin and 
the note Taxa pergue (postage col-
lected), Port pay6 (postage paid), 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

mention ,,Taxe perque,,, (Port
paye, ou une expression analogue.
Cette mention peut 8tre libell6e en
frangais ou dans la langue du pays
d'origine; elle peut aussi revetir
une forme abr6ege, par exemple
,T. P., ou «P. P.,,. Dans tous
les cas, l'indication adoptee doit
etre encadree ou soulign6e d'un
fort trait.

3.-Les timbres-poste comm-
moratifs ou de charite, pour les-
quels un supplement de taxe est a
payer ind6pendamment de la va-
leur d'affranchissement, doivent
8tre confectionnes de fagon A
6viter tout doute au sujet de cette
valeur.

4.-Les timbres-poste peuvent
etre marques A l'emporte-piece de
perforations distinctives selon les
conditions fixees par l'Adminis-
tration qui les a emis.

TITRE II.

CONDITIONS D'ACCEPTA-
TION DES OBJETS DE
CORRESPONDANCE.

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS APPLICABLES
A TOUTES LES CATEGORIES

D'ENVOIS.

ARTICLE 107.

Conditionnement et adresse.

1.-Les Administrations doi-
vent recommander au public:

a) de libeller l'adresse en carac-
teres latins et de la mettre dans
le sens de la longueur de facon A
menager la place necessaire pour
les mentions ou etiquettes de
service;

b) d'indiquer l'adresse d'une
maniere precise et complete, afin
que l'acheminement de l'envoi et
sa remise au destinataire puissent
avoir lieu sans recherches;

c) d'appliquer les timbres-poste
ou les empreintes d'affranchisse-
ment A l'angle droit superieur du
c6t6 de la suscription;

d) d'indiquer le nom et le do-
micile de l'expediteur, soit au recto
et de preference du cote gauche de

or a similar expression. That
note may be worded in French or
in the language of the country of
origin; it may also be abbreviated,
e. g.: T. P. or P. P. In all cases,
the indication adopted shall be
inclosed or underscored with a
heavy line.

3. Commemorative or charity
stamps, for which an additional
charge is to be paid in addition to
the postage value, shall be made
up in such a way as to avoid any
doubt as to that value.

4. Postage stamps may be
marked with distinctive perfora-
tions, under the conditions fixed
by the Administration which has
issued them.

TITLE II

CONDITIONS FOR ACCEPT-
ANCE OF ARTICLES OF
CORRESPONDENCE

CHAPTER I

PROVISIONS APPLICABLE TO ALL
CLASSES OF ARTICLES

ARTICLE 107

Preparation and address

1. The Administrations shall
advise the public:

(a) To address mail articles in
Latin characters, and to place the
address lengthwise, in such a way
as to leave the necessary space for
the service notations or labels;

(b) To indicate the address in
a precise and complete manner, so
that the dispatch of the article
and its delivery to the addressee
may be effected without research;

(c) To place postage stamps or
postage-paid impressions in the
upper right-hand corer of the
address side;

(d) To indicate the name and
address of the sender, either on
the front (preferably in the upper

Commemorative,
etc., stamps.

Perforations.

Prepration and ad-
dress.
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mention Taxe pergue», «Port 
paye» ou une expression analogue. 
Cette mention peut etre libellee en 
frangais ou dans la longue du pays 
d'origine; cue pout aussi revetir 
une forme abregee, par exemple 
«T. P. )) OU P. P.». Dans tous 
les cas, l'indication adoptee doit 
etre encadree ou soulignee d'un 
fort trait. 
3.—Les timbres-poste commd-

moratifs ou de charite, pour les-
quels un supplement de taxe est a 
payer independamment de la va-
leur d'affranchissement, doivent 
etre confectionnes de fagon 
eviter tout doute an sujet de cette 
valour. 
4.—Les timbres-poste peuvent 

etre marques a l'emporte-piece de 
perforations distinctives selon les 
conditions fixees par l'Admuns-
tration qui les a emus. 

or a similar expression. That 
note may be worded in French or 
in the language of the country of 
origin; it may also be abbreviated, 
e. g.: T. P. or P. P. In all cases, 
the indication adopted shall be 
inclosed or underscored with a 
heavy line. 

3. Commemorative or charity 
stamps, for which an additional 
charge is to be paid in addition to 
the postage value, shall be made 
up in such a way as to avoid any 
doubt as to that value. 

4. Postage stamps may be 
marked with distinctive perfora-
tions, under the conditions faxed 
by the Administration which has 
issued them. 

TITRE II. TITLE II 

CONDITIONS D'ACCEPTA- CONDITIONS FOR ACCEPT-
TION DES OBJETS DE ANCE OF ARTICLES OF 
CORRESPONDANCE. CORRESPONDENCE 

CHAPITRE I. 

DISPOSITIONS APPLICABLES 
A TOUTES LES CATRGORIES 

D'ENVOIS. 

ARTICLE 107. 

Conditionnement et adresse. 

1.—Les Administrations doi-
vent recommander au public: 

a) de libeller l'adresse en carac-
Ores latins et de is mettre dans 
le sens de la longueur de fagon a 
menager la place necessaire pour 
les mentions on etiquettes de 
service; 

b) d'indiquer 1'adresse d'une 
maniere precise et complete, afin 
que l'acheminement de l'envoi et 
sa remise au destinataire puissent 
avoir lieu sans recherches; 

c) d'appliquer les timbres-poste 
ou les empreintes d'affranchisse-
ment a l'angle droit superieur du 
cOte de la suscription; 

d) d'indiquer le nom et le do-
micile de l'expediteur, soit an recto 
et de preference du cote gauche de 

CHAPTER I 

PROVISIONS APPLICABLE TO ALL 
CLASSES OF ARTICLES 

ARTICLE 107 

Preparation and address 

1. The Administrations shall 
advise the public: 

(a) To address mail articles in 
Latin characters, and to place the 
address lengthwise, in such a way 
as to leave the necessary space for 
the service notations or labels; 

(6) To indicate the address in 
a precise and complete manner, so 
that the dispatch of the article 
and its delivery to the addressee 
may be effected without research; 

(c) To place postage stamps or 
postage-paid impressions in the 
upper right-hand corner of the 
address side; 

(d) To indicate the name and 
address of the sender, either on 
the front (preferably in the upper 

Commemorative, 
etc., stamps. 

Perforations. 

Preparation and ad. 
dress. 
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fagon a ne nuire ni a la clart6 de
l'adresse, ni a l'application des
mentions ou etiquettes de service,
soit au verso;

e) d'utiliser pour les envois de
toute nature des enveloppes dont
les dimensions ne soient pas in-
ferieures a 10 cm. en longueur et 7
cm. en largeur;

f) de conditionner solidement
leurs envois, particulierement s'ils
sont destines A des pays 6loignes;

g) d'ajouter le mot ,Lettre, du
c6te de l'adresse des lettres qui en
raison de leur volume ou e leur
conditionnement, pourraient etre
prises pour d'autres envois;

h) en ce qui concerne les envois
expedi6s A la taxe r6duite, d'in-
diquer, par des annotations telles
que dPapiers d'affaires,, aIm-
primes*, ,Echantillon,, ,Petit
paquet», etc., la cat6gorie A la-
quelle ils appartiennent.

Non - postage
stamps, etc.

Correspondence of
postal service sent
under frank, notation.

General - delivery
articles.

2.-Les envois de toute nature,
dont le c6te reserve a l'adresse a
ete divise, en tout ou en partie, en
plusieurs cases destinies a recevoir
des adresses successives, ne sont
pas admis.

3.-Les timbres non postaux et
les vignettes de bienfaisance ou
autres susceptibles d'etre confon-
dus avec les timbres-poste, ne
peuvent Wtre appliques du c6t6 de
la suscription. II en est de meme
des empreintes de timbres qui
pourraient Wtre confondues avec
les empreintes d'affranchissement.

4.-Les correspondances du ser-
vice postal expddiies en franchise
de port doivent porter au recto
l'annotation <Service des postes,
ou une mention analogue.

ARTICLE 108.

Envois poste restante.

L'adresse des envois exp6di6s
posts restante doit indiquer le
nom du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples
prenoms, de noms supposes ou de
marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour ces
envois.

left-hand corner, in such a way as
not to affect either the clarity of
the address or the application of
the service notations or labels) or
on the back;

(e) To use, for articles of all
kinds, envelopes whose dimen-
sions are not less than 10 centi-
meters in length and 7 centimeters
in width;

(f) To make up their articles
securely, particularly if they are
addressed to distant countries;

(g) To add the word Lettre
(letter) on the address side of
letters which, by reason of their
volume or packing, may be mis-
taken for other articles.

(h) On articles sent at the
reduced rate, to indicate, by
annotations such as: Papiers
d'affaires (commercial papers),
Imprimes (prints), EchantiUon
(sample), Petit paquet (small
packet), etc.; the class to which
they belong.

2. Articles of any kind whose
address side has been wholly or
partly divided into several spaces
intended to receive successive
addresses are not admitted.

3. Non-postage stamps and
charity or other stamps capable
of being mistaken for postage
stamps may not be affixed to the
address side. The same applies
to imprints of stamps which
might be confused with postage-
paid impressions.

4. Correspondence of the postal
service sent under frank shall bear
on the front the note Service
des postes (postal service) or a
similar notation.

ARTICLE 108

General-delivery articles

The address of articles sent to
general delivery shall indicate
the name of the addressee. The
use of initials, figures, simple
given names, fictitious names, or
conventional marks of any kind,
is not permitted for such articles.
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Non - postage 
stamps, etc. 

Correspondence of 
postal service sent 
under frank, notation. 

fawn a ne nuire iii a is clarte de 
l'adresse, ni a Papplication des 
mentions ou etiquettes de service, 
soit au verso; 

e) d'utiliser pour les envois de 
toute nature des enveloppes dont 
les dimensions ne soient pas in-
ferieures a 10 cm. en longueur et 7 
cm. en largeur; 

f) de conditionner solidement 
leurs envois, particulierement sits 
sont destines a des pays .51oignes; 

g) d'ajouter le mot gLettrea du 
ctite de l'aclresse des lettres qui, en 
raison de Zen,-volume on de leur 
conclitionnement, pourraient etre 
prises pour d'autres envois; 

h) en ce qui concern° les envois 
expedies a. is taxe reduite, 
diquer, par des annotations tales 
que 4<Papiers d'affaires*, dm-
prunes , oEchantillon*, a Petit 
paquet*, etc., is categoric a la-
quelle ifs appartiennent. 

2.—Les envois de toute nature, 
dont le cote reserve a. Padrasse a 
ete divise, en tout ou en partie, en 
plusieurs cases destinees a. recevoir 
des adresses successives, ne sont 
pas admis. 
3.—Les timbres non posta-ux et 

les vignettes de bienfaisance on 
autres susceptibles d'être confon-
dus avec les timbres-poste, no 
peuvent etre appliques du cote de 
is suscaiption. Ii en eat de memo 
des empreintes de timbres qui 
pourraient etre confondues avec 
lee empreintes d'affranchissement. 
4.—Les correspondances du ser-

vice postal expediees en franchise 
de port doivent porter au recto 
l'annotation a Service des postes* 
ou une mention analogue. 

ARTICLE 108. 

Envois poste restante. 

G ener al - delivery L'adresse des envois expedies 
articies. 

poste resta,nte doit indiquer le 
nom du destinataire. L'eraploi 
d'initiales, de chiffres, de simples 
prenoms, de nomssupposes on de 
marques conventionmIlles quel-
conques n'est pas adults pour cos 
envois. 

left-hand corner, in such a way as 
not to affect either the clarity of 
the address or the application of 
the service notations or labels) or 
on the back; 

(e) To use, for articles of all 
kinds, envelopes whose dimen-
sions are not less than 10 centi-
meters in length and 7 centimeters 
in width; 

(f) To make up their articles 
securely, particularly if they are 
addressed to distant countries; 

(g) To add the word Lettre 
(letter) on the address side of 
letters which, by reason of their 
volume or packing, may be mis-
taken for other articles. 

(h) On articles sent at the 
reduced rate, to indicate, by 
annotations such as: Papiers 
d'affaires (commercial papers), 
Imprimes (prints), Echantillon 
(sample), Petit paquet (small 
packet), etc.; the class to which 
they belong. 

2. Articles of any kind whose 
address side has been wholly or 
partly divided into several spaces 
intended to receive successive 
addresses are not admitted. 

3. Non-postage stamps and 
charity or other stamps capable 
of being mistaken for postage 
stamps may not be affixed to the 
address side. The same applies 
to imprints of stamps which 
might be confused with postage-
paid impressions. 

4. Correspondence of the postal 
service sent under frank shall bear 
on the front the note Service 
des posies (postal service) or a 
similar notation. 

ARTICLE 108 

General-delivery articles 

The address of articles sent to 
general delivery shall indicate 
the name of the addressee. The 
use of initials, figures, simple 
given names, fictitious names, or 
conventional marks of any kind, 
is not permitted for such articles. 
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ARTICLE 109.

Envois sous enveloppe a panneau.

1.-Les envois sous enveloppe A
panneau transparent sont admis
aux conditions suivantes:

a) le panneau doit etre dispose
parallelement a la plus grande
dimension, de faGon que l'adresse
du destinataire apparaisse dans
le mmme sens et que 1'application
du timbre A date ne soit pas
entravee;

b) la transparence du panneau
doit assurer une parfaite lisibilit6
de l'adresse, meme A la lumiere
artificielle, et ne pas emp6cher
l'application d'une ecriture; les
enveloppes A panneau dont la
partie vitrifiee provoque des reflets
A la lumiere artificielle sont exclues;

c) seuls les nom et adresse du
destinataire doivent apparattre A
travers le panneau; le contenu de
l'enveloppe doit etre plie de fagon
que l'adresse ne puisse se trouver
masquee, en tout ou en partie,
par suite de glissement;

d) l'adresse doit etre indiqu6e,
d'une faQon bien lisible, A l'encre
ou A la machine A ecrire; les
envois dont l'adresse est ecrite au
crayon ou au crayon-encre ne
sont pas admis.

2.-Les envois sous enveloppe
entierement transparente ou A pan-
neau ouvert ne sont pas admis.

ARTICLE 110.

Envois soumis au contr61e
douanier.

1.-Les envois a soumettre au
contr61e douanier doivent 8tre
revetus, au recto, d'une etiquette
verte, conforme au modele C 1
ci-annex6. En ce qui concerne
les petits paquets, 1'apposition de
cette etiquette est obligatoire dans
tous les cas.

Si le pays de destination l'exige
ou si l'expediteur le pr6fere, les
envois vis6s A l'alin6a pr6cedent
sont, en outre, accompagnes de
declarations en douane s6parees,
conformes au modele C 2 ci-
annex6 et au nombre prescrit; ces
declarations sont reliees a 1 envoi

ARTICLE 109

Articles in panel envelopes

1. Articles in transparent-panel
envelopes are admitted under the
following conditions:

(a) The panel shall lie parallel
to the longest dimension, so that
the address of the addressee ap-
pears in the same direction and
the application of the date stamp
is not hindered;

(b) The transparency of the
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by
artificial light, and shall not inter-
fere with the application of a
written note; panel envelopes
whose vitrified part allows reflec-
tion of artificial light are excluded;

(c) Only the name and address
of the addressee shall appear
through the panel- the contents of
the envelope shall be folded in such
a way that the address can not be
wholly or partly covered as a
result of slipping;

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in
typewriting; articles whose ad-
dresses are written in ordiordinary or
indelible pencil are not admitted.

2. Articles in
parent envelopes
envelopes are not

entirely trans-
or open-panel

admitted.

ARTICLE 110

Articles subject to customs
inspection

1. Articles to be submitted to
customs inspection shall bear on
the front a green label conforming
to Model C 1 hereto appended.
In regard to small packets, the
affixing of that label is obligatory
in all cases.

If the country of destination
requires it or if the sender pre-
fers, the articles mentioned in the
preceding paragraph are also ac-
companied by the prescribed num-
ber of separate customs declara-
tions conforming to Model C 2
hereto appended, attached se-

Articles in panel en-
velopes.

Entirely transpar-
ent, etc., envelopes.

Articles subject to
customs Inspection.

Post, p. 2190.

Appending of sep-
arate declarations.

Pot, p. 2191.
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ARTICLE 109. 

Envois sous enveloppe a panneau. 

1.—Les envois sous enveloppe 
panneau transparent sont admis 
aux conditions suivantes: 

a) le panneau doit etre dispose 
parallelement a la plus grande 
dimension, de fagon que l'adresse 
du destinataire apparaisse dans 
le meme sons et que l'application 
du timbre a date ne soit pas 
entravee; 

b) la transparence du panneau 
doit assurer une parfaite lisibilite 
de l'adresse, memo a la lumiere 
artificielle, et no pas empecher 
l' application d'une ecriture; les 
enveloppes a panneau dont la 
partie vitrifiee provoque des refiets 
la lumiere artaficielle sont exclues; 
c) seuls les nom et a,dresse du 

destinataire doivent apparaltre a. 
travers le panneau; le contenu de 
renveloppe doit etre pile de fagon 
que l'adresse no plisse se trouver 
masquee, en tout ou en partie, 
par suite de glissement; 

d) radresse doit etre indiquee, 
d'une fagon bien lisible, a. l'encre 
oua. la machine a &lire; lea 
envois dont radresse eat &rite au 
crayon ou all crayon-encre no 
sont pas admis. 
2.—Les envois sous enveloppe 

entierement transparente ou a. pan-
neau ouvert no sont pas admis. 

ARTICLE 110. 

Envois soumis au control° 
douanier. 

1.—Les envois a. soumettre au 
control° douanier doivent etre 
revetus, au recto, d'une etiquette 
verte, conforme au models C 1 
ci-annexe. En ce qui concerne 
lea petits paquets, l'apposition de 
cette etiquette est obligatoire dans 
tous lea cas. 

Si le pays de destination remige 
ou si l'expediteur le prefere, lea 
envois vises a l' alinea precedent 
sont, en outre, accompagnes de 
declarations en douane separees, 
conformes au modele C 2 ci-
annexe et au nombre present; ces 
declarations sont reliees a. l'envoi 

ARTICLE 109 

Articles in panel envelopes 

1. Articles in transparent-panel 
envelopes are admitted under the 
following conditions: 

(a) The panel shall lie parallel 
to the longest dimension, so that 
the address of the addressee ap-
pears in the same direction and 
the application of the date stamp 
is not hindered; 

(b) The transparency of the 
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by 
artificial light, and shall not inter-
fere with the application of a 
written note; panel envelopes 
whose vitrified part allows reflec-
tion of artificial light are excluded; 

(c) Only the name and address 
of the addressee shall appear 
through the panel; the contents of 
the envelope shall be folded in such 
a. way that the address can not be 
wholly or partly covered as a 
result of slipping; 

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in 
typewriting; articles whose ad-
dresses are written in ordinary or 
indelible pencil are not admitted. 

2. Articles in entirely trans-
parent envelopes or open-panel 
envelopes are not admitted. 

ARTICLE 110 

Articles subject to customs 
inspection 

1. Articles to be submitted to 
customs inspection shall bear on 
the front a green label conforming 
to Model C 1 hereto appended. 
In regard to small packets, the 
affixing of that label is obligatory 
in all cases. 

If the country of destination 
requires it or if the sender pre-
fers, the articles mentioned in the 
preceding paragraph are also ac-
companied by the prescribed num-
ber of separate customs declara-
tions conforming to Model C 2 
hereto appended, attached se-

Articles in panel en-
velopes. 

Entirely transpar-
ent, etc., envelopes. 

Articles subject to 
customs Inspection. 

Post, p. 2190. 

Appending of sep-
arate declarations. 

Post, p. 2191. 
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exterieurement et d'une maniere
solide par un croise de ficelle ou
inserees dans l'envoi mbme. Dans
ce cas, la partie sup6rieure de
l'6tiquette C1 est seule apposee
sur l'envoi.

Prnts, seums, and En ce qui concerne les imprimes
et les envois de serums et de vaccins,
I'absence de l'etiquette 0 1 ne peut
entratner le renvoi de ces objets au
bureau d'origine.

Responsibity dnot- 2.-Les Administrations n'assu-
trations. ment aucune responsabilit6 du

chef des declarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient
faites.

curely to the outside of the article
by a crossed string or inserted
within the article itself. In this
case, only the upper part of the
label C 1 is affixed to the article.

In regard to prints, and ship-
ments of serums and vaccines, the
absence of the label C 1 can not
involve the return of those articles
to the office of origin.

2. The Administrations do not
assume any responsibility for the
customs declarations, regardless
of the form in which they are
made up.

ARTIcLE 111.

Envois francs de droits.

1.-Les envois A remettre aux
destinataires francs de tous droits
doivent porter sur le recto l'en-
tbte tres apparent (,Franc de
droits. ou une mention analogue
dans la langue du pays d'origine.
Ces envois sont pourvus, du c6t6
de la suscription, d'une etiquette de
couleur jaune portant egalement,
en gros caracteres, l'indication
<Franc de droits».

2.-Tout envoi expedi6 franc de
droits est accompagne d'un bulle-
tin d'affranchissement conforme
an modele C 3 ci-annexe, confec-
tionn6 en carton de couleur jaune
et dont le recto est rempli par le
bureau expediteur. Le bulletin
d'affranchissement est solidement
attache a l'envoi.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS SPRCIALES
APPLICABLES A CHAQUE
CATEGORIE D'ENVOIS.

ARTICLE 112.

Lettres.

Aucune condition de forme ou
de fermeture n'est exigee pour les
lettres, sous reserve de l'observa-
tion des prescriptions de l'article
109. La place necessaire au recto
pour l'affranchissement, l'adresse
et les mentions ou 6tiquettes de
service doit etre laissee entire-
ment libre.

ARTICLE 111

Prepayment of customs duty, etc.

1. Articles to be delivered to
the addressees free of all charges
shall bear at the top of the address
side the conspicuous heading Franc
de droits (free of charges) or a
similar notation in the language
of the country of origin. Such
articles shall bear, on the address
side, a yellow label also bearing in
large letters the notation Franc de
droits (free of charges).

2. Every article sent free of
charges is accompanied by a pre-
payment bulletin conforming to
Model C 3 hereto appended,
made of yellow cardboard, the
front of which is filled in by the
office of mailing. The prepay-
ment bulletin is securely attached
to the article.

CHAPTER II

SPECIAL PROVISIONS
APPLICABLE TO EACH

CLASS OF ARTICLES

ARTICLE 112

Letters

No condition of form or sealing
is prescribed for letters, provided
that the stipulations of Article
109 are observed. The necessary
space must be left absolutely free
on the front for the prepayment,
the address, and the service notes
or labels.

Delivery free of
charge.

Prepayment bulle-
tin.

Pos, pp. 2192, 2193.
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Prints, serums, and 
vaccines. 

Responsibility not 
assumed by Adminis-
trations. 

Delivery free of 
charge. 

Prepayment bulle-
tin. 

Post, pp. 2192, 2193. 

Letters. 

exterieurement et d'une maniere 
solide par un croise de ficelle on 
inserees dans l'envoi memo. Dans 
ce cas, hi garde superieure de 
l'etiquette C 1 est seule apposee 
our l'envoi. 
En ce qui concerne lee imprimes 

et lee envois de serums et de vaccine, 
l'absence de l'itiquette C 1 me pent 
entrainer le renvoi de ces objets an 
bureau d'origine. 
2.—Les Administrations n'assu-

ment aucune responsabilite du 
chef des declarations on douane, 
sous quelque forme qu'elles soient 
f sites. 

ARTICLE 111. 

Envois francs de droits. 

1.—Les envois a remettre aux 
destinataires francs de tons droits 
doivent porter our le recto l'en-
tete tres apparent a Franc de 
droits* on une mention analogue 
darts la langue du pays d'origine. 
Ces envois sont pourvus, du cote 
de la susciiption, d'une etiquette de 
couleur jaune portant egalem.ent, 
on gros caracteres, 
.Franc de droits*. 
2.—Tout envoi expMie franc de 

droits est accompagne d.'un bulk-
tin d'affranchissement confoi-me 
an modele C 3 ci-annexe, confec-
donne en carton de couleur jaune 
et dont le recto est rempli par le 
bureau expediteur. Le bulletin 
d'affranchissement est solidement 
attaché a l'envoi. 

CHAPITRE IL 

DISPOSITIONS SPECIALES 
APPLICABLES A CHAQUE 
CATEGORIE D'ENVOIS. 

ARTICLE 112. 

Lettres. 

Aucune condition de forme on 
de fermeture n'est exigee pour les 
lettres, sous reserve de l'observa-
tion des prescriptions de Particle 
109. La place necessafre an recto 
pour Paffranchissement, Pad_resse 
et les mentions ou etiquettes de 
service dolt etre bliss& entiere-
ment libre. 

curely to the outside of the article 
by a crossed string or inserted 
within the article itself. In this 
case, only the upper part of the 
label C 1 is affixed to the article. 

In regard to prints, and ship-
ments of serums and vaccines, the 
absence of the label C 1 can not 
involve the return of those articles 
to the office of origin. 

2. The Administrations do not 
assume any responsibility for the 
customs declarations, regardless 
of the form in which they are 
made up. 

ARTICLE 111 

Prepayment of customs duty, etc. 

1. Articles to be delivered to 
the addressees free of all charges 
shall bear at the top of the address 
side the conspicuous heading Franc 
de droits (free of charges) or a 
similar notation in the language 
of the country of origin. Such 
articles shall bear, on the address 
side, a yellow label also bearing in 
large letters the notation Franc de 
droits (free of charges). 

2. Every article sent free of 
charges is accompanied by a pre-
payment bulletin conforming to 
Model C 3 hereto appended, 
made of yellow cardboard, the 
front of which is filled in by the 
office of mailing. The prepay-
ment bulletin is securely attached 
to the article. 

CHAPTER II 

SPECIAL PROVISIONS 
APPLICABLE TO EACH 
CLASS OF ARTICLES 

ARTICLE 112 

Letters 

No condition of form or sealing 
is prescribed for letters, provided 
that the stipulations of Article 
109 are observed. The necessary 
space must be left absolutely free 
on the front for the prepayment, 
the address, and the service notes 
or labels. 
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ARTICLE 113.

Cartes postales simples.

1.-Les cartes postales doivent
8tre confectionn6es en carton ou
en papier assez consistant pour
ne pas entraver la manipulation.

Sent assimilees aux cartes pos-
tales les feuilles de papier repliees
dont les deux faces internes ont
ete collees completement l'une sur
l'autre, de sorte que d'autres objets
ne risquent pas de s'y fourvoyer.

Les cartes postales doivent por-
ter, en tote du recto, le titre
,Carte postale, en frangais ou
1'equivalent de ce titre dans une
autre langue. Ce titre n'est pas
obligatoire pour les cartes 4manant
de l'industrie privee.

2.-Les cartes postales doivent
etre expedi6es a d6couvert, c'est-
a-dire sans bande ni enveloppe.

3.-La moitie droite au moins
du recto est reservee A l'adresse du
destinataire et aux mentions ou
etiquettes de service; les timbres-
poste ou empreintes d'affranchisse-
ment doivent etre appliques au
recto et, autant que possible, sur
la partie droite de la carte.
L'exp6diteur dispose du verso et
de la partie gauche du recto, sous
reserve des dispositions du § 4
ci-apres.

4.-Il est interdit de joindre
ou d'attacher aux cartes postales
des echantillons de marchandises
ou des objets analogues. Toute-
fois, des vignettes, des photo-
graphies, des timbres de toute
espece, des etiquettes et des cou-
pures de toute sorte, en papier
ou autre matiere tres mince, de
m~me que des bandes d'adresse
ou des feuilles A replier, peuvent
y Wtre colles, a condition que ces
objets ne soient pas de nature A
alterer le caractere des cartes
postales et qu'ils soient complete-
ment adherents a la carte. Ces
objets ne peuvent Wtre colles que
sur le verso ou sur la partie gauche
du recto des cartes postales, sauf
les bandes ou etiquettes d'adresse
qui peuvent occuper tout le recto.
Quant aux timbres de toute espece,
susceptibles d'etre confondus avec
les timbres d'affranchissement, ils
ne sont admis qu'au verso.

ARTICLE 113

Single post cards

1. Post cards shall be made of
cardboard, or of paper strong
enough not to hinder manipula-
tion.

Folded sheets of paper whose
two inner faces have been glued
completely one over the other,
so that other articles do not run
the risk of slipping inside, are
assimilated to post cards.

Post cards shall bear, at the top
of the address side, the heading
Carte postale (post card) in French
or the equivalent of that heading
in another language. That head-
ing is not obligatory for cards of
private manufacture.

2. Post cards shall be sent un-
inclosed, i. e., without wrapper or
envelope.

3. At least the right half of the
front is reserved for the address
of the addressee and the service
notes or labels; the postage stamps
or postage-paid impressions shall
be applied to the front, and, as
far as possible, to the right half of
the card. The sender may use
the back and the left half of the
front, subject to the provisions of
Section 4 following.

4. It is forbidden to join or
attach samples of merchandise
or similar articles to post cards.
However, illustrations, photo-
graphs, stamps of any kind,
labels and clippings of any kind,
of paper or other very thin
material, as well as address labels
or slips to be folded back, may be
affixed thereto, on condition that
such articles are not of such a
nature as to alter the character
of the post cards, and that they
adhere completely to the card.
These articles may be placed only
on the back or on the left half
of the address side of the post
card, except address labels or
slips, which may occupy the
entire front. As for stamps of
any kind likely to be mistaken
for postage stamps, they may be
placed only on the back.

2113

Post cards.

Sending of postcards
uninclosed.

Reserved, etc.,
spaces.

Attachment of des-
ignated articles.
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ARTICLE 113. 

Cartes postales simples. 

1.—Les cartes postales doivent 
etre confectionnees en carton ou 
en papier assez consistant pour 
no pas entraver la manipulation. 

Sont assimilees aux cartes pos-
tales les feuilles de papier repliees 
dont les deux faces internee ont 
ete collees completement l'une sur 
l'autre, de sorte que d'autres objets 
ne risquent pas de s'y fourvoyer. 

Les cartes postales doivent por-
ter, en tete du recto, le titre 
«Carte postale» en frangais ou 
P6quivalent de ce titre dans une 
autre langue. Ce titre n'est pas 
obligatoire pour les cartes emanant 
de l'industrie privee. 
2.—Les cartes postales doivent 

etre expediees a &convert, c'est-
a-thre sans bande m enveloppe. 
3.—La moitie droite an moms 

du recto est reserve° l'adresse du 
destmataire at aux mentions ou 
etiquettes de service; les timbres-
poste ou empreintes d'affranchisse-
ment doivent etre appliques au 
recto et, autant que possible, sur 
la partie droite de la carte. 
L'ex-pediteur dispose du verso et 
de la partie gauche du recto, sous 
reserve des dispositions du § 4 
ci-apres. 
4.-11 est interdit de joindre 

ou d'attacher aux cartes postales 
des echantillons de marchandises 
ou des objets analogues. Toute-
fois, des vignettes, des photo-
graphies, des timbres de toute 
espece, des etiquettes et des cou-
pures de toute sorte, en papier 
ou autre matiere tres mince, de 
memo que des bandes d'adresse 
ou des feuilles a replier, peuvent 
y etre cones, a condition que ces 
objets no soient pas de nature 
alterer le caractere des cartes 
postales et qu'ils soient complete-
ment adherents a la carte. Ces 
objets ne peuvent etre coil& que 
sur le verso ou stir la partie gauche 
du recto des cartes postales, sauf 
les bandes ou etiquettes d'adresse 
qui peuvent occuper tout le recto. 
Quant aux timbres de toute espece, 
susceptibles d'être confondus avec 
les timbres d'affranchissement, us 
no sont admis qu'au verso. 

ARTICLE 113 

Single post cards 

1. Post cards shall be made of Postcards. 
cardboard, or of paper strong 
enough not to hinder manipula-
tion. 
Folded sheets of paper whose 

two inner faces have been glued 
completely one over the other, 
so that other articles do not run 
the risk of slipping inside, are 
assimilated to post cards. 

Post cards shall bear, at the top 
of the address side, the heading 
Carte postale (post card) in French 
or the equivalent of that heading 
in another language. That head-
ing is not obligatory for cards of 
private manufacture. 

2. Post cards shall be sent un- jinecersecio.f. postcards 
inclosed, i. e., without wrapper or 
envelope. 

3. At least the right half of the 
front is reserved for the address 
of the addressee and the service 
notes or labels; the postage stamps 
or postage-paid impressions shall 
be applied to the front, and, as 
far as possible, to the right half of 
the card. The sender may use 
the back and the left half of the 
front, subject to the provisions of 
Section 4 following. 

4. It is forbidden to join or 
attach samples of merchandise 
or similar articles to post cards. 
However, illustrations, photo-
graphs, stamps of any kind, 
labels and clippings of any kind, 
of paper or other very thin 
material, as well as address labels 
or slips to be folded back, may be 
affixed thereto, on condition that 
such articles are not of such a 
nature as to alter the character 
of the post cards, and that they 
adhere completely to the card. 
These articles may be placed only 
on the back or on the left half 
of the address side of the post 
card, except address labels or 
slips, which may occupy the 
entire front. As for stamps of 
any kind likely to be mistaken 
for poAtage stamps, they may be 
placed only on the back. 

Reserved, etc., 
spaces. 

Attachment of des-
ignated articles. 
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Treatment if condi-
tions not fulfilled. 5.-Les cartes postales ne rem-

plissant pas les conditions prescri-
tes pour cette cat6gorie d'envois
sont trait6es comme lettres, d I'ex-
ception, toutefois, de celles dont
l'rrdgularit6 resulte seulement de
I'application de l'affranchissement
au verso. Ces dernieres sont con-
iderees comme non affranchies et

traites en consequence, selon la
categorie d laquell eles appartien-
nent d'apres leur texte ou lers
dimensions.

ARTICLE 114.

Cartes postales avec reponse
payee.

Beply - padd pot 1.-Les cartes postales avec r-
ponse payee doivent presenter au
recto, en langue frangaise, comme
titre sur la premiere partie: ,,Carte
postale avec r6ponse payee,; sur
la seconde partie: ,,Carte postale-
r6ponse». Les deux parties doi-
vent d'ailleurs remplir, chacune,
les autres conditions impos6es a la
carte postale simple; elles sont
repli6es l'une sur 1'autre de fagon
que le pli forme le bord sup6rieur
et ne peuvent etre fermees d'une
maniere quelconque.

Addrnes, etc. 2.-L'adresse de la carte-reponse
doit se trouver a l'interieur de
1'envoi.

11 est loisible A l'exp6diteur d'in-
diquer son nom et son adresse au
recto de la partie aReponse*.

L'expditeur est 6galement au-
torise B faire imprimer au verso de
la carte-reponse un questionnaire
destine a etre rempli par le destina-
taire.

Ftepymat of re- 3.-L'affranchissement de la
Py. partie oReponse* au moyen de

timbres-poste du pays qui a emis la
carte n'est valable que si les deux
parties de la carte postale avec
r6ponse payee sont parvenues ad-
herentes du pays d'origine et si la
partie aReponse, est exp6diee du
pays ol elle est parvenue par la
poste a destination dudit pays
d'origine.

tb Mt llSend. Si ces conditions ne soft pas
remplies, elle est trait6e comme
carte postale non affranchie.

ARTICLE 114

Post cards with reply paid

1. Post cards with reply paid
shall have on the front, in the
French language, as the heading
of the first part: Carte postale
avec reponse payee (post card with
reply paid), and Carte postale-
reponse (reply post card) on the
second part. Each of the two
halves shall, moreover, fulfill the
other conditions laid down for a
single post card; they are folded,
one over the other, so that the
fold forms the upper edge, and
may not be fastened in any
manner.

2. The address of the reply
card shall be found on the inside
of the article.

It is permissible for the sender
to indicate his name and address
on the front of the reply half.

The sender is also authorized
to have printed on the back of the
reply card a questionnaire to be
filled in by the addressee.

3. The prepayment of the reply
half by means of postage stamps
of the country which has issued
the card is valid only if both halves
of the post card with reply card
have arrived joined together from
the country of origin and if the
reply half is sent from the country
where it was received by mail and
is addressed to the said country of
origin.

rf those conditions are not ful-
filled, it is treated as an unprepaid
post card.

5. Post cards not fulfilling the
conditions laid down for that
class of articles are treated as
letters with the exception, how-
ever, of those on which the irregu-
larity consists solely of the applica-
tion of the stamps on the back.
The latter are considered as un-
prepaid and are treated accord-
ingly, depending upon the classifi-
cation to which they belong, based
on the text which they contain or
their dimensions.
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cards. 

Addressee, eta. 

Prepayment of re-
7. 

Treatment if condi-
tions not fulfilled. 

Treatment if condi- 5.—Les cartes postales no rem-
Wm; not fulfilled. 

plissant pas les conditions prescri-
tes pour cette categorie d.'envois 
sont traitees comme lettres a l'ex-
ception toutefois de cellos dont 
Nrregularite reszle seulement de 
l'application de l'affranchissement 
on verso. Ces dernieres sont con-
siderees comme non affranchies et 
traitees en consequence, selon la 
categorie d laquelle cites appartien-
neat d'apres leur teee ou leurs 
dimensions. 

ARTICLE 114. 

Cartes postales avec reponse 
payee. 

Reply - paid poet 1.—Les cartes postales avec re-
ponse payee doivent presenter an 
recto, en langue frangaise, comme 
titre sur la premiere partie: «Carte 
postale avec reponse payee* ; str 
la seconde partie: a Carte postale-
reponse*. Les deux parties doi-
vent d'ailleurs remplir, chacune, 
les autres conditions imposees a la 
carte postale simple; elles sont 
repliees l'une sur l'autre de fawn 
quo le pli forme le bord superieur 
et no peuvent etre fermees d'une 
maniere quelconque. 

2.—L'adresse de la carte-reponse 
dolt se trouver a Pinterieur de 
Penvoi. 

11 eat loisible ft Pexpediteur 
diquer son nom et son adresse an 
recto de la partie «Reponse*. 

L'expediteur eat egalement au-
twig ft faire imprimer an verso de 
la carte-reponse un questionnaire 
destine a etre rempli par le destina-
taire. 

3.—L'affranchissement de la 
partie «Reponse* an moyen de 
timbres-poste du pays qui a ennis la 
carte n'est valable quo si les deux 
parties de la carte postale avec 
reponse payee sent parvenues ad-
herentes du pays d'origine at si la 
partie «Reponse« eat expediee du 
pays oh elle eat parvenue par la 
poste • a destination dudit pays 
d'origme. 

Si ces conditions no sofa pas 
remphes, elle eat traitee comma 
carte postale non affranchie. 

5. Post cards not fulfilling the 
conditions laid down for that 
class of articles are treated as 
letters with the exception, how-
ever, of those on which the irregu-
larity consists solely of the applica-
tion of the stamps on the back. 
The latter are considered as un-
prepaid and are treated accord-
ingly, depending upon the classifi-
cation to which they belong, based 
on the text which. they contain or 
their dimensions. 

ARTICLE 114 

Post cards with reply paid 

1. Post cards with reply paid 
shall have on the front, in the 
French language, as the heading 
of the first part: Carte postale 
avec reponse payee (post card with 
reply paid), and Carte postale-
reponse (reply post card) on the 
second part. Each of the two 
halves shall, moreover, fulfill the 
other conditions laid down for a 
single post card; they are folded, 
one over the other, so that the 
fold forms the upper edge, and 
may not be fastened in any 
manner. 

2. The address of the reply 
card shall be found on the inside 
of the article. 

It is permissible for the sender 
to indicate his name and address 
on the front of the reply half. 
The sender is also authorized 

to have printed on the back of the 
repl3r, card a questionnaire to be 
filled in by the addressee. 

3. The prepayment of the reply 
half by means of postage stamps 
of the country which has issued 
the card is valid only if both halves 
of the post card with reply card 
have arrived joined together from 
the country of origin and if the 
reply half is sent from the country 
where it was received by mail and 
is addressed to the said country of 

If those conditions are not ful-
filled, it is treated as an waprepaid 
post card. 
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ARTICLE 115.

Papiers d'affaires.

1.--Sont consideres comme pa-
piers d'affaires, a condition qu'ils
n'aient pas le caractere d'une
correspondance actuelle et per-
sonnelle, toutes les pieces et tous
les documents 6crits ou dessines en
tout ou partie, tels que les corres-
pondances--lettres ouvertes et
cartes postales-de date ancienne
qui ont d6ja atteint leur but primi-
tif, et leurs copies, les pieces de
procedure, les actes de tout genre
dresses par les officiers ministe-
riels, les lettres de voiture ou con-
naissements, les factures, certains
documents des compagnies d'as-
surance, les copies ou extraits
d'actes sous seing priv6 6crits sur
papier timbre ou non timbre, les
partitions ou feuilles de musique
manuscrites, les manuscrits d'ou-
vrages ou de journaux exp6dies
isolement, les devoirs originaux et
corriges d'6elves, A l'exclusion de
toute indication ne se rapportant
pas directement A l'ex6cution du
travail.

Ces documents peuvent Utre
accompagn6s de fiches de rappel ou
bordereaux d'envoi portant les
mentions suivantes ou des indica-
tions analogues: enumeration des
pieces composant l'envoi, r6fe-
rences a une correspondance echan-
gee entre l'exp6diteur et le destina-
taire, telles que:

,,Annexe A notre ]ettre du_ --_
M ----- Notre reference---_-

References du client ---. *.

Les correspondances de date
ancienne peuvent etre munies des
timbres-poste obliteres ou des em-
preintes qui ont servi A leur
affranchissement primitif.

2.-Sont 6galement consideres
comme papiers d'affaires, mgme
quand ils revetent le caractere d'une
correspondance actuelle et person-
nelle, tous les envois contenant des
objets de correspondance echanges
entre eleves d'ecoles, d condition que
ces envois empruntent l'intermedi-
aire des directeurs des ecoles in-
teressees.

ARTICLE 115

Commercial papers

1. The following are considered
as commercial papers, on condi-
tion that they do not have the

- character of actual personal corre-
spondence: All papers and docu-
ments, wholly or partly written
or drawn; such as out-of-date

* articles of correspondence (opened
letters and post cards) which have
already reached their original des-
tination, and copies thereof; pa-
pers of legal procedure; docu-
ments of all kinds drawn up by
ministerial officers; waybills or
bills of lading; invoices; certain
documents of insurance com-
panies; copies of or extracts from
documents under private seal writ-
ten on stamped or unstamped
paper; scores or sheets of music in
manuscript; manuscripts of works
or newspapers sent separately
original and corrected exercises of
students, but without any notes
not relating directly to the execu-
tion of the work.

Such documents may be ac-
companied by reference slips or
notes bearing the following or
similar notations: Enumeration
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the send-
er and the addressee, such as:

"Inclosure for our letter
of ------------- addressed to M.
-----------. Our reference
-----------. Customer's ref-

erence .----------- ."
Out-of-date correspondence

may bear canceled postage stamps
or postage-paid impressions which
have served to pay the original
postage.

2. The following are also con-
sidered as commercial papers, even
when they have the character of
actual and personal correspond-
ence: All articles containing cor-
respondence exchanged between
students in schools, provided that
such articles are sent through the
intermediary of the heads of the
schools concerned.

2115

Commercial papers.

Reference slips, no-
tations.
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ARTICLE 115. 

Papiers d'affaires. 

.1.—Sont consider& comme pa-
pers d'affaires, a condition qu'ils 
n'aient pas le caractere d'une 
correspondance actuelle et per-
sonnelle, toutes les pieces et tons 
les documents ecrits ou dessines en 
tout ou partie, tels que les corres-
pondances — lettres ouvertes et 
cartes postales—de date ancienne 
qui ont déjà a tteint leur but primi-
tff, et leurs copies, les pieces de 
procedure, les actes de tout genre 
dresses par les officiers ministe-
rids, les lettres de voiture ou con-
naissements, les factures, certains 
documents des compagnies &as-
surance, les copies on extraits 
d'actes sous seing prive ecrits sur 
papier timbre ou non timbre, lea 
partitions ou feuilles de musique 
manusciites, les manuscrits d'ou-
vrages ou de journaux expedies 
isolement, les devoirs originaux et 
corriges d'eleves, a l'exclusion de 
toute indication ne se rapportant 
pas directement a Pexecution du 
travail. 
Ces documents peuvent etre 

accompagn es de fiches de rappel ou 
bordereaux d'envoi portant les 
mentions suivantes on des indica-
tions analogues: enumeration des 
pieces composant l'envoi, ref& 
rences a une correspondance echan-
gee entre l'expediteur et le destina-
taire, telles que: 

<Annexe a notre lettre du  
a M Notre reference  
References du client a. 

Les correspondances de date 
ancienne peuvent etre munies des 
timbres-poste obliteres on des em-
preintes qui ont servi a leur 
affranchissement primitif. 
2.—Sont egalement consider& 

comme papiers d'affaires, mgme 
quand us revetent le caractere d'une 
correspondance actuelle et person-
nelle, tons les envois contenant des 
objets de correspondance &hang& 
entre eleves d'ecoles, d condition que 
ces envois empruntent l'intermedi-
aire des directeurs des eeoles in-
teressees. 

ARTICLE 115 

Commercial papers 

1. The following are considered 
as commercial papers on condi-
tion that they do not have the 
character of actual personal corre-
spondence: All papers and docu-
ments, wholly or partly written 
or drawn; such as out-of-date 
articles of correspondence (opened 
letters and post cards) which have 
already reached their original des-
tination, and copies thereof; pa-
pers of legal procedure; docu-
ments of all kinds drawn up by 
ministerial officers; waybills or 
bills of lading; invoices; certain 
documents of insurance coin-
panies; copies of or extracts from 
documents under private seal writ-
ten on stamped or unstamped 
paper; scores or sheets of music in 
manuscript; manuscripts of works 
or newspapers sent separately; 
original and corrected exercises of 
students, but without any notes 
not relating directly to the execu-
tion of the work. 

Such documents may be ac-
companied by reference slips or 
notes bearing the following or 
similar notations: Enumeration 
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the send-
er and the addressee, such as: 

"Inclosure for our letter 
of addressed to M. 
 • Our reference 
  Customer's ref-
erence  

Out-of-date correspondence 
may bear canceled postage stamps 
or postage-paid impressions which 
have served to pay the original 
postage. 

2. The following are also con-
sidered as commercial papers, even 
when they have the character of 
actual and personal correspond-
ence: All articles containing cor-
respondence exchanged between 
students in schools, provided that 
such articles are sent through the 
intermediary of the heads of the 
schools concerned. 

Commercial papers. 

Reference slips, no-
tations. 
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Form and makeup. 3.-Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui ooncerne la
forme et le conditionnement, aux

Post, p. 21. dispositions prescrites A 1'article
119 ci-apres pour les imprimes.

ARTICLE 116.

Articles considered
as prints.

Ezcluions.

Motion-picture
films, etc.

Stationery articles.

Poet OuIda

Imprim6s.

.-- Sont consideres comme im-
prims, les journaux et ouvrages
periodiques, les livres, les bro-
chures, les papiers de musique, les
cartes de visite, les cartes-adresse,
les epreuves d'imprimerie, les gra-
vures, les photographies et les
albums contenant des photogra-
phies, les images, les dessins,
plans, cartes geographiques, pa-
trons A decouper, catalogues, pros-
pectus, annonces et avis divers,
imprim6s, grav6s, lithographies ou
autographies, et, en g6enral, toutes
les impressions ou reproductions
obtenues sur papier ou autre
matiere assimilable au papier, sur
parchemin ou sur carton, au moyen
de la typographie, de la gravure,
de la lithographie et de l'auto-
graphie, ou de tout autre proc6d
mecanique facile a reconnattre,
hormis le decalque, les timbres A
caracteres mobiles ou non et la
machine a ecrire.

2.-La taxe des imprim6s n'est
pas applicable aux imprimes qui
portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un lan-
gage conventionnel, ni, sauf les
exceptions explicitement autorisees
par les articles 117 et 118 ci-apres,
A ceux dont le texte a ete modifi6
apres tirage.

3.-Les films cin6matographi-
ques, les disques pour gramo-
phones ainsi que les papiers per-
fores destin6s A etre adaptes a
des instruments de musique auto-
matiques ne sont pas admis au
tarif des imprimes.

I1 en est de meme des articles
de papeterie proprement dits, des
l'instant oi il apparalt clairement
quo la partie imprimee n'est pas
l'essentiel de l'objet.

4.-Les cartes portant le titre
*Carte postale- on l'equivalent de
ee titre dans une langue quel-
conque sont admises au tarif des
imprim&s, pourvu qu'elles repon-

3. Commercial papers are sub-
ject, in regard to form and make-
up, to the provisions laid down
by Article 119 hereafter for prints.

ARTICLE 116

Prints

1. The following are consid-
ered as prints: Newspapers and
periodicals, books, pamphlets,
sheet-music, visiting cards, ad-
dress cards, printing proofs, en-
gravings, photographs and albums
containing photographs, pictures,
drawings, plans, maps, patterns to
be cut out, catalogs, prospectuses,
advertisements, and printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed notices of various kinds,
and, in general, all impressions or
reproductions obtained on paper
or other material assimilable to
paper, on parchment or on card-
board, by means of printing, en-
graving, lithography, autography
or any other easily recognizable
mechanical process, with the ex-
ception of the copying press,
stamps with movable or immov-
able type, and the typewriter.

2. The print rate does not ap-
ply to prints which bear any
marks capable of constituting a
conventional language, or, with
the exceptions specifically author-
ized by Articles 117 and 118 here-
after, to those whose text has
been modified after printing.

3. Motion-picture films, phono-
graph records, as well as perfor-
ated papers intended to be used
on automatic musical instru-
ments, are not admitted at the
print rate.

The same applies to articles
of stationery properly so called,
when it appears clearly that the
printed text is not the essential
part of the article.

4. Cards bearing the heading
Carte postale (post card) or the
equivalent of that heading in any
language are admitted at the
print rate, provided that they
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Form and makeup. 

Post, p. 2120. 

Articles considered 
as prints. 

Exelwdons. 

Motion-picture 
films, etc. 

Stationery articles. 

Feet cards. 

3.—Les papiers d'affaires sont 
soumis, en cc qui concerne la 
forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites a Particle 
119 ci-apres pour les impriraes. 

ARTICLE 116. 

Imprimes. 

1. Sont consider& comme irn-
primes, les journaux et ouvrages 
periodiques, les livres, les bro-
chures, les papiers de musique, les 
cartes de mite, lea cartes-adresse, 
les epreuves d'imprimerie, les gra-
vures, les photographies et les 
albums contenant des photogra-
phies, les images, les dessins, 
plans, cartes geographiques, pa-
trons e, decouper, catalogues, pros-
pectus, annonces et avis divers, 
unprimes, graves, lithographies ou 
autographies, et, en general, toutes 
les impressions ou reproductions 
obtenues sur papier on autre 
matiere assimilable an papier, cur 
parchemin ou stir carton, an moyen 
de la typographic, de la gravure, 
de la lithographic et de Pauto-
graphie, ou de tout autre procede 
mecanique facile reconnattre, 
hormis le decalque, les timbres a. 
caracteres mobiles on non et la 
machine A, ecrire. 
2.—La taxe des impritays n'est 

pas applicable aux imprimes qui 
portent des signes quelconques 
susceptibles de constituer un Ian-
gage conventionnel, ni, sauf les 
exceptions explicitement autorisees 
par les articles 117 et 118 ci-apres, 
ceux dont le texte a ete modifie 

spree tirage. 
3.—Les films cinematographi-

ques, les disques pour gramo-
phones ainsi quo les papiers per-
for& destines a etre adapt& e, 
des instruments de musique auto-
matiques no sont pas admis au 
taiif des imprimes. 

II en est de meme des articles 
de papeterie proprement dits, des 
l'instant ofi ii apparatt clairement 
quo la partie imprimee n.'est pas 
Pessentiel de l'objet. 

4.— Les cartes portant le titre 
*Carte postale* ou Pequivalent de 
ce titre dans une langue quel-
conore sont admises an tarif des 
imprimes, pourvu qu'elles repon-

3. Commercial papers are sub-
ject, in regard to form and make-
up, to the provisions laid down 
by Article 119 hereafter for prints. 

ARTICLE 116 

Prints 

1. The following are consid-
ered as prints: Newspapers and 
periodicals, books, pamphlets, 
sheet-music, visiting cards, ad-
dress cards, printing proofs, en-
gravings, photographs and albums 
containing photographs, pictures, 
drawings, plans, maps, patterns to 
be cut out, catalogs, prospectuses, 
advertisements, and printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed notices of various kinds, 
and, in general, all impressions or 
reproductions obtained on paper 
or other material assimilable to 
paper, on parchment or on card-
board, by means of printing, en-
graving, lithography, autography 
or any other easily recognizable 
mechanical process, with the ex-
ception of the copying press, 
stamps with movable or immov-
able type, and the typewriter. 

2. The print rate does not ap-
ply to prints which bear any 
marks capable of constituting a 
conventional language, or, with 
the exceptions specifically author-
ized by .Articles 117 and 118 here-
after, to those whose text has 
been modified after printing. 

3. Motion-picture films, phono-
graph records, as well as perfor-
ated papers intended to be used 
on automatic musical instru-
ments, are not admitted at the 
print rate. 

The same applies to articles 
of stationery properly so called, 
when it appears clearly that the 
printed text is not the essential 
part of the article. 

4. Cards bearing the heading 
Carte postale (post card) or the 
equivalent of that heading in any 
language are admitted at the 
print rate, provided that they 
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dent aux conditions g6n6rales appli-
cables aux imprim6s. Celles qui
ne remplissent pas ces conditions
sont trait6es comme cartes pos-
tales ou 6ventuellement comme
lettres, par application des disposi-
tions de Particle 113, § 5.

ARTICLE 117.

Objets assimil6s aux imprimes.

Sont assimilees aux imprim6s,
en tant qu'elles sont d6pos6es dans
les conditions prescrites par les
reglements interieurs de l'Admi-
nistration d'origine les reproduc-
tions, par un proc6de m6canique
de polygraphie, chromographie,
etc., d'une copie-type faite a la
plume ou A la machine A ecrire.
Chacune de ces reproductions yeut
recevoir les annotations autoris6es
pour les imprimes.

ARTICLE 118.

Imprimes. Annotations et
annezes autoris6es.

fulfill the general conditions ap-
plicable to prints. Those which
do not fulfill such conditions are
treated as post cards, or, if occa-
sion arises, as letters, by applica-
tion of the provisions of Article
113, Section 5.

ARTICLE 117

Articles assimilated to prints

The following are assimilated
to prints, provided that they are
mailed under the conditions pre-
scribed by the domestic regula-
tions of the Administration of
origin: Reproductions, by a me-
chanical process of polygraphy,
chromography, etc., of a manu-
script or typewritten original.
Each such reproduction may re-
ceive the annotations authorized
for prints.

ARTICLE 118

Prints. Authorized annotations
and inclosures

1.--I est permis, a l'exterieur
et a l'int6rieur de tous les envois
d'imprimes:

a) d'indiquer les nom, qualite,
profession, raison sociale et adresse
de l'expediteur et du destinataire,
la date d'exp6dition, la signature,
le numero d'appel au telephone,
l'adresse et le code telegraphiques,
le compte courant postal ou ban-
caire de l'expediteur ainsi qu'un
num6ro d'ordre ou d'immatricula-
tion se rapportant exclusivement
a l'envoi;

b) de corriger les fautes d'im-
pression;

c) de biffer, de souligner ou
d'encadrer, au moyen de traits,
certains mots ou certaines parties
du texte imprim6, a moins que ces
operations ne soient faites dans le
dessein de constituer une cor-
respondance.

2.-Il est, en outre, permis
d'indiquer ou d'ajouter:

a) sur les avis concernant les
departs et les arriv6es des navires:

les dates et heures des departs
et arrivees ainsi que les noms des
navires et des ports de depart,
d'escale et d'arrivee;

1. It is permissible, on the out- Prints; authorized
*art 1 ic annotations and in-

side and inside of all print articles: oures nd i

(a) To indicate the name, title, Sender's name, etc.

profession, firm and address of the
sender and the addressee, the date
of mailing, the signature, tele-
phone number, telegraphic ad-
dress and code, and current postal-
check or bank account of the
sender, as well as an order or entry
number relating exclusively to the
article;

(b) To correct mistakes in print- corrections.
ing;

(c) To strike out, underline or Reerence bymarks,
inclose by means of marks certain et
words or passages in the printed
text, unless that is done with the
intention of constituting corre-
spondence.

2. It is also permissible to indi-
cate or add:

(a) On notices concerning the Maritime move-
departure and arrival of ships: m

nts

The dates and hours of such
departures and arrivals, as well
as the names of the ships and
the ports of departure, call and
arrival;

Ante, p. 2114.

Articles assimilated
to prints.
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dent aux conditions generales appli-
cables aux irnprimes. Celles qui 
ne remplissent pas ces conditions 
sont traitees comme cartes pos-
tales ou eventuellement cornme 
lettres, par application des disposi-
tions de l'article 113, § 5. 

ARTICLE 117. 

Objets assimiles aux imprimes. 

Sont assimilees aux imprimes, 
en tant qu'elles sont deposees dans 
les conditions prescrites par les 
reglernents interieurs de l'Admi-
nistration d'origine les reproduc-
tions, par un procede mecanique 
de polygraphie, chromographie, 
etc., d'une copie-type faite a la 
plume ou a la machine a &lire. 
Ch,acune de ces reproductions peut 
recevoir les annotations autorisees 
pour les imprimes. 

ARTICLE 118. 

Imprimes. Annotations et 
annexes autorisees. 

1.—I1 est permis, a l'exterieur 
et a. l'interieur de tons les envois 
d'imprimes: 

a) d'indiquer les nom, qualite, 
profession, raison sociale et adresse 
de l'expediteur et du destinataire, 
la date d'expedition, la signature, 
le numero d'appel au telephone, 
l'adresse et le code telegraphiques, 
le compte courant postal ou ban-
caire de l'expediteur ainsi qu'un 
numero d'ordre ou d'immatricula-
tion se rapportant exclusivement 
l'envoi; 
b) de corriger les fautes d'im-

pression; 
c) de biller, de souligner on 

d'encadrer, au moyen de traits, 
certains mots ou certaines parties 
du texte imprime, a moms quo ces 
operations ne soient faites dans le 
dessein de constituer une cor-
respond ance . 
2.—I1 est, en outre, perrais 

d'indiquer ou d'ajouter: 
a) sur les avis concernant les 

departs et les arrivees des navires: 
les dates et heures des departs 

et arrivees ainsi quo les noms des 
navires et des ports de depart, 
d'escale et d'arrivee; 

fulfill the general conditions ap-
plicable to prints. Those which 
do not fulfill such conditions are 
treated as post cards, or, if occa-
sion arises, as letters, by applica-
tion of the provisions of Article 
113, Section 5. 

ARTICLE 117 

Articles assimilated to prints 

The following are assimilated 
to prints, provided that they are 
mailed under the conditions pre-
scribed by the domestic regula-
tions of the Administration of 
origin: Reproductions, by a me-
chanical process of polygraphy, 
chromography, etc., of a manu-
script or typewritten original. 
Each such reproduction may re-
ceive the annotations authorized 
for prints. 

ARTICLE 118 

Prints. Authorized annotations 
and inclosures 

1. It is permissible, on the out-
side and inside of all print articles: 

(a) To indicate the name, title, 
profession, firm and address of the 
sender and the addressee, the date 
of mailing, the signature, tele-
phone number, telegraphic ad-
dress and code, and current postal-
check or bank account of the 
sender, as well as an order or entry 
number relating exclusively to the 
article; 

(b) To correct mistakes in print-
ing; 

(c) To strike out, underline or 
inclose by means of marks certain 
words or passages in the printed 
text, unless that is done with the 
intention of constituting corre-
spondence. 

2. It is also permissible to indi-
cate or add: 

(a) On notices concerning the 
departure and arrival of ships: 
The dates and hours of such 

departures and arrivals, as well 
as the names of the ships and 
the ports of departure, call and 
arrival; 

Ante, p. 2114. 

Articles assimilated 
to prints. 

Prints; authorized 
annotations and In-
closures. 

Sender's name, etc. 

Corrections. 

Reference by marks, 
etc. 

Maritime move-
ments. 
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Travelers' an- b) sur les avis de passage: (b) On travelers' announce-
nouncaments. ments:

le nom du voyageur, la date, The name of the traveler, the
l'heure et le nom de la localit6 par date, hour and name of the place
laquelle il compte passer ainsi que through which he contemplates
l'endroit oil il descend; passing, as well as the place where

he intends to stop;
Orderblanks, etc. c) sur les bulletins de con- (c) On order and subscription

mande, de sousoription ou d'offre, blanks for publications, books,
relatifs A des ouvrages de librairie, newspapers, engravings and pieces
livres, journaux, gravures, mor- of music:
ceaux de musique:

les ouvrages et le nombre des The works and the number of
exemplaires demandes ou offerts, copies ordered or offered, the price
le prx de ces ouvrages ainsi que of such works, as well as annota-
des annotations representant des tions representing elements affect-
elements constitutifs du prix, le ing the price, the method of pay-
mode de payement, l'6dition, les ment, the edition, the names of
noms des auteurs et des editeurs, the authors and publishers, the
le num6ro du catalogue et les catalog number and the words
mots vbroch6e, acartonn6* ou broch6 (stitched or paper-bound),
freli6e; cartonne (boards), or relie (bound);

Librar orms. d) sur les formules utilises par (d) On forms used in connection
les services de prots des bibliothe- with loans from libraries:
ques:

les titres des ouvrages, le nombre The titles of the books, number
des exemplaires demandes ou en- of copies requested or sent, names
voyes, les noms des auteurs et des of authors or publishers, catalog

iditeurs, les numeros du catalogue, numbers, number of days permit-
le nombre de jours accorde pour ted for reading, name of the
la lecture, le nom de la personne person desiring to consult the
desirant consulter l'ouvrage ainsi book, as well as other brief indica-
que d'autres indications sommaires tions relating to the works in
se r#frant auz ouvrages en ques- question.
tion;

Illustrated, etc., e) sur les cartes illustrees, les (e) On illustrated cards,
cartes de visite imprimees ainsi printed visiting cards, as well as
que sur les cartes de Noel et de on Christmas and New Year
nouvel an: cards:

des souhaits, felicitations, remer- Good wishes congratulations,
ciements, compliments de con- thanks, condolences or other
dol6ance ou autres formules de forms of politeness expressed in
politesse exprim6s en cinq mots five words or by means of five
ou au moyen de cinq initiales conventional initials at most;
conventionnelles, au maximum;

Printing proofs. f) sur les 6preuves d'imprimerie: () On printing proofs:
les changements et additions Such changes and additions as

qui se rapportent A la correction, relate to corrections, form and
A la forme et a l'impression ainsi printing, as well as notes such as
que des mentions telles que <Bon Bon d tirer (ready for printing),
a tirer», aVu-Bon A tirer, ou Vu-Bon 4 tirer (6. K. for print-
toutes autres analogues se rap- ing), or any similar note relating
portant a la confection de l'ou- to the preparation of the work.
vrage. En cas de manque de place, In case of lack of space, the addi-
les additions peuvent etre faites tions may be made on separate
sur des feuilles spciales; sheets;

P^shion plates, g) sur lea images de mode, les (g) On fashion plates, maps,
cartes geographiques, etc.: etc.:

les couleurs; The colors;
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Travelers' an-
nouncements. 

Order blanks, etc. 

Library forms. 

b) our lea avis de passage: 

le nom du voyageur, la date, 
l'heure et le nom de is. localite par 
laquelle II compte passer ainsi quo 
l'endroit ol il descend; 

c) our lea bulletins de com-
mande, de souscription d'ofre, 
relatifs A. des ouvrages de librairie, 
livres, journaux, gravures, mor-
ceaux de musique: 

lea ouvrages et le nombre des 
exemplaires demandes ou offerts, 
le pnx de ces ouvrages ainsi que 
des annotations representant des 
elements constitutifs du prix, le 
mode de payement, redition lea 
noms des auteura et des editeurs, 
le numero du catalogue et les 
mots gbroche*, «cartonne* on 
4x relie* ; 

d) sue lee formules utilisees par 
lee services de prets des bibliothe-
ques: 

lee titres des ouvrages, le nombre 
des exemplaires demand& ou en-
voyes, les noms des auteurs et des 
editeurs, lee numeros du catalogue, 
is nombre de jours accorde pour 
la lecture, is nom de la personne 
desirant consulter l'ouvrage ainsi 
que d'autres indications sommaires 
se rtferant aux ouvrages en ques-
tion; 

Illustrated, etc., e) our les cartes illustrees; les 
cards.  

cartes de visits imprimees ainsi 
que our les cartes do Noel et de 
nouvel an: 

des souhaits, felicitations, remer-
elements, compliments de con-
doleance ou autres formules de 
politesse exprimes en cin.q mots 
on an moyen de cinq initiales 
conventionnelles, an maximum; 
f) our les epreuves d'imprimerie: 
lea changements et additions 

qui se rapportent a la correction, 
a la forme et a. l'impression ainsi 
que des mentions telles quo aBon 
a. tirer*, «Vu-Bon a. tirer* on 
toutes autres analogues se rap-
portant a. is. confection de Pou-
vrage. En cas de manque de place, 
lee additions peuvent etre faiths 
our des feuilles speciales; 

Fashion plates, g) our les images de mode, les 
maps, etc. 

cartes geographiques, etc.: 
[es couleurs; 

Printing proofs. 

(b) On travelers' announce-
ments: 
The name of the traveler, the 

date, hour and name of the place 
through which he contemplates 
passing, as well as the place where 
he intends to stop; 

(c) On order and subscription 
blanks for publications, books, 
newspapers, engravings and pieces 
of music: 

The works and the number of 
copies ordered or offered, the price 
of such works, as well as annota-
tions representing elements affect-
ing the price, the method of pay-
ment, the edition, the names of 
the authors and publishers, the 
catalog number and the words 
broche (stitched or paper-bound), 
cartonne (boards), or retie (bound); 

(d) On forms used in connection 
with loans from libraries: 

The titles of the books, number 
of copies requested or sent, names 
of authors or publishers, catalog 
numbers, number of days perrait-
ted for reading, name of the 
person desiring to consult the 
book, as well as other brief indica-
tions relating to the works in 
question. 

(e) On illustrated cards, 
printed visiting cards, as well as 
on Christmas and New Year 
cards: 
Good wishes, congratulations, 

thanks, condolences or other 
forms of politeness expressed in 
five words or by means of five 
conventional initials at most; 

(f) On printing proofs: 
Such changes and additions as 

relate to corrections, form and 
printing, as well as notes such as 
Bon d tirer (ready for printing), 
Vu-Bon ii tirer (O. K. for print-
ing), or any similar note relating 
to the preparation of the work. 
In case of lack of space, the addi-
tions may be made on separate 
sheets; 

(g) On fashion plates, maps, 
etc.: 
The colors; 
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h) sur les listes de prix courants,
les offres d'annonces, les cotes de
bourse et de march6, les circulaires
de commerce et les prospectus:

des chiffres;
toutes autres annotations repre-

sentant des elements constitutifs
des prix;

i) sur les livres, brochures, jour-
naux, photographies, gravures,
papiers de musique et, en gen6ral,
sur toutes les productions litte-
raires ou artistiques imprim6es,
grav6es, lithographi6es ou auto-
graphiees:

une dedicace consistant en un
simple hommage et, sur les pho-
tographies ou gravures, une le-
gende explicative tres succincte
ainsi que d'autres indications
sommaires se referant a la pho-
tographie ou d la gravure elle-meme;

j) sur les passages d6coupes de
journaux et publications p6rio-
diques:

le titre, la date, le numero et
l'adresse de la publication dont
l'article est extrait.

k) sur les avis de changement
d'adresse:

la nouvelle adresse de l'expedi-
teur et la date a laquelle le change-
ment prend cours, ou encore l'an-
cienne adresse et la date d laquelle
le changement a ete realise.

3.-Les additions et les correc-
tions pr6vues aux §§ 1 et 2 peu-
vent etre faites a la main ou par
un proc6d6 mecanique quelconque.

4.-Il est, enfin, permis de
joindre:

a) aux epreuves d'imprimerie
corrigees ou non:

le manuscrit s'y rapportant;

b) aux envois des categories
mentionnees sous § 2, lettre i):

la facture ouverte se rapportant
a l'objet envoye, r6duite a ses
enonciations constitutives;

c) a tons les imprimes:
une carte, une enveloppe ou une

bande, munie de l'adresse de
l'expediteur de l'envoi et affranchie
pour le retour au moyen de tim-
bres-poste du pays de destination
de l'envoi.

(h) On current price lists, offers
for advertisements, market and
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses:

Figures;
Any other notations represent-

ing elements affecting the prices;

(i) On books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings,
sheet-music, and, in general, on
all printed, engraved, litho-
graphed or autographed literary
or artistic productions:

A dedication consisting of a
simple tribute; and, on photo-
graphs or engravings, a very con-
cise explanatory legend and other
summary information concerning
the photograph or engraving itself;

(j) On passages cut from news-
papers and periodicals.

The name, date, number and
address of the publication from
which the article is taken.

(k) On advices of change of
address:

The new address of the sender
and the effective date thereof, or
the old address and the date of the
change.

3. The additions and correc-
tions contemplated in Sections 1
and 2 may be made by hand or
by any mechanical process.

4. Finally, it is permissible to
attach:

(a) To corrected or uncor-
rected printing proofs:

The manuscript belonging
thereto;

(b) To articles of the classes
mentioned under Section 2, letter
(i):

An open invoice covering the
article sent, reduced to its essen-
tial terms;

(c) To all prints:
A card, envelope or wrapper

bearing the address of the sender
of the article and prepaid for the
reply by means of postage stamps
of the country of destination of
the article.

193470°--41--PT. II---56

Current price lists,
etc.

Books, etc.

Press clippings.

Advices of change of
address.

Methods for making
additions and correc-
tions.

Proofs; manuscript.

Invoice of article
sent.

Prepaid reply card,
etc.
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h) sur les listes de prix courants, 
les offres d'annonces, les cotes de 
bourse et de marche, les circulaires 
de commerce et les prospectus: 

des chiffres; 
toutes autres annotations repre-

sentant des elements constitutifs 
des prix; 

i) sur les livres, brochures, jour-
n aux, pho tograp hies, gravures, 
papiers de musique et, en general, 
sur toutes les productions ate-
raires ou artistiques imprimees, 
gray-6es, lithographiees ou auto-
grap hiees : 
une dedicace consistant en un 

simple hommage et, sur les pho-
tographies ou gravures, une le-
gende explicative tres succincte 
ainsi quo d'autres indications 
sommaires se referant à la pho-
tographie ou a la gravure elle-meme; 

j) sur les passages decoupes de 
journaux et publications perio-
diques: 

le titre, la date, le numero et 
l'adresse de la publication dont 
l'article est extrait. 

k) sur les avis de changement 
d'adresse: 

la nouvelle adresse de l'expedi-
teur et la date a laquelle le change-
ment prend cours, ou encore ran-
cienne adresse et la date a laquelle 
le changement a ete realise. 
3.—Les additions et les correc-

tions prevues aux §§ 1 et 2 peu-
vent etre faites la main ou par 
un procede mecanique quelconque. 
4.-11 est, enfin, permis de 

joindre: 
a) aux 6preuves d'imprimerie 

corrigees ou non: 
le manuscrit s'y rapportant; 

b) aux envois des caterries 
mentionnees sous § 2, lettre 

la facture ouverte se rapportant 
A l'objet envoye, reduite a ses 
enonciations constitutives; 

c) A tots les imprimes: 
une carte, une enveloppe ou une 

bande, munie de l'adresse de 
l'expediteur de l'envoi et affranchie 
pour le retour au moyen de tim-
bres-poste du pays de destination 
de l'envoi. 

(h) On current price lists, offers 
for advertisements, market and 
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses: 

Figures; 
Any other notations represent-

ing elements affecting the prices; 

(i) On books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings, 
sheet-music, and, in general, on 
all printed, engraved, litho-
graphed or autographed literary 
or artistic productions: 

A dedication consisting of a 
simple tribute; and, on photo-
graphs or engravings, a very con-
cise explanatory legend and other 
summary information concerning 
the photograph or engraving itself; 

(j) On passages cut from news-
papers and periodicals. 

The name, date, number and 
address of the publication from 
which the article is taken. 

(k) On advices of change of 
address: 
The new address of the sender 

and the effective date thereof, or 
the old address and the date of the 
change. 

3. The additions and correc-
tions contemplated in Sections 1 
and 2 may be made by hand or 
by any mechanical process. 

4. Finally, it is permissible to 
attach: 

(a) To corrected or unco r-
rected printing proofs: 
The manuscript belonging 

thereto; 
(b) To articles of the classes 

mentioned under Section 2, letter 

An open invoice covering the 
article sent, reduced to its essen-
tial terms; 

(c) To all prints: 
A card, envelope or wrapper 

bearing the address of the sender 
of the article and prepaid for the 
reply by means of postage stamps 
of the country of destination of 
the article. 

Current price lists, 
etc. 

Books, etc. 

Press clippings. 

Advices of change of 
address. 

Methods for making 
additions and correc-
tions. 

Proofs; manuscript. 

Involve of article 
sent. 

Prepaid reply card, 
etc. 
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ARTICLE 119.

Imprimes. Conditionnement des
envois.

rnts; makeup of 1.-Les imprimes doivent Atre,
soit places sous bande, sur rouleau,
entre des cartons, dans un etui
ouvert ou dans une enveloppe non
fermee munie, s'il y a lieu, de
fermoirs faciles a enlever et a re-
placer et n'offrant aucun danger,
soit entoures d'une ficelle facile a
denouer.

Priets without 2.-Les imprim6s presentant
la forme et la consistance d'une
carte peuvent Utre expedies a
d6couvert sans bande, enveloppe
ou lien. Le meme mode d'exp-
dition est admis pour les imprim6s
plies de fagon qu'ils ne puissent se
deplier pendant le transport.

Reserved, etc., 3.-La moitie droite au moins du
recto des imprimes expedies sous
forme de cartes, y compris les
cartes illustrees b6n6ficiant de la
taxe reduite, est reservee d I'adres-
se du destinataire et aux mentions
ou etiquettes de service. Lee
timbres-poste ou empreintes d'af-
franchissement doivent etre appli-
ques au recto et, autant que pos-
sible, sur la partie droite de la carte.

Make-upopackets. 4.-Dans tous lea cas, les envois
doivent etre conditionnes de fagon
que d'autres objets ne risquent pas
de s'y fourvoyer.

ARTICLE 119

Prints. Make-up of packets

1. Prints shall be placed either
under wrapper, in rolls, between
boards, in an open case, or in an
unsealed envelope, provided, if
need be, with easily removable
fasteners offering no danger, or
be fastened with a string which is
easily untied.

2. Prints in the shape and
consistency of a card may be sent
open, without wrapper, envelope
or fastening. The same mode of
dispatch is allowed for prints
folded in such a way that they
can not become unfolded en route.

3. At least the right half of the
front of prints sent in the form of
cards, including illustrated post
cards benefiting by the reduced
rate, is reserved for the address of
the addressee and the service
notations or labels. The postage
stamps or postage-paid impres-
sions shall be applied to the front
and, as far as possible, to the right
half of the card.

4. In all cases, the articles shall
be made up in such a way that
other articles do not run the risk
of becoming lost within them.

ARTICLE 120. ARTICLE 120

Objets assimils auz impressions en Articles assimilated to raised print
relief 4 I'usage des aveugles. for the blind

Les cliches portant des signes de
la cecographie sont assimilUs au
impressions en relief d l'usage des
aveugles.

II en est de meme des enregistre-
ments sonores destines uniquement
4 I'usage des aveugles, d condition
qu'ils soient ezpedies par un institut
pour aveugles officiellement reconnu
ou adresses un tel institut.

ARTICLE 121.

Echantillons. Annotations
autoris6es.

nI est permis d'indiquer & la
main ou par un procWde mecanique,
A l'extrieur ou A l'interieur des

Plates bearing characters for the
use of the blind are assimilated to
raised prints for the blind.

The same applies to sound
recordings intended only for the
use of the blind, provided that
they are sent by an officially recog-
nized institution for the blind or
addressed to such an institution.

ARTICLE 121

Samples. Authorized annotations

It is permissible to indicate, by
hand or by a mechanical process,
on the outside or inside of pack-

Articles for the
blind.

Bampl«;authoxd
amott"ons.
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Prints without 
wrapper, etc. 

Reserved, etc., 
noose. 

Make-up of packets. 

Articles for the 
blind. 

Etampkcauthorbed 
aimotatioms. 

ARTICLE 119. 

Imprimes. Conditionnement des 
envois. 

Prints; make-up of 1.—Les imprimes doivent etre, 
packets. 

soit places sous bande, sur rouleauz 
entre des cartons, dans un etui 
ouvert on dans une enveloppe non 
fermee music, s'il y a lieu, de 
fermoirs ladles a enlever et re-
placer et n'offrant aucun danger, 
Boit entoures d'une fi.celle facile a 
denouer. 
2.—Les imprimes presentant 

la forme et la consistance d'une 
carte peuvent etre expedies A 
decouvert sans bande, enveloppe 
ou lien. Le meme mode d'expe-
dition est admis pour les iraprimes 
plies de fawn qu'ils no puissent se 
depller pendant le transport. 
3.—La moitie droite an moms du 

recto des imprimes expedies sous 
lone de cartes, y compris les 
cartes illustrees beneficiant de is, 
taxe reduite, eel reservee a Padres-
se du destinataire et aux mentions 
on etiquettes de service. Les 
timbres-poste on empreintes d'af-
franchissement doivent &re appli-
qués an recto et, autant que pos-
sible, sur la partie droite de la carte. 
4.—Dana tous lea cas, lea envois 

doivent etre conditionnes de facon 
quo d'autres objets no risquent pas 
de s'y fourvoyer. 

ARTICLE 120. 

Objets assimiles a= impressions en 
relief 4 l'usage des aveugles. 

Les cliches portant des signes de 
la cecographie sont assimiles aux 
impressions en relief a l'usage des 
aveugles. 

Ii en eel de meme des enregistre-
ments sonores destines uniquement 
4 l'usage des aveugles, 4 condition 
qu'ils soient expedies par un institut 
pour aveugles officidlement reccrnnu 
on adresses 4 un telinstitut. 

ARTICLE 121. 

Echantillons. Annotations 
autorisees. 

11 eat permis d'indiquer a la 
main ou par un procede mkanique, 
a. l'exterteur ou a l'interieur des 

ARTICLE 119 

Prints. Make-up of packets 

1. Prints shall be placed either 
under wrapper, in rolls, between 
boards, in an open case, or in an 
unsealed envelope, provided, if 
need be, with easily removable 
fasteners offering no danger, or 
be fastened with a string which is 
easily untied. 

2. Prints in the shape and 
consistency of a card may be sent 
open, without wrapper, envelope 
or fastening. The same mode of 
dispatch is allowed for prints 
folded in such a way that they 
can not become unfolded en route. 

3. At least the right half of the 
front of prints sent in the form of 
cards, including illustrated post 
cards benefiting by the reduced 
rate, is reserved for the address of 
the addressee and the service 
notations or labels. The postage 
stamps or postage-paid impres-
sions shall be applied to the front 
and, as far as possible, to the right 
half of the card. 

4. In all cases, the articles shall 
be made up in such a way that 
other articles do not run the risk 
of becoming lost within them. 

ARTICLE 120 

Articles assimilated to raised print 
for the blind 

Plates bearing characters for the 
use of the blind are assimilated to 
raised prints for the blind. 

The same applies to sound 
recordings intended only for the 
use of the blind, provided that 
they are sent by an officially recog-
nized institution for the blind or 
addressed to such an institution. 

ARTICLE 121 

Samples. Authorized annotations 

It is permissible to indicate, by 
hand or by a mechanical process, 
on the outside or inside of pack-



54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

envois d'echantillons et, dans ce
dernier cas, sur l'echantillon meme
ou sur une feuille speciale y rela-
tive, les nom, qualite, profession,
raison sociale et adresse de l'ex-
p6diteur et du destinataire ainsi
que la date d'expedition, la signa-
ture, le num6ro d'appel au tele-
phone, l'adresse et le code t6elgra-
phiques, le compte courant postal
ou bancaire de 1'exp6diteur, une
marque de fabrique ou de mar-
chand, une indication sommaire
relative au fabricant et au four-
nisseur de la marchandise ou con-
cernant la personne a laquelle
l'chantillon est destine, ainsi que
des numeros d'ordre ou d'im-
matriculation, des prix et toutes
autres annotations representant
des elements constitutifs des prix,
des indications relatives au poids,
au m6trage et A la dimension ainsi
qu'a la quantite disponible et celles
qui sont n6cessaires pour preciser
la provenance et la nature de la
marchandise.

ARTICLE 122.

Echantillons. Conditionnement
des envois.

1.-Les 6chantillons de mar-
chandises doivent Wtre places dans
des sacs, des bottes ou des en-
veloppes mobiles.

2.-Les objets en verre ou
autres matieres fragiles, les envois
de liquides, huiles, corps gras,
poudres seches, colorantes ou non,
ainsi que les envois qui contien-
nent des abeilles vivantes des
sangsues, des graines de vers A
soie ou des parasites vises a I'article
46, § 1, de la Convention sont admis
au transport comme echantillons
de marchandises, pourvu qu'ils
soient conditionnes de la maniere
sulivante:

a) les objets en verre ou autres
matieres fragiles doivent etre em-
balles solidement (bottes en metal,
en bois ou en carton ondule de
qualit6 solide), de maniere A
pr6venir tout danger pour les
agents et les correspondances;

b) les liquides, huiles et corps
facilement liquefiables doivent etre
ins6r6s dans des recipients her-
m6tiquementfermes. Chaquer6ci-

ages of samples, and, in the latter
case, on the sample itself or on a
special sheet relative thereto, the
name, title, profession, firm and
address of the sender and of the
addressee, as well as the date of
mailing, the signature, telephone
number, telegraphic address and
code, current postal-check or bank
account of the sender, a manufac-
turer's mark or trade-mark, a brief
indication concerning the manu-
facturer and the jobber of the
merchandise or concerning the
person to whom the sample is ad-
dressed, as well as order or entry
numbers, prices and any other
annotations representing elements
affecting the price, particulars
relative to weight, measurements
and size, as well as the quantity
available, and such as are necessary
to determine the origin and charac-
ter of the merchandise.

ARTICLE 122

Samples. Make-up of packets

1. Samples of merchandise shall
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes.

2. Articles of glass or other
fragile materials, articles contain-
ing liquids, oils, fatty substances,
dry powders (whether dyes or
not), as well as articles containing
live bees, leeches and silkworm
eggs, or the parasites mentioned
in Article 46, Section 1 of the Con-
vention, are accepted for transmis-
sion as samples of merchandise,
provided that they are packed in
the following manner:

(a) Articles of glass or other
fragile materials shall be securely
packed (in boxes of metal, wood
or strong corrugated pasteboard),
so as to avoid all danger to postal
employees and the mails;

(b) Liquids, oils and substan-
ces which easily liquefy shall be
inclosed in hermetically sealed
containers. Each receptacle shall

Packing, etc.

Specialdirections.

Ante, p. 2071.

Glass, etc.

Liquids, etc.
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envois d'echantillons et, dans cc 
dernier cas, cur l'echantillon meme 
ou sur une feuille speciale y rela-
tive, les nom, qualite, profession, 
raison sociale et adresse de l'ex-
pediteur et du destinataire ainsi 
que la date d'expedition, la signa-
ture, le numero d'appel au tele-
phone, l'adresse et le code telegra-
phiques, le compte courant postal 
on bancaire de l'expediteur, une 
marque de fabrique ou de mar-
chand, une indication sommaire 
relative au fabricant et an four-
nisseur de la marchandise on con-
cernant la personne a laquelle 
l'ichantillon est destine, ainsi que 
des numeros d'ordre on d'im-
matriculation, des prix et toutes 
autres annotations representant 
des elements constitutifs des prix, 
des indications relatives au poids, 
au metrage et a la dimension ainsi 
qu' a, la quantite disponible et cellos 
qui sont necessaires pour preciser 
la provenance et la nature de la 
marchandise. 

ARTICLE 122. 

Echantillons. Condition.nement 
des envois. 

1.—Les echantillons de mar-
chandises doivent etre places dans 
des sacs, des bottes ou des en-
veloppes mobiles. 
2.—Les objets en verre on 

autres matieres fragiles, les envois 
de liquides, huiles, corps gras, 
poudres seches, colorantes on non, 
ainsi que les envois qui contien-
nent des abeilles vivantes des 
sangsues, des graines de vers 
sole ou des parasites vises d radicle 
46, § I, de la Convention sont admis 
au transport comme echantillons 
de marchandises, pourvu qu'ils 
soient conditionnes de la maniere 
suivante: 

a) les objets en verre ou autres 
in atieres fragiles doivent etre em-
ball& solidement (bottes en metal, 
en bois on en carton ondule de 
qualite solide), de maniere a 
prevenir tout danger pour les 
agents et les correspond ances; 

b) les liquides, huiles et corps 
facilement hquefiables doivent etre 
inseres dans des recipients her-
metiquement fermes. Chaque red-

ages of samples, and, in the latter 
case, on the sample itself or on a 
special sheet relative thereto, the 
name, title, profession, firm and 
address of the sender and of the 
addressee, as well as the date of 
mailing, the signature, telephone 
number, telegraphic address and 
code, current postal-check or bank 
account of the sender, a manufac-
turer's mark or trade-mark, a brief 
indication concerning the manu-
facturer and the jobber of the 
merchandise or concerning the 
person to whom the sample is ad-
dressed, as well as order or entry 
numbers, prices and any other 
annotations representing elements 
affecting the price, particulars 
relative to weight, measurements 
and size, as well as the quantity 
available, and such as are necessary 
to determine the origin and charac-
ter of the merchandise. 

ARTICLE 122 

Samples. Make-up of packets 

1. Samples of merchandise shall 
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes. 

2. Articles of glass or other 
fragile materials, articles contain-
ing liquids, oils, fatty substances, 
dry powders (whether dyes or 
not), as well as articles containing 
live bees, leeches and silkworm 
eggs, or the parasites mentioned 
in Article 46, Section 1 of the Con-
vention, are accepted for transmis-
sion as samples of merchandise, 
provided that they are packed in 
the following manner: 

(a) Articles of glass or other 
fragile materials shall be securely 
packed (in boxes of metal, wood 
or strong corrugated pasteboard), 
so as to avoid all danger to postal 
employees and the mails; 

(b) Liquids, oils and substan-
ces which easily liquefy shall be 
inclosed in hermetically sealed 
containers. Each receptacle shall 

Packing, etc. 

Special directions. 

Ante, p. 2071. 

Glass, etc. 

Liquids, etc. 
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e

pient doit etre place dans une
botte speciale en metal, en bois
resistant ou en carton ondul6 de
qualit6 solide garme de sciure de
bois, de coton ou de matiere
spongieuse en quantite suffisante
pour absorber le liquide en cas de
bris du recipient. Le couvercle
de la botte doit etre fix6 de
maniere qu'il ne puisse se detacher
facilement;

Fatty substances. c) lea corps gras difficilement
liquefiables, tels que lea onguents,
le savon mou, les resines, etc.,
ainsi que les graines de vers a soie,
dont le transport offre moins
d'inconvenients, doivent etre en-
ferm6s sous une premiere enve-
loppe (botte, sac en toile, parche-
mmn, etc.), placee elle-mAme dans
une seconde botte en bois, en
metal ou en cuir fort et epais;

Drypowdereddyes, d) les poudres seches colorantes,
t. telles que le bleu d'aniline, etc.,

ne sont admises que dans des
bottes en fer-blanc r6sistant, pla-
c6es a leur tour dans des bottes
en bois avec de la sciure entre les
deux emballages. Les poudres
seches non colorantes doivent etre
placees dans des bottes en metal,
en bois ou en carton; ces bottes
doivent etre elles-memes enfer-
mees dans un sac en toile ou en
parchemin;

Live bees, leeches, e) les abeilles vivantes, lea sang-
te.

sues et les parasites doivent etre
enfermes dans des bottes disposees
de fagon a 6viter tout danger.

Hermetically sealed 3.-Les objets qui se gateraient
ontaner. s'ils taient emballms d'apres les

regles generales peuvent, excep-
tionnellement, tre admis sous
un emballage hermetiquement fer-
me. II en est de meme pour les
ichantillons de produits industriels
et vegetaux mis a la poste sous un
emballage ferme par la fabrique
ou scelles par une autorite de verifi-
cation du pays d'origine. Dans
ces cas, les Administrations int6res-
sees peuvent exiger que l'exp6di-
teur ou le destinataire facilite
la verification du contenu, soit en
ouvrant quelques-uns des envois
design6s par elles, soit d'une autre
maniere satisfaisante.

singleartihe.k 4.-n n'est pas exig6 d'embal-
lage pour lea objets d'une seule

be placed in a separate box of
metal, strong wood or strong
corrugated pasteboard containing
sawdust, cotton or spongy material
in sufficient quantity to absorb
the liquid in case of breakage of
the receptacle. The lid of the
box shall be fastened in such a
way that it can not be easily
detached;

(c) Fatty substances which do
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as
well as silkworm eggs, the trans-
mission of which presents fewer
difficulties, shall be inclosed in an
inside cover (box, bag of linen or
parchment, etc.), which shall itself

e placed in a second box of wood,
metal or stout, thick leather;

(d) Dry powdered dyes such as
aniline blue, etc., are not admitted
unless inclosed in stout tin boxes,
placed in turn inside wooden
boxes, with sawdust between the
two packings. Dry non-coloring
powders shall be placed in boxes of
metal, wood or pasteboard; those
boxes themselves shall be inclosed
in a bag of linen or parchment;

(e) Live bees, leeches and para-
sites shall be inclosed in boxes so
constructed as to avoid all danger.

3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance
with the general rules may, as an
exception, be admitted in a her-
metically sealed container. The
same applies to samples of indus-
trial or vegetable products mailed
under seal by the manufacturer
or sealed by the inspection au-
thorities of the country of origin.
In such cases, the Administra-
tions concerned may require the
sender or the addressee to facili-
tate inspection of the contents,
either by opening certain articles
indicated by them, or in some
other satisfactory manner.

4. No packing is required for
articles consisting of a single

e
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Fatty substances. 

Dry powdered dyes, 
etc. 

Live bees, leeches, 
etc. 

Hermetically sealed 
containers. 

Single articles. 

pient doit etre place dans une 
botte speciale en metal, en bois 
resistant on en carton ondule de 
qualite sonde game de sciure de 
bois, de coton ou de matiere 
spongieuse en quantite suffisante 
pour absorber le liquid° en cas de 
bris du recipient. be couverde 
de is. bone doit etre fixe de 
maniere qu'il no puisse se detacher 
facilement; 

c) les corps gras difficilement 
liquefiables, this quo les onguents, 
le savon mon, lee resines, etc., 
ainsi quo les graines de vers soie, 
dont le transport offre moles 
d'inc,onvenients, doivent etre en-
fermes sous une premiere enve-
loppe (botte, sac en toile, parche-
nun, etc.), placee elle-memo dans 
une seconde botte en bois, en 
metal on on cuir fort et epais; 

d) les poudres seches colorantes, 
telles quo le bleu d'anifine, etc., 
ne sont admises quo dans des 
bottes en fer-blanc resistant, pla-
cees A leur tour dans des bottes 
en bois avec de la sciure entre les 
deux emballages. Les poudres 
seches non colorantes doivent etre 
placees dans des bottes en metal, 
en bois ou en carton; ces bottes 
doivent etre elles-memes enfer-
mees dans un sac en toile ou en 
parchemin; 

e) les abeilles rivantes2 tee sang.. 
sues et Les parasites doivent etre 
enfermes dans des bottes disposees 
de facon a eviter tout danger. 
3.—Les objets qui se gateraient 

s'ils etaient emballes d'apres lee 
regles generales peuvent, excep-
tionnellement, etre admis sous 
un emballage hermetiquement for-
me. 11 en est de maze pour lee 
ichantillons de produits inclustriels 
et vigetaux mis a la poste sous um 
emballage fermi par la fabrique 
on scenes par une autorite de virifi-
cation du pays diorigine. Dans 
ces cas, les Administrations interes-
sees peuvent exiger quo l'expedi-
teur on le destinataire facilite 
is. verification du contenu, soit en 
ouvrant quelques-uns des envois 
designes par elks, soit d'une entre 
maniere satisfaisante. 
4.—I1 n'est pas exige d'embal-

lage pour les objets d'une seule 

be placed in a separate box of 
metal, strong wood or strong 
corrugated pasteboard containing 
sawdust, cotton or spongy material 
in. sufficient quantity to absorb 
the liquid in case of breakage of 
the receptacle. The lid of the 
box shall be fastened in such a 
way that it can not be easily 
detached; 

(c) Fatty substances which do 
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as 
well as silkworm eggs, the trans-
mission of which presents fewer 
difficulties, shall be inclosed in an 
inside cover (box, bag of linen or 
parchment, etc.), which shall itself 
be placed in a second box of wood, 
metal or stout, thick leather; 

(d) Dry powdered dyes such as 
aniline blue, etc., are not admitted 
-unless inclosed in stout tin boxes, 
placed in turn inside wooden 
boxes, with sawdust between the 
two packings. Dry non-coloring 
powders shall be placed in boxes of 
metal, wood or pasteboard; those 
boxes themselves shall be inclosed 
in a bag of linen or parchment; 

(e) Live bees, leeches and para-
sites shall be inclosed in boxes so 
constructed as to avoid all danger. 

3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance 
with the general rules may, as an 
exception, be admitted in a her-
metically sealed container. The 
same applies to samples of indus-
trial or vegetable products mailed 
under seal by the manufacturer 
or sealed by the inspection au-
thorities of the country of origin. 
In such cases, the Administra-
tions concerned may require the 
sender or the addressee to facili-
tate inspection of the contents, 
either by opening certain articles 
indicated by them, or in some 
other satisfactory manner. 

4. No packing is required for 
articles consisting of a. single 
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piece, tels que pieces de bois,
pieces m6talliques, etc., qu'il n'est
pas dans les usages du commerce
d'emballer.

5.-L'adresse du destinataire
doit etre indiquee, autant que
possible, sur l'emballage ou sur
l'objet lui-meme. Si l'emballage
ou l'objet ne se prate pas a
l'inscription de l'adresse et des
indications de service ou , l'appli-
cation des timbres-poste, il doit
8tre fait usage d'une etiquette
volante, de preference en parche-
min, attachee solidement. II en
est de meme lorsque le timbrage
est susceptible de provoquer la
det6rioration de l'envoi.

ARTICLE 123.

piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the
custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee
shall be indicated, as far as possi-
ble, on the wrapper or on the
article itself. If the packing or
the article is not suitable for the
inscription of the address and
service information, or for the
application of the postage stamps,
use shall be made of a tag, pref-
erably of parchment, to be se-
curely attached. The same ap-
plies when stamping is likely to
damage the article.

ARTICLE 123

Objets assimil6s aux 6chantillons. Articles assimilated to samples

Sont admis au tarif des echantil-
lons: les cliches d'imprimerie, les
patrons decoupes isoles, les clefs
isolees, les fleurs fratches coupees,
les objets d'histoire naturelle (ani-
maux et plantes s6ch6s ou con-
serves, specimens geologiques,
etc.), tubes de serum ou de vaccin
et objets pathologiques rendus
inoffensifs par leur mode de pre
paration et d'emballage. Ces ob-
jets, a l'exception des tubes de
serum et de vaccin exp6di6s dans
un interet general par les labora-
toires ou institutions officiellement
reconnus, ne peuvent 8tre envoyes
dans un but commercial. Leur
emballage doit 8tre conforme aux
prescriptions generales concernant
les echantillons de marchandises.

The following are admitted at
the sample rate: Electrotypes,
cut out patterns sent singly, keys
sent singly, fresh cut flowers, arti-
cles of natural history (dried or pre-
served animals and plants, geologi-
cal specimens, etc.), tubes of serum
or vaccine and pathological ob-
jects rendered inoffensive by their
mode of preparation and pack-
ing. Those articles, with the ex-
ception of tubes of serum and vac-
cine sent in the general interest
by laboratories or institutions
officially recognized, may not be
sent for commercial purposes.
Their packing shall be in accord-
ance with the general regulations
concerning samples of merchan-
dise.

ARTICLE 124.

Objets groupes.

1.-La reunion dans un seul
envoi d'objets de correspondance
de categories differentes est limitee
aux papiers d'affaires, aux im-
primes, a l'exception des impres-
sions en relief A l'usage des aveu-
gles, et aux echantillons de mar-
chandises sous reserve:

a) que chaque objet pris isol-
ment ne depasse pas les limites qui
lui sont applicables quant au poids
et aux dimensions;

ARTICLE 124

Grouped articles

1. The inclusion in a single
packet of articles of correspond-
ence of different classes is limited
to commercial papers, to prints
other than raised print for the
blind, and to samples of mer-
chandise, on condition:

(a) That each article taken
singly does not exceed the limits
which are applicable to it in
regard to weight and dimensions;

2123
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piece, tels que pieces de bois, 
pieces metalliques, etc., qu'il n'est 
pas dans les usages du commerce 
d'emballer. 

5.—L'adresse du destinataire 
doit etre indiquee, autant que 
possible, sur l'emballage ou sur 
l'objet lui-meme. Si l'emballage 
ou l'objet no se prete pas a, 
l'inscription de l'adresse et des 
indications de service ou a l'appli-
cation des timbres-poste, il doit 
etre fait usage d'une etiquette 
volante, de preference en parche-
min, attache() solidement. 11 en 
est de memo lorsque le timbrage 
est susceptible de provoquer la 
deterioration de l'envoi. 

ARTICLE 123. 

Objets assimiles aux echantillons. 

Sont admis au tarif des echantil-
ions: les cliches d'imprimerie, les 
patrons decoupes isoles, les clefs 
isoldes, les fleurs fratches coupees, 
les objets d'histoire naturelle (ani-
maux et plantes seches on con-
serves, specimens geologiquas, 
etc.), tubes de serum ou de vaccin 
et objets pathologiques renclus 
inoffensifs par leur mode de pre-
paration et d'emballage. Ces ob-
jets, a l'exception des tubes de 
serum et de vaccin expedies dans 
un interet general par les labora-
toires ou institutions officiellement 
reconnus, no peuvent etre envoy& 
dans un but commercial. Leur 
emballage doit etre conforme aux 
prescriptions generales concernant 
les echantillons de marchandises. 

ARTICLE 124. 

Objets groupes. 

1.—La relmion dans un seul 
envoi d'objets de correspondance 
de categories differentes est limitee 
aux papiers d'affaires, aux im-
primes, a l'exception des impres-
sions en relief a l'usage des aveu-
gles, et aux echantillons de mar-
chandises sous reserve: 

a) que chaque objet pris isole-
went no &passe pas les limites qui 
lui sont applicables quant au poids 
et aux dimensions; 

piece, such as pieces of wood, 
metal, etc., which it is not the 
custom of the trade to pack. 

5. The address of the addressee 
shall be indicated, as far as possi-
ble, on the wrapper or on the 
article itself. If the packing or 
the article is not suitable for the 
inscription of the address and 
service information, or for the 
application of the postage stamps, 
use shall be made of a tag, pref-
erably of parchment, to be se-
curely attached. The same ap-
plies when stamping is likely to 
damage the article. 

ARTICLE 123 

Articles assimilated to samples 

The following are admitted at 
the sample rate: Electrotypes, 
cut out patterns sent singly, keys 
sent singly, fresh cut flowers, arti-
cles of natural history (dried or pre-
served animals and plants, geologi-
cal specimens, etc.), tubes of serum 
or vaccine and pathological ob-
jects rendered inoffensive by their 
mode of preparation and pack-
ing. Those articles, with the ex-
ception of tubes of serum and vac-
cine sent in the general interest 
by laboratories or institutions 
officially recognized, may not be 
sent for commercial purposes. 
Their packing shall be in accord-
ance with the general regulations 
concerning samples of merchan-
dise. 

ARTICLE 124 

Grouped articles 

1. The inclusion in a, single 
packet of articles of correspond-
ence of different classes is limited 
to commercial papers, to prints 
other than raised print for the 
blind, and to samples of mer-
chandise, on condition: 

(a) That each article taken 
singly does not exceed the limits 
which are applicable to it in 
regard to weight and dimensions; 

Addressing, etc. 

Articles assimilated 
to samples. 

Grouped articles. 

Conditions. 
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b) que le poids total ne d6passe
pas 2 kilogrammes par envoi;

c) que la taxe payee soit au
moins la taxe minimum des pa-
piers d'affaires si l'envoi contient
des papiers d'affaires, et la taxe
minimum des 6chantillons s'il se
compose d'imprimes et d'echantil-
lons.

2.-Ces dispositions ne sont ap-
plicables qu'aux objets soumis A
la meme taxe unitaire. Lorsqu'-
une Administration constate la
reunion dans un mgme envoi d'ob-
jets passibles de taxes differentes,
cet envoi est frappe pour son poids
total de la taxe aff6rente la cate-
gorie dent le tarif est le plus eleve.

ARTICLE 125.

(b) That the total weight does
not exceed 2 kilograms per packet;

(c) That the postage paid is
at least the minimum charge for
commercial papers if the packet
contains commercial papers, and
the minimum charge for samples
if it is composed of prints and
samples.

2. These provisions are appli-
cable only to articles subject to
the same rate per unit. When
an Administration detects the
inclusion in one and the same
packet of articles liable to differ-
ent rates, that packet is charged,
for its total weight, with the rate
applicable to the class for which
the rate is highest.

ARTICLE 125

Petits paquets.

1.-Les petits paquets sent sou-
mis aux dispositions prescrites
pour les echantillons de marchan-
dises en ce qui concerne le condi-
tionnement et l'emballage.

2.-Il est permis d'y ins6rer une
facture ouverte, reduite a ses
enonciations constitutives, ainsi
qu'une simple copie de la suscrip-
tion de l'objet avec mention de
l'adresse de l'expediteur.

3.-Les nom et adresse des ex-
pediteurs doivent figurer & l'ext6-
rieur des envois.

ARTICLE 126.

Small packets

1. Small packets are subject
to the provisions laid down for
samples of merchandise in regard
to preparation and packing.

2. It is permissible to inclose
therein an open invoice, reduced
to its essential elements, as well
as a simple copy of the address
of the article with mention of the
address of the sender.

3. The names and addresses of
the senders shall appear on the
outside of the packets.

ARTICLE 126

Envois "Phonopost".

1.-Les envois "Phonopost"
contenant des disques phonogra-
phiques doivent etre proteges par
une enveloppe solide nonfermee.

2.-L'expediteur doit mention-
ner en caracteres tres apparents,
sur le recto de l'enveloppe, outre
les indications ordinaires, le mot
"Phonopost". II est loisible d'im-
primer au recto, en une ou plu-
sieurs langues, une notice relative d
la maniere de reproduction sonore
de l'enregistrement du disque.

S.-I est permis d'inserer dans
l'envoi, convenablementproteges, des
aiguilles devant servir d obtenir la
reproduction de l'enregistrement.

"Phonopost" articles

1. Phonopost articles containing
phonograph records shall be in-
closed in strong unsealed envelopes.

2. The sender shall mention in
conspicuous characters on the
front of the envelope, in addition
to the ordinary annotations, the
word Phonopost. It is permis-
sible to print on the front, in one
or more languages, an explanatory
notice concerning the manner of
reproducing the record.

3. It is permitted to inclose,
adequately protected, the neces-
sary needles for the reproduction
of the record.

Articles of different
classes.

Small packets.

Open invoices, etc.

Names and ad-
dresses of senders.

Phonopost articles.
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Articles of different 
classes. 

Small packets. 

Open invoices, etc. 

Names and ad-
dresses of senders. 

Phonopost articles. 

b) quo le poids total ne depasse 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

c) quo la taxe payee suit au 
moms la taxe minimum des .pa-
piers d'affaires si l'envoi contaent 
des papiers d'affaires, et la taxe 
minimum des echantillons s'il se 
compose d'imprimes et d'echantil-
ions. 
2.—Ces dispositions no sent ap-

plicables qu'aux objets soumis 
la memo taxe unitaire. Lorsqu'-
une Administration constate la 
reunion dans un memo envoi d'ob-
jets passibles de taxes differentes, 
cot envoi est frappe pour son poids 
total de la taxa afferente a la cate-
gmie dont le tarif est le plus dove. 

AR'TICLE 125. 

Petits paquets. 

1.—Les petits paquets sont sou-
mis aux dispositions prescrites 
pour les echantillons de marchan-
discs en ce qui concern° le condi-
tionnement et Pemballage. 
2.-11 est permis d'y inserer une 

facture ouverte, reduite a ses 
enonciations constitutives, pinsi  
qu'une simple copie de la suscrip-
tion de l'objet avec mention de 
Padresse de l'expediteur. 
3.—Les nom et adresse des ex-

pediteurs doivent figurer l'exte-
rieur des envois. 

ARTICLE 126. 

Envois "Phonopost". 

1.—Les envois "Phonopost" 
contenant des disques ph,onogra-
phiques doivent etre proteges par 
une enveloppe solute non fermee. 

2.—L'expediteur doit mention-
ner en. caracteres tree apparents, 
cur le recto de l'enveloppe, outre 
lee indications ordinaires, le mot 
"Phonopost". R est loisible d'im-
primer an. recto, en une on. plu-
sieurs longues, une notice rdatzve d 
la maniere de reproduction sonore 
de l'enregistrement du disque. 
3.—R est permis d'inserer dans 

l' envoi, convena,blementprotegtes,des 
aiguilles devant semir a obtenir la 
reproduction de l'enregistrement. 

(b) That the total weight does 
not exceed 2 kilograms per packet; 

(c) That the postage paid is 
at least the minimum charge for 
commercial papers if the packet 
contains commercial papers, and 
the minimum charge for samples 
if it is composed of prints and 
samples. 

2. These provisions are appli-
cable only to articles subject to 
the same rate per unit. When 
an Administration detects the 
inclusion in one and the same 
packet of articles liable to differ-
ent rates, that packet is charged, 
for its total weight, with the rate 
applicable to the class for which 
the rate is 'highest. 

ARTICLE 125 

Small packets 

1. Small packets are subject 
to the provisions laid down for 
samples of merchandise in regard 
to preparation and packing. 

2. It is permissible to inclose 
therein an open invoice, reduced 
to its essential elements, as well 
as a simple copy of the address 
of the article with mention of the 
address of the sender. 

3. The names and addresses of 
the senders shall appear on the 
outside of the packets. 

ARTICLE 126 

"Phonopost" articles 

1. Phonopost articles containing 
phonograph records shall be in-
closed m strong unsealed envelopes. 

2. The sender shall mention in 
conspicuous characters on the 
front of the envelope, in addition 
to the ordinary annotations, the 
word Phonopost. It is permis-
sible to print on the front, in one 
or more languages, an explanatory 
notice concerning the manner of 
reproducing the record. 

3. It is permitted to inclose, 
adequately protected, the neces-
sary needles for the reproduction 
of the record. 
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TITRE III.

ENVOIS RECOMMANDES.
AVIS DE RECEPTION.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 127.

Envois recommand6s.

1.-Les envois recommand6s
doivent porter au recto l'en-tete
tres apparent "Recommand6" ou
une mention analogue dans la
langue du pays d'origine.

Sauf les exceptions ci-apres,
aucune condition sp6ciale de forme,
de fermeture ou de libelle de
1'adresse n'est exigee pour ces
envois.

2.-Les objets de correspon-
dance qui portent une adresse crite
au crayon ou constitute par des
initiales ne sont pas admis A la
recommandation.

Toutefois, l'adresse des envois
autres que ceux qui sont exp6dies
sous enveloppe a panneau trans-
parent peut 8tre 6crite au crayon-
encre.

3.-Les envois recommand6s
doivent etre revetus, a l'angle
gauche de la suscription, d'une
etiquette conforme au modele C 4
ci-annex6, avec l'indication en
caracteres latins de la lettre ,R»,,
du nom du bureau d'origine et du
num6ro d'ordre de l'envoi.

Toutefois, il est permis aux Ad-
ministrations dont le regime in-
terieur s'oppose actuellement a
l'emploi des etiquettes d'ajourner
la mise a execution de cette mesure
et d'employer pour la designation
des envois recommandes des tim-
bres aRecommand,, ou R,,, A
c6t6 desquels doivent figurer l'indi-
cation du bureau d'origine et celle
du num6ro d'ordre. Ces timbres
doivent Wtre apposes egalement a
l'angle gauche de la suscription.

4.-Aucun numero d'ordre ne
doit etre port6 au recto des objets
recommandes par les Administra-
tions intermediaires.

TITLE III

REGISTERED ARTICLES.
RETURN RECEIPTS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 127

Registered articles

1. Registered articles shall bear
on the address side the conspic-
uous notation Recommande (reg-
istered), or a similar notation in
the language of the country of
origin.

With the exceptions below, no
special conditions as to form,
sealing or wording of the address
are laid down for such articles.

2. Articles of correspondence
which bear an address written in
pencil or consisting of initials are
not accepted for registration.

However, the address of arti-
cles other than those which are
sent in transparent-panel enve-
lopes may be written with indel-
ible pencil.

3. Registered articles shall bear,
in the left-hand corner of the
address side, a label conforming
to Model C 4 hereto appended,
with indication in Latin charac-
ters of the letter R, the name of
the office of origin and the order
number of the article.

However, it is permissible for
Administrations whose domestic
legislation at present opposes the
use of labels to defer the adoption
of this measure and to use, for the
designation of registered articles,
stamps reading Recommande (reg-
istered) or R, beside which shall
appear the indication of the office
of origin and that of the order
number. Those stamps shall like-
wise be applied in the left-hand
corner of the address side.

4. No order number shall be
placed on the front of registered
articles by the intermediate Ad-
ministrations.

Marking, etc.

Registry require
ments.

Post, p. 2194.
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TITRE III. 

ENVOIS RECOMMANDES. 
AVIS DE RECEPTION. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 127. 

Envois recommancles. 

1.—Les envois recommandes 
doivent porter au recto Pen-tete 
tres apparent "Recommande" on 
une mention analogue dans la 
langue du pays d'origme. 

Sauf les exceptions ci-apres, 
aucune condition speciale de forme, 
de fermeture ou de libelle de 
Padre. sse n'est exigee pour ces 
envois. 
2.—Les objets de correspon-

dance qui portent une adresse &rite 
an crayon ou constituee par des 
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Toutefois, l'adresse des envois 
autres quo ceux qui sont expedies 
sous enveloppe a panneau trans-
parent pent etre &rite au crayon-
encre. 
3.—Les envois recommandes 

doivent etre revetus, a Pangle 
gauche de la suscription, d'une 
etiquette conforme au modele C 4 
ci-annexe, avec l'indication en 
earacteres latins de la lettre «RD, 
du nom du bureau d'origine et du 
numero d'ordre de l'envoi. 

Toutefois, il est permis aux Ad-
ministrations dont le regime in-
terieur s'oppose actuellement 
l'emploi des etiquettes d'ajoumer 
la mise a execution de cette mesure 
et d'employer pour la designation 
des envois recommandes des tim-
bres « Recommande» ou «R » , 
cote desquels doivent figurer l'indi-
cation du bureau d'origine et celle 
du numero d'ordre. Ces timbres 
doivent etre apposes egalement 
l'angle gauche de la suscription. 
4.—Aucun numero d'ordre no 

dolt etre porte an recto des objets 
recommandes par les Administra-
tions intermediaires. 

TITLE III 

REGISTERED ARTICLES. 
RETURN RECEIPTS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 127 

Registered articles 

1. Registered articles shall bear 
on the address side the conspic-
uous notation Recommande (reg-
istered), or a similar notation in 
the language of the country of 
origin. 
With the exceptions below, no 

special conditions as to form, 
sealinu or wording of the address 
are laid down for such articles. 

2. Articles of correspondence 
which bear an address written in 
pencil or consisting of initials are 
not accepted for registration. 

However, the address of arti-
cles other than those which are 
sent in transparent-panel enve-
lopes may be written with indel-
ible pencil. 

3. Registered articles shall bear, 
in the left-hand corner of the 
address side, a label conforming 
to Model C 4 hereto appended, 
with indication in Latin charac-
ters of the letter R, the name of 
the office of origin and the order 
number of the article. 
However, it is permissible for 

Administrations whose domestic 
legislation at present opposes the 
use of labels to defer the adoption 
of this measure and to use, for the 
designation of registered articles, 
stamps reading Recommande (reg-
istered) or R, beside which shall 
appear the indication of the office 
of origin and that of the order 
number. Those stamps shall like-
wise be applied in the left-hand 
corner of the address side. 

4. No order number shall be 
placed on the front of registered 
articles by the intermediate Ad-
ministrations. 

Marking, etc. 

Registry require-
ments. 

Post, p. 2194. 
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ARTICLE 128.

Avis de reception.

Marking of retrn 1.--Les envois dont l'expediteur
receipts. demande un avis de r6ception doi- I

vent porter, au recto, l'annotation 1
tres apparente <Avis de r6ception, <
ou 1'empreinte d'un timbre
,A. R.». L'expediteur doit indi-
quer a I'exterieur de l'envoi son nom
et son adresse en caracteres latins.

Prescribedform. 2.--Ils snt accompagn6s d'une
formule de la consistence d'une
carte postale, de couleur rouge

Pot, pp. 219,219. clair, conforme au modele C 5
ci-annex6; cette formule est 6tablie
par le bureau d'origine ou par tout
autre bureau A designer par l'Ad-
ministration expeditrice et r6unie
a l'objet exterieurement et d'une
maniSre solide. Si elle ne parvient
pas au bureau de destination,
celui-ci dresse d'office un nouvel
avis de r6ception.

II n'est pas tenu compte du poids
de la formule de l'avis de reception
pour le calcul de la taxe d'affranchis-
sement.

Return to sender. 3.-Le bureau de destination
Post, pp. 2195,2196. renvoie la formule C 5, dfiment

remplie, dans le courrier ordinaire,
a d6couvert et en franchise de
port, .l'adresse de l'expediteur de
r'objet.

Failure to return to 4.-Lorsquel'expediteurr&elame
un avis de r6ception qui ne lui
est pas parvenu dans les delais
voulus, i est proc6d6 conforme-
ment aux regles trac6es a l'article
129 ci-apres. Dans ce cas, il n'est
pas perqu une deuxieme taxe et le
bureau d'origine inscrit en tete de
la formule C 5 la mention -Dupli-
cata de l'avis de reception, etc."

ARTICLE 129.

Avis de reception demand6 poste-
rieurement au d6p6t.

Preserbedfton. 1.-Lorsque l'expediteur de-
mande un avis de reception post-
rieurement au d6p6t de 1'envoi, le

Po~t,pp. 2162196. bureau d'origine remplit une for-
mule C 5.

ARTICLE 128

Return receipts

1. Articles for which the sender
requests a return receipt shall
bear, on the front, the conspicu-
)us notation: Avis de reception
(return receipt); or the imprint of
a stamp: A. R. The sender shall
mention his name and address on
the outside of the article, in Latin
characters.

2. They are accompanied by a
form of the consistency of a post
card, light red in color, conform-
ing to Model C 5 hereto ap-
pended; that form is made up by
the office of origin or any other
office to be designated by the
Administration of origin, and
fastened securely to the outside of
the article. If it does not reach
the office of destination, the latter
officially makes up a new return
receipt.

The weight of the return-receipt
form is not considered in calculat-
ing the postage.

3. The office of destination re-
turns the Form C 5, duly com-
pleted, in the ordinary mail,
without cover and free of postage,
to the address of the sender of the
article.

4. When the sender makes in-
quiry about a return receipt
which has not reached him within
a reasonable period, the procedure
set forth in Article 129 hereafter
is followed. In such a case, a
second fee is not collected, and
the office of origin enters at the
head of the Form C 5 the note:
Duplicata de I'avis de reception
etc. (duplicate return receipt re-
quested, etc.).

ARTICLE 129

Return receipts requested after
mailing

1. When the sender requests a
return receipt after mailing the
article, the office of origin fills out
a Form C 5.
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Marking of return 
receipts. 

Prescribed form. 

Post, pp. 2195, 2196. 

Return to sender. 

Post, pp. 2195, 2196. 

ARTICLE 128. 

Avis de reception. 

1.—Les envois dont rexpediteur 
demand° un avis de reception doi-
vent porter, au recto, Pannotation 
tres apparent° «Avis de reception,' 
on l'empreinte d'un timbre 
«A. R.*. L'expediteur doit indi-
quer a rexterieur de l'envoi son nom 
et son adresse en. cara,ctereslatins. 

sont accompagnes d'une 
formule de is consistance crune 
carte postale, de couleur rouge 
clair, conforme an model° C 5 
ci-annexe; cette formule est etablie 
par le bureau d'origine on par tout 
autre bureau é, designer par l'Ad-
mmistrataon expeditnce et renme 
a, robjet exterieurement et crime 
maniere solid°. Si elle ne parvient 
pas an bureau de destination, 
celui-ci dresse d'office un nouvel 
avis de reception. 

Ii &est pas tents compte du poids 
de la formule de ravis de reception 
pour le calcul de la tare d'affranchis-
sement. 
3.—Le bureau de destination 

renvoie is formule C 5, dement 
remplie, dans le counier ordi n  sire, 
a. decouvert et en franchise de 
port, a, radresse de Pexpediteur de 
Pobjet. 

Failure to return to 4 .—Lorsque I' expediteur Adam.° 
sender. 

un avis de reception qui ne lui 
eat pas parvenu dans lea clads 
voulus, ii eat procede conform& 
ment aux regles tracees k Particle 
129 ci-apres. Dane ce &Ls, il n'est 
pas pergu une deuxieme taxa et le 
bureau d'origine inscrit en tete de 
is formule C 5 la mention aDupli-
cats de l'avis de reception, etc.". 

Pkomibed form. 

Pat, pp. 2196,2196. 

ARTICLE 129. 

ARTICLE 128 

Return receipts 

1. Articles for which the sender 
requests a return receipt shall 
bear, on. the front, the conspicu-
ous notation: Avis de reception 
(return receipt); or the imprint of 
a stamp: A. R. The sender shall 
mention his name and address on 
the outside of the article, in Latin 
characters. 

2. They are accompanied by a 
form of the consistency of a post 
card, light red in color, conform-
ing to Model C 5 hereto ap-
pended; that form is made up by 
the office of origin or any other 
office to be designated by the 
Administration of origin and 
fastened securely to the outside of 
the article. If it does not reach 
the office of destination, the latter 
officially makes up a new return 
receipt. 
The weight of the return-receipt 

form is not considered in calculat-
ing the postage. 

Avis de reception demande poste-
rieurement au depot. 

1.—Lorsque rexpediteur do-
mande un avis de reception poste-
rieurement an depot de Penvoi, le 
bureau d'origine remplit une for-
mule C 5. 

3. The office of destination re-
turns the Form C 5, duly com-
pleted, in. the ordinary mail, 
without cover and free of postage, 
to the address of the sender of the 
article. 

4. When the sender makes in-
quiry about a return receipt 
which has not reached him within 
a reasonable period, the procedure 
set forth in. Article 129 hereafter 
is followed. In such a case, a 
second fee is not collected, and 
the office of origin enters at the 
head of the Form 0 5 the note: 
Duplicata de l'avis de reception 
etc. (duplicate return receipt re-
quested, etc.). 

ARTICLE 129 

Return receipts requested after 
mailing 

1. When the sender requests a 
return receipt after mailmg the 
article, the office of origin fills out 
a Form C 5. 
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La formule C 5 est attachee a
une reclamation C 13 mentionnee
& 1'article 153 ci-apres; cette r6cla-
mation, apres avoir et6 revbtue
d'un timbre-poste representant la
taxe due, est traitee selon les pres-
criptions dudit article 153, sauf
que, en cas de distribution r6gu-
liere de l'envoi, le bureau de
destination retire la formule C 13
et renvoie la formule C 5 a 1'origine
de la maniere prescrite a l'article
128, § 3.

2.-Les dispositions particulie-
res adoptees par les Administra-
tions en vertu de l'article 153 ci-
aprbs, pour la transmission des
reclamations d'envois recomman-
des, sont applicables aux de-
mandes d'avis de reception for-
mulees posterieurement au dep6t.

TITRE IV.

ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 130.

The Form C 5 is attached to a
tracer, Form C 13, mentioned in
Article 153 hereafter; that tracer,
after having been provided with
a postage stamp representing the
fee payable, is treated in accord-
ance with the provisions of the
said Article 153, except that, in
case of regular delivery of the
article, the office of destination
removes the Form C 13 and re-
turns the Form C 5 to origin in
the manner prescribed by Article
128, Section 3.

2. The special provisions adopt-
ed by the Administrations by
virtue of Article 153 hereafter,
for the transmission of inquiries
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing.

TITLE IV

COLLECT-ON-DELIVERY
ARTICLES

SOLE CHAPTER

ARTICLE 130

Indications a porter sur l'envoi. Notations to be made on the article
1.-Les envois recommand&s

greves de remboursement doivent
porter au recto, d'une maniere tres
apparente, l'en-tfte uRembourse-
ment,, suivi de l'indication du
montant du remboursement en
caracteres latins, en toutes lettres
et en chiffres arabes, sans ratures
ni surcharges, meme approuv6es.

2.-L'expediteur doit indiquer
au recto de l'envoi son nom et son
adresse en caracteres latins. Lors-
que le montant encaiss6 est A ver-
ser en compte courant postal
dans le pays de destination ou
d'origine, l'envoi doit porter, en
outre, du cote de la suscription,
l'annotation suivante libellee en
frangais ou dans une autre langue
connue dans le pays de destina-
tion:

"A porter au credit du compte
courant postal N° --- de M.
-------- A ----------------

tenu par le bureau de cheques
d.----------.

1. Registered C. O. D. articles
shall bear on the address side the
conspicuous heading Rembourse-
ment (collect on delivery), fol-
lowed by the amount of the trade
charge, spelled out in full in
Latin characters, and in Arabic
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified.

2. The sender shall indicate on
the front of the article his name
and address in Latin characters.
When the amount collected is to
be turned over to a current postal-
check account in the country of
destination or origin, the article
shall also bear, on the address
side, the following notation in
French or in another language
known in the country of destina-
tion:

"To be credited to current
postal-check account No. __--__-
of M.-------------_ at .---___
------ , kept by the check office
of----------------

2127

Post, pp. 2195, 2196,
2206, 2207, 2143.

Provisions appli-
cable.

Notations required.
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La formule C 5 est attach& a 
une reclamation C 13 mentionnee 
l'article 153 ci- apres; cette recla-

mation, apres avoir ete revetue 
d'un timbre-poste representant la 
taxe due, est traitee selon lea pres-
criptions dudit article 153, sauf 
quo, en cas de distribution regu-
Here de l'envoi, le bureau de 
destination retire la formula C 13 
et renvoie la formule C 5 a l'origine 
de la maniere prescrite a, Particle 
128, § 3. 

2.—Les dispositions particulie-
res adoptees par les Administra-
tions en vertu de l'article 153 ci-
apres, pour la transmission des 
reclamations d'envois recomman-
des, sont applicables aux de-
mandes d'avis de reception for-
mulees posterieurement au depot. 

TrrnE IV. 

ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 130. 

Indications a porter sur l'envoi. 

1.—Les envois recommandes 
grey& de remboursement doivent 
porter au recto, d'une maniere tres 
apparente, Pen-tete *Rembourse-
ment*, suivi de l'indication du 
montant du remboursement en 
caracteres latins, en toutes lettres 
et en chiffres arabes, sans ratures 
ni surcharges, memo approuvees. 

2.—L'expediteur doit indiquer 
au recto de l'envoi son nom at son 
adresse en caracteres latins. Lors-
que le montant encaisse est a ver-
ser en compte courant postal 
dans le pays de destination ou 
d'origine, l'envoi doit porter, en 
outre, du cote de la suscription, 
l'annotation suivante libellee en 
francais ou dans une autre langue 
connue dans le pays de destina-
tion: 
"A porter au credit du compte 

courant postal N°  de M. 

term par le bureau de cheques 

The Form C 5 is attached to a 
tracer, Form C 13, mentioned in 
Article 153 hereafter; that tracer, 
after having been provided with 
a postage stamp representing the 
fee payable, is treated in accord-
ance with the provisions of the 
said Article 153, except that, in 
case of regular delivery of the 
article, the office of destination 
removes the Form C 13 and re-
turns the Form C 5 to origin in 
the manner prescribed by Article 
128, Section 3. 

2. The special provisions adopt- eProvisions appli-
ed by the Administrations by 
virtue of Article 153 hereafter, 
for the transmission of inquiries 
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing. 
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TITLE IV 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 130 

Notations to be made on the article 

1. Registered C. 0. D. articles 
shall bear on the address side the 
conspicuous heading Rembourse-
ment (collect on delivery), fol-
lowed by the amount of the trade 
charge, spelled out in full in 
Latin characters, and in Arabic 
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified. 

2. The sender shall indicate on 
the front of the article his name 
and address in Latin characters. 
When the amount collected is to 
be turned over to a current postal-
check account in the country of 
destination or origin, the article 
shall also bear, on the address 
side, the following notation in 
French or in another language 
known in the country of destina-
tion: 
"To be credited to current 

postal-check account No.  
of M. at  
 , kept by the check office 
of  If 

Poet, pp. 2195, 2196, 
2206, 2207, 2143. 

Notations required. 
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ARTICLE 131.

Etiquette.

Les envois contre rembourse-
ment doivent etre revetus, au
recto, d'une 6tiquette de couleur

ate, orange conforme au modele C 6
ci-annex6. L'6tiquette modele C 4
pr6vue par larticle 127, § 3, ou
l'empreinte du timbre sp6cial en
tenant lieu doit etre appliquee
autant que possible A l'angle
sup6rieur de l'6tiquette modele 06.

Toutefois, il est loisible aux
Administrations de faire usage, au
lieu des deux 6tiquettes pr6vues a
l'alinea pr6c6dent, d'une seule
etiquette conforme au modele
C 7 ci-annex6, portant en carac-
teres latins le nom du bureau
d'origine, la lettre R, le num6ro
d'ordre de l'envoi et un triangle
de couleur orange oih figure le mot
tRemboursement».

Label.

Post, p. 2194.

Post. p. 2194;
p. 2125.

Post, p. 2194.

ARTICLE 132.

Mandat de remboursement.

Sauf le cas prevu l'a rticle 133
ci-apr&s, tout envoi contre rem-
boursement est accompagn6 d'une
formule de mandat de rembourse-
ment en carton r6sistant, de cou-
leur vert clair, conforme au modele
C 8 ci-annex6. Cette formule doit
porter Vindication du montant du
remboursement dans la monnaie
du pays d'origine et en regle
generale, indiquer l'expediteur de
Penvoi comme b6enficiaire du
mandat. Lorsque le reglement
de l'Administration d'origine le
permet, l'exp6diteur a la facult6
de mentionner sur ce titre, aux lieu
et place de son adresse, le titulaire
et le numero d'un compte courant
postal tenu dans le pays d'origine
ainsi que le bureau qui tient ce
compte. Chaque Administration
est libre de faire adresser aux
bureaux d'origine des envois ou a
d'autres de ses bureaux les man-
dats afferents aux envois origi-
naires de son service.

Le mandat est reuni d'une
manibre solide A l'objet auquel il
se rapporte.

ARTICLE 132

C. O. D. money order

Except in the case contemplated
by Article 133 following, every

O. .D. article is accompanied by
a form of C. O. D. money order
of strong cardboard, of light green
color, conforming to Model C 8
hereto appended. That form
shall indicate the amount of the
C. O. D. charge in the currency
of the country of origin, and, as a
general rule, indicate the sender
of the article as the payee of the
money order. When the regula-
tions of the Administration of
origin permit, the sender has the
option of mentioning on that
order, instead of his address, the
holder and number of a current
postal-check account held in the
country of origin, as well as the
office where that account is kept.
Any Administration is at liberty
to cause money orders relating to
articles originating in its service
to be addressed to the offices of
origin of the articles, or to others
of its offices.

The money order is securely at-
tached to the article to which it
relates.

ARTICLE 131

Label

C. O. D. articles shall bear, on
the front, an orange-colored label
conforming to Model C 6 hereto
appended. The label, Form C 4,
prescribed by Article 127, Sec-
tion 3, or the imprint of the special
stamp taking its place, shall be
applied as far as possible in the
upper corner of the label, Form
C6.

However, it is permissible for
Administrations to make use, in-
stead of the two labels mentioned
in the preceding paragraph, of
a single label conforming to
Model C 7 hereto appended, bear-
ing in Latin characters the name
of the office of origin, the letter
R, the order number of the article,
and an orange-colored triangle on
which appears the word Rem-
boursement (C. O. D.).

C. O. D. money
order.

Post, pp. 2197, 2198.
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Label. 

Post, p. 2194. 
Post, p. 2194; ante, 

p. 2125. 

Post, p. 2194. 

C. 0. D. money 
order. 

Post, pp. 2197, 2198. 

ARTICLE 131. 

Etiquette. 

Les envois centre rembourse-
ment doivent etre revetus, au 
recto, d'une etiquette de couleur 
orange conforme au model° C 6 
ci-annexe. L'etiquette model° C 4 
prevue par Particle 127, § 3, ou 
l'empreinte du timbre special en 
tenant lieu doit etre applique° 
autant quo possible A, Pangle 
superieur de Petiquette modele C 6. 

Toutefois, il est loisible aux 
Administrations de faire usage, an 
lieu des deux etiquettes prevues 
Patin& precedent, d'une seule 
etiquette conform° au mod.ele 
C 7 ci-annexe, portant en carac-
teres latins le nom. du bureau 
d'origine, is lettre R, Ic n-umoro 
d'ordre de l'envoi et un triangle 
de couleur orange oii figure le mot 
ttRemboursement*. 

ARTICLE 132. 

Mandat de remboursement. 

Sauf le cas prevu A, Particle 183 
ci-apres, tout envoi contre rem-
boursement eat accompagne d'une 
formule de mandat de rembourse-
ment en carton resistant, de cou-
leur vert clair, conforme an modele 
C 8 ci-a,nnexe. Cette formula doit 
porter Vindication du montant du 
remboursement dans la monnaie 
du pays d'origine et en regle 
generale, indiquer Pexpediteur de 
l'envoi comme beneficiaire du 
mandat. Lorsque le reglement 
de l'Administration d'origine le 
permet, l'expediteur a la faculte 
de mentionner sur ce titre, aux lieu 
et place de son adresse, le titulaire 
et le numero d'un compte courant 
postal term dans le pays d'origine 
ainsi quo le bureau qui tient ce 
compte. Chaque Administration 
eat libre de faire &dresser aux 
bureaux d'origine des envois on a 
d'autres de sea bureaux lea man-
data afferents aux envois origi-
naires de son service. 

Le mandat eat Muni d'une 
maniere solide h Pobjet auquel ii 
se rapporte. 

ARTICLE 131 

Label 

C. 0. D. articles shall bear, on 
the front, an orange-colored label 
conforming to Model C 6 hereto 
appended. The label, Form C 4, 
prescribed by Article 127, Sec-
tion 3, or the imprint of the special 
stamp taking its place, shall be 
applied as far as possible in the 
upper corner of the label, Form 
06. 
However, it is permissible for 

Administrations to make use, in-
stead of the two labels mentioned 
in the preceding paragraph, of 
a single label conforming to 
Model C 7 hereto appended, bear-
ing in Latin characters the name 
of the office of origin, the letter 
R, the order number of the article, 
and an orange-colored triangle on 
which appears the word Rem-
boursement (C. 0. D.). 

ARTICLE 132 

C. 0. D. money order 

Except in the case contemplated 
by Article 133 following, every 
C. 0. D. article is accompanied by 
a form of C. 0. D. money order 
of strong cardboard, of light green 
color , conforming to Model C 8 
hereto appended. That form 
shall indicate the amount of the 
C. 0. D. charge in the currency 
of the country of origin, and, as a 
general rule, indicate the sender 
of the article as the payee of the 
money order. When the regula-
tions of the Administration of 
origin permit, the sender has the 
option of mentioning on that 
order, instead of his address, the 
holder and number of a current 
postal-check account held in the 
country of origin, as well as the 
office where that account is kept. 
Any Administration is at liberty 
to cause money orders relating to 
articles originating in its service 
to be addressed to the offices of 
origin of the articles, or to others 
of its offices. 
The money order is securely at-

tached to the article to which it 
relates. 
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ARTICLE 133.

Versement en compte courant
postal dans le pays de destina-
tion de l'envoi.

ARTICLE 133

Transfer to a current postal-check
account in the country of desti-
nation of the article

Tout envoi dont le montant
encaisse doit etre verse en compte
courant postal dans le pays de
destination est accompagn6, sauf
arrangement contraire, d'un bulle-
tin de versement conforme A la
formule prescrite dans le service
interieur de ce pays. Le bulletin
doit designer le titulaire du compte
A crediter et contenir toutes les
autres indications que comporte
le texte de la formule, , l'exception
du montant A crediter qui sera
inscrit par 1'Administration de
destination apres encaissement du
montant du remboursement. Si
le bulletin de versement est pourvu
d'un coupon, l'expediteur y men-
tionne son nom et son adresse ainsi
que les autres indications qu'il
juge n6cessaires.

Le bulletin de versement est
reuni solidement A l'objet.

ARTICLE 134.

Conversion du montant du rem-
boursement.

Sauf entente contraire, le mon-
tant du remboursement exprime
dans la monnaie du pays d'origine
de l'envoi est converti en monnaie
du pays destinataire par les soins
de 1'Administration de ce pays, qui
se sert du taux de conversion dont
elle fait usage pour les mandats de
poste A destination du pays d'ori-
gine des envois.

ARTICLE 135.

Divergence entre les indications du
montant du remboursement.

En cas de divergence entre les
indications du montant du rem-
boursement figurant sur l'envoi et
sur le mandat, la somme la plus
6lev6e doit 8tre encaiss6e sur le
destinataire.

Every article whose amount,
when collected, is to be turned over
to a current postal-check account
in the country of destination is
accompanied, barring contrary
agreement, by a transfer bulletin
conforming to the model pre-
scribed in the domestic service of
that country. The bulletin shall
designate the holder of the account
to be credited, and shall contain
all other information called for by
the text of the form, with the
exception of the amount to be
credited, which will be entered
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount
of the C. 0. D. charge. If the
transfer bulletin has a coupon,
the sender mentions thereon his
name and address, as well as such
other information as he deems
necessary.

The transfer bulletin is attached
securely to the article.

ARTICLE 134

Conversion of the amount collected

Barring contrary agreement,
the amount of the trade charge,
expressed in money of the country
of origin of the article, is convert-
ed into money of the country of
destination by the Administration
of that country, which makes use
of the conversion rate which it
employs for money orders des-
tined for the country of origin of
the articles.

ARTICLE 135

Difference between indications of
the amount of the C. O. D.
charge

In case of difference between
the indications of the amount of
the charge to be collected on
delivery shown on the article and
on the money order, the higher
sum shall be collected from the
addressee.

2129

Transfer bulletin.

Conversion of oollec
tions.

Settlement of de-
livery charges.
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ARTICLE 133. 

Versement en compte courant 
postal dans le pays de destina-
tion de l'envoi. 

Tout envoi dont le montant 
encaisse doit etre verse en compte 
courant postal dans le pays de 
destination est accompagne, sauf 
arrangement contraire, d'un bulle-
tin de versement conforme a, la 
formule prescrite dans le service 
interieur de ce pays. Le bulletin 
doit designer le titulaire du compte 

crediter et contenir toutes les 
autres indications quo comporte 
le texte de la formule, a l'exception 
du montant a, crediter qui sera 
inscrit par l'Administration de 
destination apres encaissement du 
montant du remboursement. Si 
le bulletin de versement est pourvu 
d'un coupon, l'expediteur y men: 
tionne son nom et son adresse amsi 
que les autres indications qu'il 
juge necessaires. 

Le bulletin de versement est 
reuni solidement a l'objet. 

ARTICLE 134. 

ARTICLE 133 

Transfer to a current postal-check 
account in the country of desti-
nation of the article 

Every article whose amount, 
when collected, is to be turned over 
to a current postal-check account 
in the country of destination is 
accompanied, barring contrary 
agreement, by a transfer bulletin 
conforming to the model pre-
scribed in the domestic service of 
that country. The bulletin shall 
designate the holder of the account 
to be credited, and shall contain 
all other information called for by 
the text of the form, with the 
exception of the amount to be 
credited, which will be entered 
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount 
of the C. 0. D. charge. If the 
transfer bulletin has a coupon, 
the sender mentions thereon his 
name and address, as well as such 
other information as he deems 
necessary. 
The transfer bulletin is attached 

securely to the article. 

ARTICLE 134 

Conversion du montant du rem- Conversion of the amount collected 
boursement. 

Sauf entente contraire, le mon-
tant du remboursement exprime 
dans la monnaie du pays d'origin.e 
de l'envoi est converti en monnaie 
du pays destinataire par les soins. 
de l'Adrninistration de ce pays, qui 
se sort du taux de conversion dont 
elle fait usage pour les mandats do 
poste a destination du pays d'ori-
gine des envois. 

Barring contrary agreement, 
the amount of the trade charge, 
expressed in money of the country 
of origin of the article, is convert-
ed into money of the country of 
destination by the Administration 
of that country, which makes use 
of the conversion rate which it 
employs for money orders des-
tined for the country of origin of 
the articles. 

ARTICLE 135. ARTICLE 135 

Divergence entre les indications du 
montant du remboursement. 

En cas de divergence entre les 
indications du montant du rem-
boursement figurant sur l'envoi et 
cur le mandat, la somme la plus 
elevee doit etre encaissee sin' le 
destinataire. 

Difference between indications of 
the amount of the C. 0. D. 
charge 

In case of difference between 
the indications of the amount of 
the charge to be collected on 
delivery shown on the article and 
on the money order, the higher 
sum shall be collected from the 
addressee. 

Transfer bulletin. 

Conversion of collec-
tions. 

Settlement of de-
livery charges. 
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Refusal to pay.

Payment required
when addressee is
away.

Si celui-ci refuse de verser cette
somme, l'envoi peut etre livre,
sauf l'exception pr6vue ci-apres,
contre payement de la somme in-
f6rieure, mais sous reserve qu'un
payement compl6mentaire sera ef-
fectue, s'il y a lieu, des reception
des renseignements qui seront
fournis par l'Administration exp&
ditrice. Si le destinataire n'ac-
cepte pas cette condition, il est
sursis a la livraison de l'envoi.

Dans tous les cas, une demande
de renseignements est transmise
immediatement b 1'Administration
expeditrice qui doit y repondre,
dans le plus court delai possible,
en pr6cisant le montant exact du
remboursement et en appliquant,
le cas 6ch6ant, les prescriptions de
l'article 137, § 2, ci-apres.

Lorsque le destinataire est de
passage ou doit s'absenter, le
payement de la somme la plus
6levee est toujours exige. En cas
de refus, l'envoi n'est livr6 qu'A
la r6ception de la r6ponse a la
demande de renseignements.

ARTICLE 136.

Delai de payement.

Le montant du remboursement
doit etre pay6 dans un delai de
sept jours a compter du lendemain
de l'arrivee de 1'envoi au bureau
destinataire. Ce d6lai peut etre
port6 a un mois au maximum
lorsque la egislation interne du
pays de destination l'exige. A
I'expiration du delai de garde,
1'objet est renvoy6 au bureau
d'orlgine. L'expediteur peut
toutefois demander, par une an-
notation, le retour immediat de
l'objet au cas off le destinataire
ne payerait pas le montant du
remboursement lors de la premiere
presentation. Le renvoi immediat
a egalement lieu si le destinataire,
lors de la presentation, a formelle-
ment refuse tout payement.

ARTICLE 137.

Annulation ou modification du
montant du remboursement.

l.-Les demandes d'annulation 1. Requests for cancelation or
ou de modification du montant du modification of the amount to be

If the latter refuses to pay that
sum, the article may be delivered,
except as provided below, upon
payment of the lower sum, but
with the understanding that an
additional payment is to be made,
if necessary, upon receipt of the
information to be furnished by
the Administration of origin. If
the addressee does not accept
that condition, delivery of the
article is postponed.

In all cases, a request for infor-
mation is sent immediately to the
Administration of origin, which
shall reply thereto as soon as
possible, stating the precise
amount to be collected, and
applying, if occasion arises, the
provisions of Article 137, Section
2, hereafter.

When the addressee is traveling
or must be away, payment of the
higher sum is always required.
In case of refusal, the article is
not delivered until reply is re-
ceived to the request for infor-
mation.

ARTICLE 136

Period for payment

The amount to be collected
shall be paid within a period of
seven days counting from the day
following the arrival of the article
at the office of destination. That
period may be extended to one
month at most when the domestic
legislation of the country of desti-
nation so requires. At the expi-
ration of the period of retention,
the article is returned to the office
of origin. The sender may, how-
ever, by an annotation, request
the immediate return of the article
in case that the addressee does
not pay the amount of the C. O. D.
charge when the article is first ten-
dered for delivery. Immediate re-
turn is also effected if the addressee,
on presentation, has formally re-
fused to make any payment.

ARTICLE 137

Cancelation or modification of the
amount to be collected on delivery

Period for payment.

Return to sender.

Rules governing re-
quests.
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Refusal to pay. 

Payment required 
when addressee is 
away. 

Period for payment. 

Return to sender. 

Rules governing re-
quests. 

Si celui-ci refuse de verser cette 
somme, Penvoi petit etre byre, 
sauf Pexception prevue cr-apres, 
contre payement de la somme in-
ferieure, mais sous reserve qu'un 
payement complementaire sera ef-
fectue, s'il y a lieu, des reception 
des renseignements qui seront 
fournis par PAdrainistration expe-
ditrice. Si le destinataire n'ac-
cepte pas cette condition, il est 
minis a is livraison de l'envoi. 
Pans tous lee cas, une demand() 

de reiaseignements est trancrmise 
immediatement a PAdministration 
expeditriee qui doit y repondre, 
dans le plus court delai possible, 
en precisant le montant exact du 
remboursement et en appliquant, 
le cas echeant, lee prescriptions de 
Particle 187, § 2, ci-apres. 
Lorsque le destinataire est de 

passage ou doit s'absenter, le 
payement de is sotrune is plus 
elevee est toujours exige. En cas 
de refus, l'envoi West Hare qu'a, 
la reception de is. reponse is 
demande de renseignernents. 

ARTICLE 136. 

Delai de payement. 

Le montant du remboursement 
dolt etre paye dans un delai de 
sept jours compter du lendemain. 
de Parrivee de Pen.voi an bureau 
destinataire. Ce delai pent etre 
porte a un mole an maximum 
lorsque la legislation interne du 
pays de destination l'exige. A 
l'expiration du delai de garde, 
l'objet est renvoye au bureau 
d'ongine. L'expediteur pent 
toutefois demander, par une an-
notation, le retour immediat de 
l'objet au cas oil le destinataire 
no payerait pas le montant du 
remboursement lore de is premiere 
presentation. Le renvoi hnraediat 
a egalement lieu si le destinataire, 
lore de is presentation, a formelle-
ment refuse tout payement. 

ARTICLE 137. 

Annulation on modification du 
montant du remboursement. 

1.—Les demandes d'annulation 
ou de modification du montant du 

If the latter refuses to pay that 
sum, the article may be delivered, 
except as provided below, upon 
payment of the lower sum, but 
with the understanding that an 
additional payment is to be made, 
if necessary, upon receipt of the 
information to be furnished by 
the Administration of origin. If 
the addressee does not accept 
that condition, delivery of the 
article is postponed. 
In all cases, a request for infor-

mation is sent immediately to the 
Administration of origin, which 
shall reply thereto as soon as 
possible, stating the precise 
amount to be collected, and 
applying, if occasion arises, the 
provisions of Article 137, Section 
2, hereafter. 
When the addressee is traveling 

or must be away, payment of the 
higher sum is always required. 
In case of refusal, the article is 
not delivered until reply is re-
ceived to the request for infor-
mation. 

ARTICLE 136 

Period for payment 

The amount to be collected 
shall be paid within a period of 
seven days, counting from the day 
following the arrival of the article 
at the office of destination. That 
period may be extended to one 
month at most when the domestic 
legislation of the country of desti-
nation so requires. At the expi-
ration of the period of retention, 
the article is returned to the office 
of origin. The sender may, how-
ever, by an annotation, request 
the immediate return of the article 
in case that the addressee does 
not pay the amount of the C. 0. D. 
charge when the article is first ten-
dered for delivery. Tmmediate re-
turn is also effected if the addressee, 
on presentation, has formally re-
fused to make any payment. 

ARTICLE 137 

Cancelation or modification of the 
amount to be collected on delivery 

1. Requests for cancelation or 
modification of the amount to be 
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remboursement sont soumises aux
regles et formalites prescrites par
larticle 150 ci-apres.

S'il s'agit d'une demande tele-
graphique, celle-ci doit Atre con-
firm6e, par le premier courrier,
par une demande postale accom-
pagn6e du facsimile dont il est
question a l'article 150, § 1, ci-
apres, et portant en tote l'annota-
tion soulign6e au crayon de couleur

Confirmation de la demande tel6-
graphique du . . .,.

Dans ce cas, le bureau destina-
taire se borne A retenir l'envoi, A la
reception du t6elgramme, et at-
tend la confirmation postale pour
faire droit A la demande.

Toutefois, 1'Administration des-
tinataire peut, sous sa propre
responsabilit6, donner suite a une
demande telegraphique sans at-
tendre cette confirmation.

2.-Excepte le cas prevu A
l'article 133, toute demande par
voie postale de modification du
montant du remboursement doit
Atre accompagn6e d'une nouvelle
formule de mandat de rembourse-
ment indiquant le montant rectifie.

Lorsqu'il s'agit d'une demande
par voie telegraphique, le mandat
de remboursement doit etre rem-
plac6 par le bureau destinataire
dans les conditions determin6es
par l'article 140 ci-apres.

ARTICLE 138.

Reexpedition.

Les envois recommandes greves
de remboursement peuvent etre
reexpedies si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celui d'ori-
gine, le service des envois de cette
cat6gorie. Dans ce cas, les envois
sent accompagnes des formules
de m a n d a t s de remboursement
6tablies par le service d'origine.
L'Administration de la nouvelle
destination procede A la liquida-
tion des remboursements comme
si les envois lui avaient ete expe-
dies directement.

Les envois dent le montant en-
caisse doit etre verse en compte
courant postal dans le pays de
destination primitif ne peuvent
etre reexpedies.

collected are subject to the rules
and formalities prescribed by
Article 150 hereafter.

In case of a telegraphic re-
quest, it shall be confirmed, by
the first mail, by a postal request
accompanied by the facsimile
mentioned in Article 150, Sec-
tion 1, hereafter, bearing at the
head the notation, underlined
in colored pencil: Confirmation
de la demande telegraphique du
....... " (confirmation of the
telegraphic request of.......)

In that case, the office of desti-
nation merely holds the article
on receipt of the telegram, and
waits for confirmation by mail
before complying with the request.

However, the Administration
of destination may on its own
responsibility, comply with a tele-
graphic request without awaiting
such confirmation.

2. Except in the case con-
templated by Article 133, every
request by mail for modification of
the amount to be collected on
delivery shall be accompanied by
a new C. O. D. money-order form
indicating the correct amount.

In case of a request by tele-
graph, the C. O. D. money order
shall be replaced by the office of
destination under the conditions
fixed by Article 140 hereafter.

ARTICLE 138

Forwarding

Registered C. O. D. articles
may be forwarded if the country
of new destination carries on the
C. O. D. service with the country
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by C. 0. D.
money-order forms made out by
the service of origin. The Ad-
ministration of new destination
proceeds to settle for the C. O. D.
charges as if the article had been
sent to it direct.

Articles on which the amount
collected is to be turned over to
a current postal-check account
in the original country of destina-
tion may not be forwarded.

2131

Post, p. 2141.
Telegraphic re-

quests.

Mail requests.
Ante, p. 2129.

Forwarding of regls-
tered articles.

Exception.
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remboursement sont soumises an 
regles et formalites prescrites p 
l'article 150 ci-apres. 

S'il s'agit d'une demande tele 
graphique, celle-ci doit etre con 
firmee, par le premier courrier 
par une demand() postale accom 
pagnee du facsimile dont il es 
question a l'article 150, § 1, ci 
apres, et portant en tete l'annota 
tion soulignee au crayon de couleur 
«Confirmation de la demande tele-
graphique du . . .0. 

Dana ce cas, le bureau destina 
taire se borne a retenir l'envoi, a la 
reception du telegramme, et at 
tend la confirmation postale pour 
faire droit a la demande. 

Toutefois, l'Administration des-
tinataire peut, sous sa propre 
responsabilite, donner suite a, une 
demande telegraphique sans at-
tendre cette confirmation. 
2.—Excepte le cas p r a 

l'article 188, toute demande par 
voie postale de modification du 
montant du remboursement dolt 
etre accompagnee d'une nouvelle 
formule de mandat de rembourse-
ment indiquant le montant rectifie. 

Lorsqu'il s'agit d'une demande 
par voie telegraphique, le mandat 
de remboursement doit etre rem-
place par le bureau destinataire 
dans lea conditions determinees 
par l'article /40 ci-apres. 

ARTICLE 138. 

Reexpedition. 

Les envois reconunandes grey& 
de remboursement peuvent etre 
reexpedies si le pays de la nouvelle 
destination assure, avec celui d'ori-
gine, le service des envois de cette 
categoric. Dana ce cas, les envois 
sont accompagnes des formules 
de mandats de remboursement 
etablies par le service d'origine 
L'Administration de la nouvelle 
destination procede a la liquida-
tion des remboursements comme 
si les envois lui avaient ete expe-
dies directement. 
Les envois dont le montant en-

caisse doit etre verse en compte 
courant postal dans le pays de 
destination piimitif ne peuvent 
etre reexpedies. 

x collected are subject to the rules 
ar and formalities prescribed by 

Article 150 hereafter. 
- In case of a telegraphic re-
- quest, it shall be confirmed, by 
, the first mail, by a postal request 
- accompanied by the facsimile 
t mentioned in Article 150, Sec-
- tion 1, hereafter, bearing at the 
- head the notation, underlined 

in colored pencil: Confirmation 
de /a demande telegraphique du 
 " (confirmation of the 
telegraphic request of  

- In that case, the office of desti-
nation merely holds the article 

- on receipt of the telegram, and 
waits for confirmation by mail 
before complying with the request. 
However, the Administration 

of destination may, on its own 
responsibility, comply with a tele-
graphic request without awaiting 
such confirmation. 

2. Except in the case con-
templated by Article 133, every 
request by mail for modification of 
the amount to be collected on 
delivery shall be accompanied by 
a new C. 0. D. money-order form 
indicating the correct amount. 

In case of a request by tele-
graph, the C. 0. D. money order 
shall be replaced by the office of 
destination under the conditions 
fixed by Article 140 hereafter. 

ARTICLE 138 

Forwarding 

Registered C. 0. D. articles 
may be forwarded if the country 
of new destination carries on the 
C. 0. D. service with the country 
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by C. 0. D. 
money-order forms made out by 
the service of origin. The Ad-
ministration of new destination 
proceeds to settle for the C. 0. D. 
charges as if the article had been 
sent to it direct. 

Articles on which the amount 
collected is to be turned over to 
a current postal-check account 
in the original country of destina-
tion may not be forwarded. 

Poet, p. 2141. 

Telegraphic re-
quests. 

Mail requests. 
Ante, p. 2129. 

Forwarding of regis-
tered articles. 

ExcePtion-
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ARTICLE 139.

Emission du mandat de rembourse-
ment ou du bulletin de verse-
ment.

Issuance otf .O.D. Imm6diatement apres avoir en-
money order,etc. caiss le montant du rembourse-

ment, le bureau de destination, ou
tout autre bureau d6sign6 par
1'Administration destinataire, rem-
plit la partie JIndications de
services du mandat de rembourse-
ment et, apres avoir appose son
timbre A date, le renvoie sans taxe
A l'adresse indiqu6e.

Charge inquiry. Lorsqu'une demande de ren-
seignements sur le montant exact
du remboursement a ete adressee a
1'Administration d'origine, il est
sursis a l'envoi du mandat jusqu'a
la reception de la reponse.

Les bulletins de versement des
envois contre remboursement, dont
le montant doit etre porte a un
compte courant postal dans le
pays de destination, sont traites
d'apres le regime int6rieur des
cheques et virements postaux de
ce pays.

ARTICLE 140.

Annulation ou remplacement des
formules de mandats de rem-
boursement ou de bulletins de
versement.

1.-Les formules de mandats de
remboursement qui deviennent in-
utilisables pour cause de diver-
gence entre les indications du
montant du remboursement ou
par suite d'annulation ou de modi-
fication du montant, de meme que
les formules de bulletins de verse-
ment devenues inutilisables en cas
d'annulation du montant du rem-
boursement, sont d6truites par les
soins de l'Administration destina-
taire des envois.

2.-Les formules aff6rentes aux
envois grev6s de remboursement
qui, pour un motif quelconque,
sont renvoyes a l'origine doivent
etre annules par les soins de
l'Administration qui effectue le
renvoi.

3.-Lorsque les formules aff6-
rentes aux envois greves de rem-

ARTICLE 139

Issuance of the C. 0. D. money
order or transfer bulletin

Immediately after collecting the
amount of the C. O. D. charge,
the office of destination, or any
other office designated by the
Administration of destination, fills
in the part of the C. O. D. money
order entitled "Service Informa-
tion", and, after placing its date
stamp thereon, returns it free of
postage to the address indicated.

When a request for information
as to the exact amount of the
C. O. D. charge has been sent to
the Administration of origin, the
sending of the money order is
postponed until the reply is
received.

The transfer bulletins of C. O.
D. articles whose amounts are to
be transferred to a current postal-
check account in the country of
destination are treated in accord-
ance with the domestic regula-
tions of that country concerning
postal checks and transfers.

ARTICLE 140

Cancelation or replacement of
C. 0. D. money-order or transfer-
bulletin forms

1. C. O. D. money-order forms
which become useless because of
difference between the indica-
tions of the amount to be col-
lected or as a result of cancelation
or modification of the amount, as
well as transfer-bulletin forms
which have become useless in
case of cancelation of the amount
of the trade charge, are destroyed
by the Administration of destina-
tion of the articles.

2. The forms relating to C. O.
D. articles which are returned
to origin for any reason shall be
canceled by the Administration
which effects the return.

3. When forms relating to C.
0. D. articles are lost, misplaced

Transfer bulletins.

Canoelatlon, etc.

TLot, etc., farms.
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Issuance of C. O. D. 
money order, etc. 

Charge Inquiry. 

Transfer bulletins. 

Caneelation, etc. 

Lost, etc., forms. 

ARTICLE 139. 

Emission du mandat de rembourse-
ment on du bulletin de verse-
ment. 

Imrnediatement spree avoir en-
caisse le montant du rembourse-
ment, le bureau de destination, ou 
tout autre bureau &gigue par 
l'Administration destirtataare, rem-
plit la partie «Indications de 
services du mandat de rembourse-
ment et, spree avoir appose son 
timbre a date, le renvoie sans taxe 
a. Padresse indiquee. 
Lorsqu'une demande de ren-

seignements cur le montant exact 
du remboursement a ete adressee a. 
l'Administration d'origine, il est 
sursis a. l'envoi du mandat jusq-u'a, 
la reception de la reponse. 

Les bulletins de versement des 
envois contre remboursement, dont 
le montant doit etre porte a. un 
compte courant postal dans le 
pays de destination, sont traites 
d'apres le regime in terieur des 
cheques et virements postaux de 
ce pays. 

ARTICLE 140. 

Annulation ou remplacement des 
formules de mandate de rem-
boursement ou de bulletins de 
versement. 

1.—Les formules de mandate de 
remboursement qui deviennent in-
utilisables pour cause de diver-
gence entre lee indications du 
montant du remboursement on 
par suite d'armulation on de modi-
fication du montant, de memo quo 
lee formules de bulletins de verse-
ment devenues inutilisables en ens 
d'annulation du montant du rem-
boursement, sont detruites par les 
soins de l'Administration destina-
taire des envois. 
2.—Les formulas afferentes aux 

envois greves de remboursement 
qui, pour un motif quelconque, 
sont renvoyes a l'origine doivent 
etre annulees par lee coins de 
l'Administration qui effectue le 
renvoi. 
3.—Lorsque lea formules affe-

rentes aux envois groves de rem-

ARTICLE 139 

Issuance of the C. 0. D. money 
order or transfer bulletin 

Immediately after collecting the 
amount of the C. 0. D. charge, 
the office of destination, or any 
other office designated by the 
Administration of destination, fills 
in the part of the C. 0. D. money 
order entitled "Service Informa-
tion", and, after placing its date 
stamp thereon, returns it free of 
postage to the address indicated. 
When a request for information 

as to the exact amount of the 
C. 0. D. charge has been sent to 
the Administration of origin, the 
sending of the money order is 
postponed until the reply is 
received. 
The transfer bulletins of C. 0. 

D. articles whose amounts are to 
be transferred to a current postal-
check account in the country of 
destination are treated in accord-
ance with the domestic regula-
tions of that country concerning 
postal checks and transfers. 

ARTICLE 140 

Cancelation or replacement of 
C. 0. D. money-order or transfer-
bulletin forms 

1. C. 0. D. money-order forms 
which become useless because of 
difference between the indica-
tions of the amount to be col-
lected or as a result of cancelation 
or modification of the amount, as 
well as transfer-bulletin forms 
which have become useless in 
case of cancelation of the amount 
of the trade charge, are destroyed 
by the Administration of destina-
tion of the articles. 

2. The forms relating to C. 0. 
D. articles which are returned 
to origin for any reason shall be 
canceled by the Administration 
which effects the return. 

3. When forms relatio to C.. 
O. D. articles are lost, misplaced. 
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boursement sont 6gar6es, perdues
ou d6truites avant l'encaissement
du montant du remboursement, le
bureau destinataire en etablit des
duplicata sur formule C 8 ou sur
formule de bulletin de versement,
selon le cas.

or destroyed before the amounts
of the trade charges are collected,
the office of destination makes up
duplicates on Form C 8, or on the
transfer-bulletin form, as the case
may be.

ARTICLE 141. ARTICLE 141

Mandats de remboursement non Undelivered or unpaid C. 0. D.
delivres ou non encaisses. money orders

Les mandats de remboursement
qui n'ont pu etre d6livres aux
beneficiaires sont, apres avoir 6et
6ventuellement soumis a la forma-
lit6 du visa pour date, quittances
par l'Administration d'origine des
envois que ces titres concernent et
portes en compte a l'Administra-
tion qui les a emis.

I1 en est de mgme des mandats
de remboursement qui ont ete
remis aux ayants droit, mais dont
le montant n'a pas ete encaiss6.
Toutefois, ces titres doivent, au
pr6alable, etre remplaces par des
autorisations de payement dres-
sees par 1'Administration d'origine
des mandats.

C. O. D. money orders which it
has been impossible to deliver to
the payees are, after having been
submitted, if necessary, to the
formality of indorsement for ex-
tension of validity, receipted by
the Administration of origin of the
articles to which such orders re-
late, and debited in the account
to the Administration which has
issued them.

The same applies to C. O. D.
money orders which have been
delivered to the payees, but whose
amounts have not been collected.
However, such orders should first
be replaced by authorizations for
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders.

ARTICLE 142.

Decompte des mandats de rem-
boursement.

1.-Sauf entente contraire, le
decompte relatif aux mandats de
remboursement payes est 6tabli
sur formule conforme au modele
C 9 ci-annex6 et joint au compte
mensuel des mandats de poste.

2.-Dans ce compte particulier,
qui est accompagn6 des mandats
de remboursement payes et quit-
tanc6s, les mandats sont inscrits
dans 1'ordre alphab6tique des bu-
reaux (d'6mission et suivant l'ordre
numlnriquo de leur inscription aux
registres (ol ces bureaux. L'Ad-
ministration qui a 6tabli le compte
deduit de la somrne totale do sa
crdance le montant des taxes et
droits revenant a l'Administration
correspondante, conformement A
l'article 73 de la Convention.

ARTICLE 142

Account of C. O. D. money orders

1. Barring contrary agreement,
the account relative to C. O. 1).
money orders paid is made up on
a form agreeing with Model C 9
hereto appended, and is attached
to the monthly money-order ac-
count.

2. In this individual account,
which is accompanied by the paid
and receipted C. O. D. money
orders, the orders are entered in
the alphabetical order of the
offices of issue and in the numeri-
cal order of their entry in the
records of those offices. The
Administration which has made
up the account deducts, from the
total amount of its credit balance,
the amount of the charges and
fees due to the corresponding
Administration, in accordance
with Article 73 of the Convention.

Post, pp. 2197, 2198.

Undelivered or un-
paid C. O. D. money
orders.

Accounting, etc.

Post. p. 2199.

Entries.

A.i, p. 2087.
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boursement sont egarees, perdues 
ou detruites avant l'encaissement 
du montant du remboursement, le 
bureau destinataire en etablit des 
duplicata sur formule C 8 ou sur 
formule de bulletin de versement, 
selon le cas. 

ARTICLE 141. 

Mandats de remboursement non 
delivres ou non encaisses. 

Les mandats de remboursement 
qui n'ont pu etre delivres aux 
beneficiaires sont, apres avoir &Le 
eventuellement sounds a la forma-
lite du visa pour date, quittances 
par l'Administration d'origine des 
envois quo ces titres concernent et 
port& en compte a l'Administra-
tion qui les a emis. 

Ii en est de lame des mandats 
de remboursement qui ont ete 
remis aux ayants droit, mais dont 
le montant n'a pas ete encaisse. 
Toutefois, ces titres doivent, an 
prealablel etre remplaces par des 
automations de payement dres-
sees par l'Administration d'origine 
des mandats. 

or destroyed before the amounts 
of the trade charges are collected, 
the office of destination makes up 
duplicates on Form C 8, or on the 
transfer-bulletin form, as the case 
may be. 

ARTICLE 141 

Undelivered or unpaid C. 0. D. 
money orders 

C. 0. D. money orders which it 
has been impossible to deliver to 
the payees are, after having been 
submitted, if necessary, to the 
formality of indorsement for ex-
tension of validity, receipted by 
the Administration of origin of the 
articles to which such orders re-
late, and debited in the account 
to the Administration which has 
issued them. 
The same applies to C. 0. D. 

money orders which have been 
delivered to the payees, but whose 
amounts have not been collected. 
However, such orders should first 
be replaced by authorizations for 
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders. 

ARTICLE 142. ARTICLE 142 

Decompte des mandats de rem- Account of C. 0. D. money orders 
boursement. 

1.—Sauf entente contraire, le 
decompte relatif aux mandats de 
remboursement pay& est etabli 
sur formule conforme an modele 
C 9 ci-annexe et joint au compte 
mensuel des mandats de poste. 

2.—Dans cc compte particulier, 
qui est accompagne des mandats 
de reinboursement pay& et quit-
tances, les mandats sont inscrits 
(Inns l'ordre alphabetique des bu-
reaux d'emission et suivant l'ordre 
numerique de leur inscription aux 
registres de ces bureaux. L'Ad-
ministration qui a etabli le compte 
adult de la somtne totale de sa 
creance le montant des taxes. et 
droits revenant a l'Administration 
correspondante, conformement 
Particle 73 de la Convention. 

1. Barring contrary agreement, 
the account relative to C. 0. 1). 
money orders paid is made up on 
a form agreeing with Model C 9 
hereto appended, and is attached 
to the monthly money-order ac-
count. 

2. In this individual account, 
which is accompanied by the paid 
and receipted C. 0. D. money 
orders, the orders are entered in 
the alphabetical order of the 
offices of issue and in the numeri-
cal order of their entry in the 
records of those offices. The 
Administration which has made 
up the account deducts, from the 
total amount of its credit balance, 
the amount of the charges and 
fees due to the corresponding 
Administration, in accordance 
with Article 73 of the Convention. 

Past. pp. 2197, 2198. 

Undelivered or un-
paid C. 0. D. money 
orders. 

Accounting, etc. 

Post, p. 2199. 

Entries. 

Ante, 1). 2087. 
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Verification and
settlement.

Post, p. 2199.
3.-Le solde du compte C 9 est

ajoute, autant que possible, a celui
du compte mensuel des mandats
de poste etabli pour la meme
periode. La verification et la
liquidation de ces comptes sont
effectu6es selon les regles fix6es
par l'Arrangement et le Rfglement

es mandats de poste.

TITRE V.

OPERATIONSAU DEPARTET OPERATIONS UPON DE-
A L'ARRIVPE. PARTURE AND ARRIVAL

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 143.

Application du timbre a date.

Application of date 1.-Les correspondances sont
Btamp. frappCes au recto par le bureau

d'origine d'un timbre indiquant,
autant que possible en caracteres
latins, e lieu d'origine et la date du
dep6t a la poste.

Dans les localites pourvues de
plusieurs bureaux de poste, le
timbre doit indiquer quel est le
bureau de d6ept.

Application not obli- L'application du timbre pr6vu
in designated aux alinas precedents n'est pas

obligatoire pour les correspon-
dances affranchies au moyen d'em-
preintes de machines a affranchir
si lindication du lieu d'origine et
de la date du dep6t A la poste figure
dans ces empreintes. L'applica-
tion du timbre dont il s'agit n'est
pas non plus exig6e pour les objets
a tarif reduit non recommandes, a
condition que le lieu d'origine soit
indique sur ces envois.

Cancelation. 2.-Tous les timbres-poste va-
lables doivent Atre obliter6s.

Les timbres-poste non obliter6s
par suite d'erreur ou d'omission
dans le service d'origine doivent
etre biff6s d'un fort trait ou
annules d'une autre maniere par le
bureau qui constate l'irregularite,
mais ils ne sont pas frappes du
timbre a date.

Missnt, etc., cor- 3.-Les correspondances mal
'spondne". diriges, 8auf les objets a tarij

riduit non recommands, doivent
6tre frapp6es de l'empreinte du
timbre a date du bureau auquel

SQLE CHAPTER

ARTICLE 143

Application of the date stamp

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office
of origin with a stamp indicating,
in Latin characters as far as pos-
sible, the place of origin and the
date of mailing.

In localities having several post
offices, the stamp shall indicate
which is the office of mailing.

The application of the stamp
contemplated in the preceding
paragraphs is not obligatory
for correspondence prepaid by
means of impressions of stamping
machines if the indication of the
place of origin and date of mailing
appears in such impressions.
Neither is the application of the
stamp in question required for un-
registered articles at the reduced
rate, on condition that the place
of origin is indicated on such
articles.

2. All valid postage stamps
shall be canceled.

Postage stamps not canceled
through error or oversight on the
part of the service of origin shall
be marked through with a heavy
line or canceled in some other
manner by the office which de-
tects the irregularity, but they
are not struck with the date
stamp.

3. Missent correspondence, ex-
cept unregistered articles at re-
duced rate, shall be struck with the
impression of the date stamp of the
office at which it arrives through

3. The balance of the account
C 9 is added, as far as possible,
to that of the monthly money-
order account made up for the
same period. The verification
and settlement of those accounts
are effected in accordance with
the rules fixed by the Agreement
and Regulations concerning money
orders.

TITLE V
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respondence. 

Verification and 
settlement. 

Post, p. 2199. 

Application of date 
stamp. 

3.—Le solde du compte C 9 est 
ajoute, autant quo possible, a celui 
du compte mensuel des mandats 
de poste etabli pour la memo 
periode. La verification et la 
liquidation de ces comptes sont 
effectuees selon les regles fixees 
par l'Arrangement et le Reglement 
des mandats de poste. 

TITRE V. 

OPERATIONS AU DEPART ET 
A L'ARRIVEE. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 143. 

Application du timbre date. 

1.—Les correspondences sont 
frappees au recto par le bureau 
d'origine d'un timbre indignant, 
autant quo possible en caracteres 
latina, le lieu d'origine et la date du 
depet a la poste. 
Dans les localites pourv-ues de 

plusieurs bureaux de poste, le 
timbre doit indiquer quel est le 
bureau de depOt. 

Application not obli- L'application du timbre prevu 
gatory in designated cases. aux alineas precedents if est pas 

obligatoire pour les correspon-
dences affranchies au moyen d'em-
preintes de machines affranchir 
si l'indication du lieu d'origine et 
de la date du depot la poste figure 
dans ces empreintes. L'appli.ca-
tion du timbre dont D. s'agit n'est 
pas non plus exigee pour les objets 

tarif reduit non recommandes, 
condition quo is lieu &origins salt 
indique sur ces envois. 

2.—Tous les timbres-posts va-
lables doivent etre obliteres. 
Les timbres-poste non obliteres 

par suite d'erreur on d'omission 
dans le service d'origine doivent 
etre biffes d'un fort trait on 
annul& d'une autre maniere par le 
bureau qui constate Pirregularite, 
mais us no sent pas frappes du 
timbre a date. 

Cancelation. 

3. The balance of the account 
C 9 is added, as far as possible, 
to that of the monthly money-
order account made up for the 
same period. The verification 
and settlement of those accounts 
are effected in accordance with 
the rules fixed by the Agreement 
and Regulations concerning money 
orders. 

TITLE V 

OPERATIONS UPON DE-
PARTURE AND ARRIVAL 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 143 

Aliment, etc., cor- 3.—Les correspondances mal 
dirigees, sauf les objets a tarij 
reduit non recommandes, doivent 
etre frappees de l'empreinte du 
timbre a, date du bureau auquel 

Application of the date stamp 

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office 
of origin with a stamp indicating, 
in Latin characters as far as pos-
sible, the place of origin and the 
date of mailing. 
In localities having several post 

offices, the stamp shall indicate 
which is the office of mailing. 

The application of the stamp 
contemplated in the preceding 
paragraphs is not obligatory 
for correspondence prepaid by 
means of impressions of stamping 
machines if the indication of the 
place of origin and date of mailing 
appears in such impressions. 
Neither is the application of the 
stamp in question required for un-
registered articles at the reduced 
rate, on condition that the place 
of origin is indicated on such 
articles. 

2. All valid postage stamps 
shall be canceled. 

Postage stamps not canceled 
through error or oversight on the 
part of the service of origin shall 
-be marked through with a heavy 
line or canceled in some other 
manner by the office which de-
tects the irregularity, but they 
are not struck with the date 
stamp. 

3. Missent correspondence, ex-
cept unregistered articles at re-
duced rate, shall be struck with the 
impression of the date stamp of the 
office at which it arrives through 
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elles sont parvenues par erreur.
Cette obligation incombe non
seulement aux bureaux s6dentaires,
mais aussi aux bureaux ambu-
lants, dans la mesure du possible.

L'empreinte doit etre apposee au
verso des objets quand i s'agit de
lettres et au recto lorsqu'il s'agit de
cartes postales.

4.-Le timbrage des correspon-
dances deposees sur les navires in-
combe a l'agent des postes ou a
l'officier du bord charge du service
ou, A leur d6faut, au bureau de
poste de l'escale auquel ces cor-
respondances sont livrees A de-
couvert. Dans ce cas, le bureau
les frappe de son timbre a date et
y appose la mention .Navire,,,
,Paquebot, ou toute autre ana-

logue.

5.-Le bureau destinataire d'une
carte postale avec reponse payee
peut appliquer son timbre 4 date
du c6te gauche du recto de la partie
"Reponse".

ARTICLE 144.

Envois expres.

Les envois a remettre par ex-
pres sont pourvus, autant que
possible a cBte de l'indication du
lieu de destination, d'une etiquette
imprimee, de couleur rouge fonce,
portant en gros caractbres le mot
',Exprs,,.

error. This obligation is imposed
not only upon fixed post offices,
but also upon traveling post
offices as far as possible.

The impression shall be placed
on the back in the case of letters,
and on the front in the case of post
cards.

4. The postmarking of corre-
spondence mailed on board ships
is incumbent upon the postal
agent or the officer on board in
charge of the service, or in their
absence upon the post office at
the port of call where such corre-
spondence is delivered in open
mail. In such a case, the offce
strikes the articles with its date
stamp and places on them the
note Navire (ship), Paquebot
(mail steamer), or a similar nota-
tion.

5. The office of destination of a
reply-paid post card may apply its
date stamp on the left side of the
front of the reply half.

ARTICLE 144

Special-delivery articles

Articles to be specially delivered
shall have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the
place of destination, a printed
abel of dark red color bearing in

large characters the word Expres
(special delivery).

ARTICLE 145. ARTICLE 145

Envois non affranchis ou insuf- Unprepaid or insu y prepaid
fisamment affranchis. articles

1.-Les correspondances pour
lesquelles une taxe quelconque doit
etre pergue post6rieurement au
dep6t, soit sur le destinataire, soit
sur l'exp6diteur, en cas de mise
en rebut, sont frappees du timbre
T (taxe a payer) A l'angle droit
sup6rieur du recto; l'indication en
francs et centimes du montant A
percevoir est inscrite en chiffres
tres lisibles, A c6t6 de ce timbre.

2.-L'application du timbre T
ainsi que l'indication du montant
a percevoir incombent A l'Admi-

193470°-41-PT. II---57

1. Articles of correspondence
on which any charge is to be
collected after mailing, either from
the addressee, or from the sender
in the case of return as unde-
liverable, are marked with the T-
stamp (postage due) in the upper
right-hand corner of the front;
the indication in francs and cen-
times of the amount to be collected
is entered in very legible figures
beside that stamp.

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication
of the amount to be collected, is

2135

Correspondence
mailed on board ships.

Special-delivery ar.
ticles.

Marking of unpre
paid, et., articles.
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elles sont parvenues par erreur. 
Cette obligation incombe non 
seulement aux bureaux sedentaires, 
mais aussi aux bureaux ambu-
lants, dans la mesure du possible. 

L'empreinte doit etre apposee au 
verso des objets guand ii s'agit de 
lettres et au redo lorsgu'il s'agit de 
cartes postales. 
4.—Le timbrage des correspon-

dances deposees sur les navires in-
combo a l'agent des postes ou 
l'officier du bord charge du service 
ou, a leur Want, au bureau de 
poste de l'escale auquel ces cor-
respondances sont livrees de-
convert. Dans ce cas, le bureau 
les frappe de son timbre a date et 
y appose la mention «Navireo, 
a Paquebot* ou toute autre ana-
logue. 

5.—Le bureau destinataire d'une 
carte postale avec replbSe payee 
peut appliguer son timbre si date 
du cote gauche du redo de la partie 
"Reponse". 

ARTICLE 144. 

Envois express. 

Les envois a remettre par ex-
pres sont pourvus, autant quo 
possible a ceste de l'indication du 
lieu de destination, d'une etiquette 
imprimee, de couleur rouge fonce, 
portant en gros caracteres le mot 
Expres 0 . 

ARTICLE 145. 

Envois non affranchis ou insuf-
fisamment affranchis. 

1.—Les correspondances pour 
lesquelles une taxe quelconque doit 
etre percue posterieurement au 
depot, soit sur le destinataire, soit 
sur l'expediteur, en cas de mise 
en rebut, sont frappees du timbre 
T (taxe a payer) a l'angle droit 
superieur du recto; l'indication en 
francs et centimes du montant 
percevoir est inscrite en chiffres 
tres lisibles, a cote de cc timbre. 

2.—L'application du timbre T 
ainsi que l'indication du montant 

percevoir incombent a l'Admi-
193470°-41—PT. n-57 

error. This obligation is imposed 
not only upon fixed post offices, 
but also upon traveling post 
offices as far as possible. 

The impression shall be placed 
on the back in the case of letters, 
and on the front in the case of post 
cards. 

4. The postmarking of corre- Correspondence 
spondence mailed on board ships mailed on board ships, 

is incumbent upon the postal 
agent or the officer on board in 
charge of the service, or in their 
absence upon the post office at 
the port of call where such corre-
spondence is delivered in open 
mail. In such a case, the office 
strikes the articles with its date 
stamp and places on them the 
note Navire (ship), Paguebot 
(mail steamer), or a similar nota-
tion. 

5. The office of destination of a 
reply-paid post card may apply its 
date stamp on the left side of the 
front of the reply half. 

ARTICLE 144 

Special-delivery articles 

Articles to be specially delivered 
shall have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the 
place of destination, a printed 
label of dark red color bearing in 
largo characters the word Expres 
(special delivery). 

ARTICLE 145 

Unprepaid or insufficiently prepaid 
articles 

1. Articles of correspondence 
on which any charge is to be 
collected after mailing, either from 
the addressee, or from the sender 
in the case of return as unde-
liverable, are marked with the T-
stamp (postage due) in the upper 
right-hand corner of the front; 
the indication in francs and cen-
times of the amount to be collected 
is entered in very legible figures 
beside that stamp. 

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication 
of the amount to be collected, is 

Special-dell very ar• 
tides, 

Marking of unpre-
paid, etc., articles. 
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nistration d'origine ou, en cas de
r6expedition ou de mise en rebut,
g l'Administration reexpeditrice.

Toutefois, s'il s'agit d'envois
provenant de pays qui appliquent
des taxes reduites dans les rela-
tions avec l'Administration re-
exp6ditrice, le montant a perce-
voir est indique par l'Administra-
tion qui effectue la distribution.

3.--L'Administration de distri-
bution frappe 1'envoi de la taxe A
percevoir.

4.-Tout envoi ne portant pas
le timbre T est consid6r6 comme
dfment affranchi et traite en con-
s6quence, sauf erreur evidente.

5.-11 n'est pas tenu compte des
timbres-poste et des empreintes
d'affranchissement non valables
pour l'affranchissement. Dans ce
cas, Ie chiffre zero (0) est place a
c8te de ces timbres-poste ou de ces
empreintes, qui doivent etre en-
cadres au crayon.

ARTICLE 146.

Renvoides bulletins d'affranchisse-
ment. Recuperation des droits
avances.

1.-Apres la livraison au des-
tinataire d'un envoi franc de
droits, le bureau qui a fait l'avance
des frais de douane ou autres pour
le compte de l'expediteur com-
plete, en ce qui le concerne, les
indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et
transmet ce dernier, accompagn6
des pieces justificatives, au bureau
d'origine de l'envoi; cette trans-
mission a lieu sous enveloppe
ferm6e, sans indication du con-
tenu.

Toutefois, chaque Administra-
tion ale droit de faire effectuer, par
des bureauxspecialement design6s,
le renvoi des bulletins d'affran-
chissement grev6s de frais et de
demander que les bulletins soient
transmis A un bureau d6termine.

Le nom du bureau auquel lee
bulletins doivent etre renvoy6s eat
inscrit, dans tons les cas, par le
bureau expediteur de l'envoi au
recto du bulletin d'affranohisse-
ment.

incumbent upon the Administra-
tion of origin, or, in case of refor-
warding or return as undeliver-
able, upon the redispatching Ad-
ministration.

However, if it is a question of
articles coming from countries
which apply reduced rates in re-
lations with the redispatching Ad-
ministration, the amount to be
collected is indicated by the Ad-
ministration which effects delivery.

3. The delivering Administra-
tion marks the article with the
amount of postage to be collected.

4. Every article not bearing the
T-stamp is considered as duly pre-
paid and treated accordingly, save
m case of obvious error.

5. Account is not taken of post-
age stamps or postage-paid im-
pressions not valid for prepay-
ment. In such a case, the figure
zero (0) is placed beside such
stamps or impressions, which shall
be inclosed in pencil.

ARTICLE 146

Return of prepayment bulletins.
Recovery of charges advanced

1. After the delivery to the
addressee of an article free of
charges, the office which has ad-
vanced the customs or other
charges on behalf of the sender
completes, in regard to itself, the
indications which appear on the
back of the prepayment bulletin,
and transmits the latter, accom-
panied by the supporting papers,
to the office of origin of the article;
such transmission is effected in a
sealed envelope, without indica-
tion of the contents.

However, each Administration
has the right to cause the return
of prepayment bulletins bearing
charges to be effected by offices
specially designated, and to re-
quest that the bulletins be sent
to a certain office.

The name of the office to which
the bulletins are to be returned is
indicated, in all cases, by the
office of origin of the article on
the front of the prepayment bulle-
tin.

Presumption of pre-
payment.

Invalid stamps, etc.

Return of prepay-
ment bulletins.
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Presumption of pre-
Payment. 

Invalid stamps, etc. 

Return of prepay-
ment bulletins. 

nistration d'origine ou, en cas de 
reexpedition ou de mise en rebut, 

PAdministration reexpeditrice. 

Toutefois, s'il sagit d'envois 
provenant de pays qui appliquent 
des taxes reduites dans lea rela-
tions avec l'Administration re-
expeditiice, le montant a perc,e-
voir est indique par PAdministra-
tion qui effe,ctue la distribution. 

incumbent upon the Administra-
tion of origin, or, in case of refor-
warding or return as undeliver-
able, upon the redispatching Ad-
ministration. 
However, if it is a question of 

articles coming from countries 
which apply reduced rates in re-
lations with the redispatcbing Ad-
ministration, the amount to be 
collected is indicated by the Ad-
ministration which effects delivery. 

3.—L'Admmistratiou de distri- 3. The delivering Admmistra-
bution frappe Penvoi de la tare è. tion marks the article with the 

amount of postage to be collected. 
4. Every article not bearing the 

T-stamp is considered as duly pre-
paid and treated accordingly, save 
m case of obvious error. 

5. Account is not taken of post-
age stamps or postage-paid im-
pressions not valid for prepay-
ment. In such a case, the figure 
zero (0) is placed beside such 
stamps or impressions, which shall 
be inclosed in pencil. 

percevoir. 
4.—Tout envoi ne portant pas 

le timbre T est consider() cornice 
dilment aftranchi et traite en con-
sequence, sauf erreur evident°. 

n'est pas tenu eompte des 
timbres-poste et des empreintes 
d'affranchissement non valables 
pour Paffranchissement. Dana ce 
cas, le &Hire zero (0) est place a 
cete de ces timbres-poste ou de ces 
empreintes, qui doivent etre en-
cadres au crayon. 

ARTICLE 146. 

Renvoi des bulletins d'affranchisse-
ment. Recuperation des droits 
avances. 

1.—Apres la Livraison au des-
tinataire d'un envoi franc de 
droits, le bureau qui a fait l'avance 
des frais de douane on autres pour 
le eompte de Pexpediteur com-
plete, en ce qui le concerne, lea 
mdications qui figurent an verso 
du bulletin d'affranchissement et 
transmet ce dernier, ae,compagne 
des pieces justificatives, au bureau 
d'origine de Penvoi; cette trans-
mission a lieu sous enveloppe 
fermee, sans indication du con-
tenu. 

Toutefois., chaque Administra-
tion a le droit de faire effectu.er, par 
des bureaux specialement designes, 
le renvoi des bulletins d'affran-
chissement greves de frais et de 
demander quo lee bulletins soient 
transmis a, tin bureau determine. 
Le nom du bureau auquel lea 

bulletins doivent 6tre renvoyes eat 
inscrit, dans tous les cas, par le 
bureau expéditeur de l'envoi au 
recto du bulletin d'affranchisse-
ment. 

ARTICLE 146 

Return of prepayment bulletins. 
Recovery of charges advanced 

1. After the delivery to the 
addressee of an article free of 
charges, the office which has ad-
vanced the customs or other 
charges on behalf of the sender 
completes, in regard to itself, the 
indications which appear on the 
back of the prepayment bulletin, 
and transmits the latter, accom-
panied by the supporting papers, 
to the office of origin of the article; 
such transmission is effected in a 
sealed envelope, without indica-
tion of the contents. 
However, each Administration 

has the right to cause the return 
of prepayment bulletins bearing 
charges to be effected by offices 
specially- designated, and to re-
quest that the bulletins be sent 
to a certain office. 
The name of the office to which 

the bulletins are to be returned is 
indicated, in all cases, by the 
office of origin of the article on 
the front of the prepayment bulle-
tin. 
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2.-Lorsqu'un envoi qui porte
l'indication -Franc de droits,
parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement,
le bureau charge du d6douanement
6tablit un duplicata du bulletin
sur lequel il mentionne le nom du
pays d'origine et, autant que
possible, la date du dep6t de
1'envoi.

Lorsque le bulletin d'affran-
chissement est perdu apres livrai-
son de l'envoi, un duplicata est
etabli dans les memes conditions.

3.-Les bulletins d'affranchisse-
ment afferents aux envois qui,
pour un motif quelconque, sont
renvoyes a l'origine doivent etre
annules par les soins de 1'Adminis-
tration destinataire.

4.-A la reception d'un bulletin
d'affranchissement indiquant les
frais debourses par le service
destinataire, l'Administration
d'origine convertit le montant de
ces frais dans sa propre monnaie a
un taux qui ne doit pas etre sup-
rieur au taux fixe pour R'6mission
des mandats de poste a destina-
tion du pays correspondant. Le
resultat de la conversion est in-
dique dans le corps de la formule
et sur le coupon lateral. Apres
avoir recouvr6 le montant des
frais, le bureau d'origine remet A
l'expediteur le coupon du bulletin
et, le cas 6chbant, les pieces justi-
ficatives.

ARTICLE 147.

Envois reexpedies.

1.-Les correspondances adres-
sees A des destinataires ayant
change de residence sont con-
sid6rees comme adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu de
la nouvelle destination.

2.-Les envois non ou insuffi-
samment affranchis pour leur pre-
mier parcours sont frappes de la
taxe qui leur aurait 6et appliquee
s'ils avaient ete adressgs directe-
ment du point d'origine au lieu de
la destination nouvelle.

3.-Les envois regulierement af-
franchis pour leur premier par-

2. When an article bearing the
notation Franc de droits (free of
charges) reaches the office of
destination without any prepay-
ment bulletin, the office charged
with the customs clearance makes
up a duplicate bulletin, on which
it mentions the name of the coun-
try of origin and, as far as pos-
sible, the date of mailing of the
article.

When the prepayment bulletin
is lost after the delivery of the
article, a duplicate is prepared
under the same conditions.

3. Prepayment bulletins be-
longing to articles which are re-
turned to origin for any reason
shall be canceled by the Adminis-
tration of destination.

4. On receipt of a prepayment
bulletin indicating the charges
paid by the service of destination,
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges
into its own money at a rate which
shall not be higher than the rate
fixed for the issuance of money
orders destined for the corre-
sponding country. The result of
the conversion is indicated in the
body of the form and on the
coupon at the side. After having
recovered the amount of the
charges, the office of origin de-
livers the coupon of the bulletin,
and, if need be, the supporting
papers, to the sender.

ARTICLE 147

Forwarded articles

Duplicate bulletin.

Cancelatlin on re.
turn of article.

Currency conver.
sion.

1. Correspondence addressed to Frwarded mtces.
persons who have changed their
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of
origin to the place of new desti-
nation.

2. Articles which are not pre- Uis 'd., etc a-
paid, or which are insufficiently
prepaid for the first part of their
journey, are marked with the
charge which would have been
applied to them if they had been
addressed directly from the point
of origin to the place of new desti-
nation.

3. Articles regularly prepaid Articls Prepaid for
for the first part of their journey
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2.—Lorsqu'un envoi qui porte 
Vindication ((Franc de droits>. 
parvient au service destinataire 
sans bulletin d'affranchissement 
le bureau charge du dedouanement 
etablit un duplicata du bulletin 
sur lequel II mentionne le nom du 
pays d'origine et, autant quo 
possible, la date du depet de 
l'envoi. 

Lorsque le bulletin d'affran-
chissement est perdu apres livrai-
son de l'envoi, un duplicata est 
etabli dans les memes conditions. 
3.—Les bulletins d'affranchisse-

ment afferents aux envois qui, 
pour un motif quelconque, sont 
renvoyes a l'origme doivent etre 
annul& par les soins de l'Adminis-
tration destinataire. 
4.—A la reception d'un bulletin 

d'affranchissement indiquant les 
frais debourses par le service 
destinataire, l'Administration 
d'origine convertit le montant de 
ces frais dans sa propre monnaie 
un taux qui no doit pas etre sup& 
rieur an taux fixe pour remission 
des mandats de poste a, destina-
tion du pays correspondant. Le 
resultat de la conversion est in-
dique dans le corps de la formule 
et sur le coupon lateral. Apr& 
avoir recouvre le montant des 
frais, le bureau d'origine remet.h, 
l'expediteur le coupon du bulletin 
et, le cas echeant, les pieces justi-
ficatives. 

ARTICLE 147. 

1 

3.—Les envois regulierement af-
franchis pour leur premier par-

Envois reexpedies. 

I.—Les correspondances adres-
sees a, des destinataires ayant 
change de residence sont con-
siderees comme adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 
2.—Les envois non ou insuffi-

samment affranchis pour leur pre-
mier parcours sont frappes de la 
taxe qui leur aurait été appliques 
s'ils avaient ete adresgs directe-
ment du point d'origine au lieu de 
a destination nouvelle. 

2. When an article bearing the 
notation Franc de droits (free of 
charges) reaches the office of 
, destination without any prepay-
ment bulletin, the office charged 
with the customs clearance makes 
up a duplicate bulletin, on which 
it mentions the name of the coun-
try of origin and, as far as pos-
sible, the date of mailing of the 
article. 
When the prepayment bulletin 

is lost after the delivery of the 
article, a duplicate is prepared 
under the same conditions. 

3. Prepayment bulletins be-
longing to articles which are re-
turned to origin for any reason 
shall be canceled by the Adminis-
tration of destination. 

4. On receipt of a prepayment 
bulletin indicating the charges 
paid by the service of destination, 
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges 
into its own money at a rate which 
shall not be higher than the rate 
fixed for the issuance of money 
orders destined for the corre-
sponding country. The result of 
the conversion is indicated in the 
body of the form and on the 
coupon at the side. After having 
recovered the amount of the 
charges, the office of origin de-
livers the coupon of the bulletin, 
and, if need be, the supporting 
papers, to the sender. 

ARTICLE 147 

Forwarded articles 

I. Correspondence addressed to 
persons who have changed their 
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of 
origin to the place of new desti-
nation. 

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently 
prepaid for the first part of their 
journey, are marked -with the 
charge which would have been 
applied to them if they had been 
addressed directly from the point 
of origin to the place of new desti-
nation. 

3. Articles regularly prepaid 
for the first part of their journey 

Duplicate bulletins. 

Cancelatim on re-
turn of article. 

Currency conver-
sion. 

Forwarded articles. 

Unprepaid, etc.. at-

Articles prepaid for 
part of journey. 
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cours, et dont le compl6ment de
taxe afferent au parcours ult6rieur
n'a pas 6et acquitt6 avant leur
reexpedition, sont frapp6s d'une
taxe 6gale A la difference entre le
prix d'affranchissement d6jA ac-
quitt6 et celui qui aurait 6et percu
si les envois avaient Wt6 exp6dies
primitivement sur leur nouvelle
destination.

Articles for nterior 4.-Les envois primitivement
adresses A 1'int6rieur d'un pays et
diment affranchis selon le r6gime
int6rieur sont consid6res comme
des envois regulierement affranchis
pour leur premier parcours.

Franked artices. 5.-Les envois ayant circulV
primitivement en franchise postale
dans l'int6rieur d'un pays sont
frappes de la taxe qu'ils auraient
di acquitter s'ils avaient et6 adres-
ses directement du point d'ori-
gine au lieu de la destination
nouvelle.

Uv .atestamP. 6.-Lors de la r6expedition, le
bureau r6expediteur applique son
timbre a date au recto des envois
sousforme de cartes et au verso de
toutes les autres categories de
correspondances.

Incorrectly addrL -z 7.-Les correspondances ordi-ed articles.
naires ou recommandees qui sont
renvoytes aux expediteurs pour
qu'ils en completent ou en recti-
fient l'adresse, ne sont pas con-
sid6eres, lors de leur remise dans
le service, comme des correspon-
dances reexpediees; elles sont trai-
tees comme de nouveaux envois et
deviennent, par suite, passibles
d'une nouvelle taxe.

Custosdutes,eto. 8.-Les droits de douane et les
autres droits non postaux dont
1'annulation n'a pu 6tre obtenue
A la reexp6dition ou au renvoi
a 'origine (article 149 ci-apres)
sont recouvr6s, par voie de rem-
boursement, sur l'Administra-
tion de la nouvelle destination.
Dans ce cas, l'Administration de
la destination primitive joint a
l'envoi une note explicative et unPot,pp.2197, 219. mandat de remboursement (mo-
dle C 8).

Si le service de remboursement
n'existe pas dans les relations entre
les Administrations interess6es, lea
droits en cause sent recouvr6s par
voie de correspondance.

and on which the additional
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before
their redirection are marked with
a charge equal to the difference
between the amount of postage
already paid and that which
would have been collected if the
articles had originally been sent
to their new destination.

4. Articles originally addressed
to the interior of a country and
duly prepaid in accordance with
the domestic rates are considered
as articles regularly prepaid for
their first transmission.

5. Articles originally sent free
of postage in the domestic service
of a country are marked with the
charge to which they would have
been liable if they had been ad-
dressed directly from the point
of orgin to the place of new
destination.

6. At the time of forwarding,
the redispatching office applies its
date stamp on the front in the
case of articles in the form of
cards, and on the back for all
other classes of mail.

7. Ordinary or registered arti-
cles which are returned to the
senders for completion or correc-
tion of the address are not con-
sidered as redirected correspond-
ence when returned to the service;
they are treated as new corre-
spondence, and are therefore
liable to new postage charges.

8. The customs duties and
other non-postal charges whose
cancelation it has been impossible
to obtain upon redirection or
return to origin (Article 149 here-
after) are recovered, through the
C. O. D. service, from the Ad-
ministration of new destination.
In that case, the Administration
of original destination attaches
to the article an explanatory note
and a C. O. D. money order (Form
c 8).

If the C. O. D. service is not in
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges
in question are recovered through
correspondence.
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Articles for interior 
delivery. 

Franked articles. 

stamp. 

Incorrectly addri,3-
ed articles. 

Customs duties, etc. 
Recovery. 

Part, pp. 2197, 2198. 

cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulte,rieur 
n'a pas eto acquitte avant leur 
reexpedition, sont frappes d'une 
taxe tale a la difference entre le 
prix d'affranchissement déjà ac-
quitto et celui qui aurait ete pergu 
si les envois avaient ete expedies 
primitivement sur lour nouvelle 
destination. 
4.—Les envois primitivement 

adresses a l'interieur d'un pays et 
dAment affranchis scion Is. regime 
interieur sont consider& comme 
des envois regulierement affranchis 
pour leur premier parcours. 
5.—Les envois ayant circuld 

primitivement en franchise postale 
darts Pinterieur d'un pays sent 
frappes de la taxe qu'ils ouraient 
da acquitter s'ils avaient ete adres-
ses directement du point (Pori-
gine au lieu de la destination 
nouvelle. 
6.—Lors de is reexpedition, le 

bureau reexpediteur applique son 
timbre a date au recto des envois 
sous forme de cartes et an verso de 
toates les autres categories de 
corresponclances. 
7.—Les correspondences ordi-

naires ou recommandees qui sont 
renvoyees sex expedi,teurs pour 
qu'ils en completent ou en reed-
Bent l'adresse, no sont pas con-
siderees, lors de lour remise darts 
is. service, comme des correspon-
dences reexpecliees; elles sont trai-
tees comme de nouveaux envois et 
deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 
8.—Les droits de douane et les 

autres droits non postaux dont 
l'annulation n'a pu etre obtenue 
a la reexpedition ou au renvoi 

Porigine (article 149 ci-apres) 
sont recouvres, par voie de rem-
boursement, sur l'Administra-
tion de la nouvelle destination. 
Darts cc cas, l'Administration de 
la destination primitive joint a 
l'envoi une note explicative et un 
mEuadat de remboursement (mo-
del° C 8). 

Si le service de remboursement 
n'existe pas dans les relations entre 
les Administrations interessees, les 
droits en cause sont recouvr& par 
vole de earrespondance. 

and on which the additional 
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before 
their redirection are marked with 
a charge equal to the difference 
between the amount of postage 
already paid and that which 
would have been collected if the 
articles had originally been sent 
to their new destination. 

4. Articles originally addressed 
to the interior of a country and 
duly prepaid in accordance with 
the domestic rates are considered 
as articles regularly prepaid for 
their first transmission. 

5. Articles originally sent free 
of postage in the domestic service 
of a country are marked with the 
charge to which they would have 
been liable if they had been ad-
dressed directly from the point 
of origin to the place of new 
destination. 

6. At the time of forwarding, 
the redispatching office applies its 
date stamp on the front in the 
case of articles in the form of 
cards, and on the back for all 
other classes of mail. 

7. Ordinary or registered arti-
cles which are returned to the 
senders for completion or correc-
tion of the address are not con-
sidered as redirected correspond-
ence when returned to the service; 
they are treated as new corre-
spondence, and are therefore 
liable to new postage charges. 

8. The customs duties and 
other non-postal charges whose 
cancelation it has been impossible 
to obtain upon redirection or 
return to origin (Article 149 here-
after) are recovered, through the 
C. 0. D. service, from the Ad-
ministration of new destination. 
In that case, the Administration 
of original destination attaches 
to the article an explanatory note 
and a C. 0. D. money order (Form 
C 8). 

If the C. 0. D. service is not in 
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges 
in question are recovered through 
correspondence. 
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9.-Dans le cas oi l'essai de
remise d'un objet expres A domicile
par un porteur special est reste
infructueux, le bureau r6expedi-
teur doit biffer l'6tiquette ou la
mention ,Expres, par deux forts
traits transversaux.

ARTICLE 148.

9. In case that the attempt Unsuccessful at-
to deliver an article at the ad- tempts at delivery
dressee's residence by special mes-
senger has been unsuccessful, the
redispatching office shall strike out
the label or the notation Expras
(special delivery) by means of two
heavy transverse lines.

ARTICLE 148

Enveloppes de r6exp6dition et Forwarding envelopes and collective
enveloppes collectrices. envelopes

1.-Les objets de correspon-
dance ordinaires a r6exp4dier a une
meme personne ayant change de
residence peuvent etre inseres dans
des enveloppes speciales conformes
au modele C 10 ci-annexe, fournies
par les Administrations et sur les-
quelles doivent seuls etre inscrits
le nom et la nouvelle adresse du
destinataire.

2.-I1 ne peut etre insere dans
ces enveloppes des envois A sou-
mettre au controle douanier, ni
des objets dont la forme, le volume
et le poids risqueraient d'occasion-
ner des d6chirures; le poids global
d'une enveloppe et de son contenu
ne doit en aucun cas depasser 500
grammes.

3.-L'enveloppe doit etre pre-
sentee ouverte au bureau reexpe-
diteur pour lui permettre de per-
cevoir, s'il y a lieu, les compl&
ments de taxe dont les objets
qu'elle contient pourraient etre
passibles ou d'indiquer sur ces
objets la taxe a percevoir a l'ar-
rivee, lorsque le complement d'af-
franchissement n'est pas acquitte.
Apres verification, le bureau re-
exp6diteur ferme l'enveloppe et y
applique, le cas echeant, le timbre
T avec 1'indication, en francs et
centimes, du montant total des
taxes a percevoir.

4.-A l'arrivee A destination,
I'enveloppe peut etre ouverte et
son contenu verifie par le bureau
distributeur, qui pergoit, s'il y a (
lieu, les complements de taxe non i
acquitt6s. I

5.-Les objets de correspon-
dance ordinaires adress6s, soit aux s
marins et passagers embarques c
sur un meme navire, soit a des per- e

1. Articles of ordinary corre-
spondence to be forwarded to one
and the same person who has
changed his residence may be
inclosed in special envelopes con-
forming to Model C 10 hereto
appended, furnished by the Ad-
ministrations, on which shall be
written only the name and new
address of the addressee.

2. Articles subject to customs
examination or articles whose
form, volume or weight gives
rise to risks of tearing may not
be included in such envelopes;
the total weight of an envelope
and its contents shall in no case
exceed 500 grams.

3. The envelope shall be pre- Sealng
sented open to the reforwarding
office, to permit it to collect such
additional charges, if any, as may
be due on the articles which it
contains, or to indicate on such
articles the charges to be col-
lected on arrival when the ad-
ditional postage has not been
prepaid. After verification, the
forwarding office seals the enve-
lope and applies the T-stamp to
it if necessary, indicating in
francs and centimes the total
amount of the charges to be col-
lected.

4. On arrival at destination, rivearlc"tlo
the envelope may be opened and
its contents verified by the office
of delivery, which collects the
additional charges not already
paid, if any.

5. Ordinary articles of corre- ShpU
ipondence addressed either to sail-
ors and passengers on board one
mnd the same ship, or to persons

2139

Ordinary mail with
corrected address.

Post, pp. 2200, 2201.

Exclusions.

f envelope.

n on ar-
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1.—Les objets de correspon 
dance ordinaires a reexpedier à une 
meme personne ayant change de 
residence peuvent etre inseres dans 
des enveloppes speciales conformes 
au modele C 10 ci-annexe, fournies 
par les Administrations et sur les-
quelles doivent seuls etre inscrits 
le nom et la nouvelle adresse du 
destinataire. 

2.—I1 ne peut etre insere dans 
ces enveloppes des envois a sou-
mettre au controle douanier, ni 
des objets dont is forme, le volume 
et le polds risqueratent d'occasion-
ner des dechirures; le poids global 
d'une enveloppe et de son contenu 
ne doit en auctm cas &passer 500 
grammes. 

3.—L'enveloppe doit etre pre-
sentee ouverte. au bureau reexpe-
diteur pour lut permettre de per-
cevoir, s'il y a lieu, les comple-
ments de taxe dont les objets 
qu'elle contient pourraient etre 
passibles ou d'indiquer sur ces 
objets is taxe a percevoir a Par-
Hy-6e, lorsque le complement d'af-
franchissement n'est pas acquitto. 
Apr& verification, le bureau re-
expediteur ferme l'enveloppe et y 
applique, le cas echeant, Is timbre 
T avec l'indication, en francs et 
centimes, du montant total des 
taxes a percevoir. 
4.—A l'arrivee a destination, 

l'enveloppe peut etre ouverte et 
son contenu verifie par Is bureau 
distributeur, qui pergoit, s'il y a 
lieu, les complements de taxe non 
acquittes. 
5.—Les objets de correspon-

dance ordinaires adresses, soit aux 
marins et passagers embarques 
sur un memo navire, soit a des per-

9.—Dans le cas ou l'essai de 
remise d'un objet expres a domicile 
par un porteur special eat reste 
infructueux, le bureau reexpedi-
teur doit biffer Petiquette ou is 
mention «Expreso par deux forts 
traits transversaux. 

ARTICLE 148. 

9. In case that the attempt 
to deliver an article at the ad-
dressee's residence by special mes-
senger has been unsuccessful, the 
redispatching office shall strike out 
the label or the notation Expres 
(special delivery) by means of two 
heavy transverse lines. 

ARTICLE 148 

Enveloppes de reexpedition et Forwarding envelopes and collective 
enveloppes collectrices. envelopes 

- 1. Articles of ordinary corre-
spondence to be forwarded to one 
and the same person who has 
changed his residence may be 
inclosed in special envelopes con-
forming to Model C 10 hereto 
appended, furnished by the Ad-
ministrations, on which shall be 
written only the name and new 
address of the addressee. 

2. Articles subject to customs 
examination or articles whose 
form, volume or weight gives 
rise to risks of tearing may not 
be included in such envelopes; 
the total weight of an envelope 
and its contents shall in no case 
exceed 500 grams. 

3. The envelope shall be pre-
sented open to the reforwarding 
office, to permit it to collect such 
additional charges, if any, as may 
be duo on the articles which it 
contains, or to indicate on such 
articles the charges to be col-
lected on arrival when the ad-
ditional postage has not been 
prepaid. After verification, the 
forwarding office seals the enve-
lope and applies the T-stamp to 
it if necessary, indicating in 
francs and centimes the total 
amount of the charges to be col-
lected. 

4. On arrival at destination, rizincation on the envelope may be opened and 

its contents verified by the office 
of delivery, which collects the 
additional charges not already 
paid, if any. 

5. Ordinary articles of corre- ShiP mall. 
spondence addressed either to sail-
ors and passengers on board one 
and the same ship, or to persons 

Unsuccessful at-
tempts at delivery. 

Ordinary mail with 
corrected address. 

Post, pp. 2200, 2201. 

Exclusions. 

Sealing of envelope. 
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sonnes prenant part en commun A
un voyage, peuvent etre trait6s
6galement d'apres les dispositions
des §§ 1 a 4. Dans ce cas, les
enveloppes collectrices doivent etre
revetues de l'adresse du navire,
de l'agence de navigation ou de
voyage, etc., A qui elles doivent
etre remises.

ARTICLE 149.

Envois tomb6s en rebut.

Indication of cuse 1.-Avant de renvoyer A l'Ad-
nondelivar. ministration d'origine les corres-

pondances non distribu6es pour
un motif quelconque, le bureau
de destination doit indiquer d'une
maniere claire et concise, en lan-
gue francaise, au verso de ces
objets, la cause de la non-remise
sous la forme suivante: inconnu,
refuse, en voyage, parti, non
reclam6, d6c6d6, etc. En ce qui
concerne les cartes postales et les
imprimes sous forme de cartes, la
cause de la non-remise est indiqu6e
sur la moiti6 droite du recto.

Cette indication est fournie par
l'application d'un timbre ou l'ap-
position d'une 6tiquette. Chaque
Administration a la faculte d'ajou-
ter la traduction, dans sa propre
langue, de la cause de la non-remise
et les autres indications qui lui
conviennent.

Le bureau de destination doit
biffer les indications de lieu qui le
concernent et porter au recto de
l'objet la mention ,Retour, A
c6te de 1'indication du bureau
d'origine. 11 doit, en outre, ap-
pliquer son timbre a date au
verso des lettres et au recto des
cartes postales.

R etu. 2.-Le renvoi des correspon-
dances tombees en rebut se fait,
soit isolement, soit en une liasse
speciale 6tfquet6e «Rebuts».

Les correspondances recomman-
d6es tombees en rebut sont ren-
voyees au bureau d'echange du
pays d'origine comme s'il s'agis-
sait de correspondances recom-
mand6es A diriger sur ce pays.

dofaOs.c of 3.-Les correspondances du
regime interieur qui tombent en
rebut et doivent, pour restitution

taking part in a joint voyage, may
likewise be treated in accordance
with the provisions of Sections 1
to 4. In that case, the collective
envelopes shall be marked with
the address of the ship, navigation
or travel agency, etc., to which
they are to be delivered.

ARTICLE 149

Undeliverable articles

1. Before returning correspond-
ence which has not been delivered
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of desti-
nation shall indicate in a clear and
concise manner, in the French
language, on the back of such arti-
cles, the cause of the non-delivery,
in the following form: Inconnu
(unknown), Refuse (refused), En
voyage (traveling), Parti (re-
moved), Non reclamg (unclaimed),
Dedced (deceased), etc. In the
case of post cards and prints in
the form of cards, the reason for
the non-delivery is indicated on
the right half of the front.

That indication is furnished by
applying a stamp or affixing a
label. Each Administration has
the option of adding a translation
in its own language of the cause
of non-delivery, and any other
indications which may be con-
venient for it.

The office of destination shall
strike out the indications of place
which concern it, and place on the
front of the article the note Retour
(return), beside the indication of
the office of origin. It shall also
apply its date stamp to the back
of letters and the front of post
cards.

2. Undelivered articles are re-
turned either singly or in a special
bundle labeled Rebuts (undeliver-
able mail matter).

Registered articles which are
undeliverable are returned to the
exchange office of the country of
origin as if it were a question
of registered correspondence ad-
dressed to that country.

3. Correspondence of the do-
mestic service which is undeliv-
erable and must, for return to the

2140 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

Indication of cause 
of nondelivery. 

Return. 

sonnes prenant part en commun 
un voyage, peuvent etre trait& 
egalement d'apres lea dispositions 
des §§ 1 I 4. Dana ce cas, lea 
enveloppes collectrices doivent Atre 
revetues de Padresse du navire, 
de l'agence de navigation on de 
voyage, etc., a, qui elles doivent 
etre remises. 

ARTICLE 149. 

Envois tomb& en rebut. 

1.—Avant de renvoyer 
ministration d'oritine lea corres-
pond.ances non distribuees pour 
un motif quelconque, le bureau 
de destination doit indiquer d'ime 
maniere claire et concise, en lan-
gue frangaise, an verso de ces 
objets, la cause de Is, non-ramise 
sous la forme suivante: inconnu, 
refuse, en voyage, parti, non 
reclame, decede, etc. En ce qui 
concerne lea cartes postales et lea 
imprimes sous forme de cartes, la 
cause de la non-remise est indiquee 
sur la moitie droite du recto. 

Cette indication eat fournie par 
l'application d'un timbre on l'ap-
position d'uns etiquette. Chaque 
Administration a la faculte d'ajou-
ter la traduction, dans sa propre 
langue, de la cause de is. non-remise 
et lea autres indications qui lui 
conviennent. 
Le bureau de destination doit 

buffer lea indications de lieu qui is 
concernent et porter au recto de 
1 'obj et is. mention a Retour b. 
cOte de l'indication du bureau 
d'origine. II doit, en outre, ap-
pliquer son timbre a date an 
verso des lettres et an recto des 
cartes postales. 
2.—Le renvoi des correspon-

dances tombees en rebut se fait, 
Boit isolement, soit en ime Hasse 
speciale Aliquot& gliebuts.. 

Les correspondances recomman-
dees tombees en rebut sont ren-
voyees an bureau d'echange du 
pays d'origine comma s'agis-
salt de correspondances recom-
mandees a diriger sur ce pays. 

Correspondence of 3.—Les correspondances du 
dcenestic service. 

rtime int6rieur qui tombent en 
rebut et doivent, pour restitution 

taking part in a joint voyage, may 
likewise be treated in accordance 
with the provisions of Sections 1 
to 4. In that case, the collective 
envelopes shall be marked with 
the address of the ship, navigation 
or travel agency, etc., to which 
they are to be delivered. 

ARTICLE 149 

Undeliverable articles 

1. Before returning correspond-
ence which has not been delivered 
for any reason to the Administra-
tion of migin the office of desti-
nation shall indicate in a clear and 
concise manner, in the French 
language, on the back of such arti-
cles, the cause of the non-delivery, 
in the following form: Inconnu 
(unknown), Refuse (refused), En 
voyage (traveling), Parti (re-
moved), Non rgclatne (unclaimed), 
Decede (deceased), etc. In the 
case of post cards and prints in 
the form of i cards, the reason for 
the non-delivery s indicated on 
the right half of the front. 
That indication is furnished by 

applying a stamp or affixing a 
label. Each Administration has 
the option of adding a translation 
in its own language of the cause 
of non-delivery, and any other 
indications which may be con-
venient for it. 
The office of destination shall 

strike out the indications of place 
which concern it, and place on the 
front of the article the note Retour 
(return), beside the indication of 
the office of origin. It shall also 
apply its date stamp to the back 
of letters and the front of post 
cards. 

2. Undelivered articles are re-
turned either singly or in a special 
bundle labeled Rebuts (undeliver-
able mail matter). 

Registered articles which are 
undeliverable are returned to the 
exchange office of the country of 
origin as if it were a question 
of registered correspondence ad-
dressed to that country. 

3. Correspondence of the do-
mestic service which is undeliv-
erable and must, for return to the 
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aux exp6diteurs, etre envoy6es A
l' tranger, sont trait6es d'apres
les dispositions de l'article 147.

4.-Les correspondances pour
les marins et autres personnes,
adress6es aux soins d'un Consul et
rendues par celui-ci au bureau de
poste comme non reclamees, doi-
vent etre traitees comme rebuts.

Le montant des taxes per9ues
sur ces correspondances doit etre
restitue.

ARTICLE 150.

senders, be sent to a foreign coun-
try, is treated in accordance with
the provisions of Article 147.

4. Correspondence for seamen
and other persons addressed in
care of a Consul and returned by
him to the post office as un-
claimed shall be treated as rebuts.

The amount of the charges col-
lected on such correspondence
shall be refunded.

ARTICLE 150

Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal. Change of address

1.-Les demandes de retrait d
correspondances ou de modifies
tion d'adresse donnent lieu
1'6tablissement, par l'expediteui
d'une formule conforme au model
C 11 ci-annex6; une seule formul
peut etre utilisee pour plusieur
envois remis simultanement ai
meme bureau par le mnme ex
pediteur a l'adresse du memi
destinataire. En remettant cetti
demande au bureau de poste
l'expediteur doit justifier de soi
identite et produire, s'il y
lieu, le bulleti de d6p6t. Apre
la justification, dont l'Administra.
tion du pays d'origine assume la
responsabilit6, il est proc6d6 de
la maniere suivante:

a) si la demande est destinee a
Atre transmise par voie postale, la
formule, accompagn6e d'un fac-
simile parfait de l'enveloppe ou de
la suscription de l'envol, est ex-
p6diee directement, sous pli recom-
mande, au bureau destinataire;

b) si la demande doit etre faite
par voie t6elgraphique, la formule
est deposee au service t6elgraphi-
que charge d'en transmettre les
termes au bureau de poste des-
tinataire. Le t6elgramme est
redige en langue francaise.

2.-A la reception de la formule
C 11 ou du t6elgramme en tenant
lieu, le bureau destinataire re-
cherche la correspondance signalee
et donne A la demande la suite
n6cessaire.

Si la recherche est infructueuse,
si l'envoi a dejA ett remis au desti-
nataire ou si la demande par voie
telegraphique n'est pas assez ex-

e 1. Requests for withdrawal of Form ofrequest.
- correspondence or for change of
A address give rise to the prepara-
, tion, by the sender, of a form
e agreeing with Model C 11 hereto Po. pp.2202,2203.
e appended; a single form may be
s used for several articles mailed

simultaneously at the same office
- by the same sender addressed to

the same addressee. In submit-
ting that request to the post office,

, the sender shall prove his identity
land produce the certificate of

mailing, if any. After he has
proved his identity, for which the
Administration of the country of
origin assumes responsibility, the
procedure is as follows:

(a) If the request is intended Request bymail.
to be sent by mail, the form, ac-
companied by a perfect facsimile
of the envelope or address of the
article, is sent directly, under
registered cover, to the office of
destination;

(b) If the request is to be made Request by tele
by telegraph, the form is turned grap .
over to the telegraph service,
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post
office of destination. The tele-
gram is worded in the French
language.

2. On receipt of the Form C 11 Searches.
or the telegram taking its place, PJ W  pp .2202223.
the office of destination searches
for the correspondence in question
and takes the necessary action.

If the search is fruitless, if the
article has already been delivered
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit

2141

Ante, p. 2137.
Correspondence ad-

dressed In care of a
consul.

Refund of charges.
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aux expediteurs, etre envoyees 
Petranger, sont traitees d'apres 
les dispositions de l'article /47. 
4.—Les correspondances pou 

les marins et autres personnes 
adressees aux soins d'un Consul e 
rendues par celui-ci au bureau de 
poste comxne non reclaraees, doi 
vent etre traitees comme rebuts. 
be montant des taxes pergues 

sur ces correspondances doit etre 
restitue. 

ARTICLE 150. 

Retrait. Modification d'adresse. 

1.—Les demandes de retrait de 
correspondances ou de modifica-
tion d'adresse donnent lieu A 
Petablissement, par l'expediteur, 
d'une Comrade conforme au modele 
C 11 ci-annexe; une seule formule 
peut etre utilise() pour plusieurs 
envois remis simultanement au 
memo bureau par le memo ex-
pediteur A l'adresse du memo 
destinataire. En remettant cette 
demande au bureau de poste, 
l'expediteur doit justifier de son 
identite et produire, s'il y a 
lieu, le bulletm de deptpt. Apres 
la justification, dont l'Administra-
tion du pays d'origine assume la 
responsabilite, il est procede de 
la maniere suivante: 

a) si la demande est destine° A 
etre transinise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac-
simile parfait de l'enveloppe ou de 
la suscription de l'envoi, est ex-
pediee directement, sous p11recom-
mande, au bureau destinataire; 

b) si la demande doit etre faite 
par voie telegraphique, la forrnule 
est deposee au service telegraphi-
que chargé d'en transmettre les 
termes au bureau de poste des-. 
tinataire. be telkramme est 
redige en longue frangaise. 

2.—A la reception de la formule 
C 11 ou du telogramme en tenant 
lieu, le bureau destinataire re-
cherche la correspondance signal& 
et donne A la demande la suite 
necessaire. 

Si la recherche est infructueuse, 
si l'envoi a déjà ete remis an desti-
nataire ou si la demand() par voie 
telegraphique n'est pas assez ex-

A senders, be sent to a foreign coun-
try, is treated in accordance with 
the provisions of Article 147. 

r 4. Correspondence for seamen 
, and other persons addressed in 
t care of a Consul and returned by 
him to the post office as un-

- claimed shall be treated as rebuts. 

The amount of the charges col-
lected on such correspondence 
shall be refunded. 

ARTICLE 150 

Withdrawal. Change of address 

1. Requests for withdrawal of 
correspondence or for change of 
address give rise to the prepara-
tion, by the sender, of a form 
agreeing with Model C 11 hereto 
appended; a single form may be 
used for several articles mailed 
simultaneously at the same office 
by the same sender addressed to 
the same addressee. In submit-
ting that request to the post office, 
the sender shall prove his identity 
and produce the certificate of 
mailing, if any. After he has 
proved his identity, for which the 
Administration of the country of 
origin assumes responsibility, the 
procedure is as follows: 

(a) If the request is intended 
to be sent by mail, the form, ac-
companied by a perfect facsimile 
of the envelope or address of the 
article, is sent directly, under 
registered cover, to the office of 
destination; 

(b) If the request is to be made Request by tale-

by telegraph, the form is turned graP 
over to the telegraph service, 
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post 
office of destination. The tele-
gram is worded in the French 
language. 

2. On receipt of the Form C 11 Searches. 
Fed, pp. 2202, 22103. or the telegram taking its place, 

the office of destination searches 
for the correspondence in question 
and takes the necessary action. 

If the search is fruitless, if the 
article has already been delivered 
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit 

Ante, p. 2137. 

Correspondence ad-
dressed in care of a 
consul. 

Refund of charges. 

Form of request. 

Post, pp. 2202, 2203. 

Request by mail. 
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Exchange of re-
quests.

Expenses.

Use of telegraph
service.

ARTICLE 151.

Simple correction d'adresse.

Une simple correction d'adresse
(sans modification du nom ou de
la qualit6 du destinataire) peut
etre demandde directement par
l'exp6diteur au bureau destina-
taire, c'est-a-dire sans l'accomplis-
sement des formalit6s prescrites
pour le changement d'adresse
proprement dit.

ARTICLE 152.

Reclamations. Envois ordinaires.

1.-Toute reclamation relative
a un envoi ordinaire donne lieu A
l'6tablissement d'une formule con-
forme au modele C 12 ci-annexe.

plicite pour permettre de recon-
nattre strement 1'envoi, le fait
est signal6 immediatement au
bureau d'origine, qui en pr6vient
le reclamant.

3.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adress6e au Bureau international,
que l'6change des demandes, en
ce qui la concerne, soit effectu6
par l'entremise de son Administra-
tion centrale ou d'un bureau
sp6cialement d6sign6.

Dans les cas oi l'echange des
demandes s'effectue par l'entre-
mise des Administrations centrales,
il doit Wtre tenu compte des de-
mandes exp&di6es directement par
les bureaux d'origine aux bureaux
de destination, dans ce sens que
les correspondances y relatives
sent exclues de la distribution
jusqu'a l'arriv6e de la demande
de l'Administration centrale.

Les Administrations qui usent
de la facult6 pr6vue au premier
alinea prennent A leur charge les
frais que peut entrainer la trans-
mission, dans leur service int6rieur,
par voie postale ou t6l6graphique,
des communications a echanger
avec le bureau destinataire.

Le recours A la voie t6l6graphi-
que eat obligatoire lorsque l'expedi-
teur a lui-mame fait usage de cette
voie et que le bureau destinataire
ne peut pas etre prevenu en temps
utile par la voie postale.

ARTICLE 151

Simple correction of address

A simple correction of address
(without modification of the name
or description of the addressee)
may be requested directly by the
sender of the office of destination;
that is to say, without fulfilling
the formalities prescribed for
change of address properly so
called.

ARTICLE 152

Inquiries. Ordinary articles

1. Every inquiry relative to an
ordinary article gives rise to the
preparation of a form agreeing
with Model C 12 hereto appended.

enough to permit the article to be
surely recognized, the fact is re-
ported at once to the office of
origin, which advises the applicant
accordingly.

3. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed to
the International Bureau, that the
exchange of requests concerning it
be effected through the intermedi-
ary of its central Administration or
an office specially designated.

In case that the exchange of re-
quests is effected through the in-
termediary of the central Admin-
istrations, account shall be taken
of requests sent directly by the
offices of origin to the offices of
destination, to the extent that
the correspondence in question is
withheld from delivery pending
the arrival of the request from the
central Administration.

Administrations which avail
themselves of the option provided
for by the first paragraph assume
any expense which may be in-
curred by the transmission, in
their domestic service, by mail or
telegraph, of the communications
to be exchanged with the office of
destination.

Employment of the telegraph
service is obligatory when the
sender himself has made use of
that service, and when the office
of destination can not be advised
in time by mail.

Simple correctlon of
address.

Inquiries relative to
ordinary articles.

Pout, pp. 220, 225.
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Exchange of re-
quests. 

Expenses. 

Use of telegraph 
service. 

Simple correction of 
address. 

Inquiries relative to 
ordinary articles. 

Post. PP. not, nos. 

plicite pour permettre de recon.-
nattre serement l'envoi, is fait 
est signale immediatemeiat an 
bureau d'origine, qui en previent 
le reclamant. 
3.—Toute Administration pent 

demander, par une notification 
adressee au Bureau international, 
quo Pechange des demandes, en 
ce qui la concerti°, soit effectue 
par Pentreraise de son Administra-
tion centrale on d'un bureau 
specialement designe. 
Dans les cas oa Pechange des 

demandes s'effectue par Ventre-
pais° des Administrations centrales, 
ii doit etre tenu compte des de-
mandes expediees directement par 
les bureaux d'or e aux bureaux 
de destination, iganns cc sens que 
les correspondances y relatives 
sant exclues de is, distribution 
jusqu'a Parrivee de la demands 
de l'Aelministration. centrale. 
Les Administrations qui usent 

de la faculte prevue an premier 
alinea prennent leur charge les 
frais quo pout entralner la trans-
mission, dons leur service interieur, 
par voie postale on telegraphique, 
des communications a echanger 
avec le bureau destinataire. 

Le recours a la voie telegraphi-
que est obligatoire lorsque l'expedi-
teur a lui-meme fait usage de cette 
voie et quo le bureau destinataire 
no pout pas etre prevenu en temps 
utile par la voie postale. 

ARTICLE 151. 

Simple correction d'adresse. 

Une simple correction d'adresse 
(sans modification du nom ou de 
la qualite du destinataire) pout 
etre demandee directement par 
l'expediteur au bureau destina-
taire, c'est-a-dire sans Paccomp]is-
sement des formalites prescrites 
pour le changement d'adresse 
proprement dit. 

ARTICLE 152. 

Reclamations. Envois ordinaires. 

1.—Toute reclamation relative 
urt envoi ordinaire donne lieu a 

l'etablissement d'ime formula con-
forme an mod&0 12 ci-aimexe. 

enough to permit the article to be 
surely recognized, the fact is re-
ported at once to the office of 
origin, which advises the applicant 
accordingly. 

3. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed to 
the International Bureau, that the 
exchange of requests concerning it 
be effected through the intermedi-
ary of its central Administration or 
an office specially designated. 

In case that the exchange of re-
quests is effected through the in-
termediary of the central Admin-
istrations, account shall be taken 
of requests sent directly by the 
offices of origin to the offices of 
destination, to the extent that 
the correspondence in question is 
withheld from delivery pending 
the arrival of the request from the 
central Administration. 
Administrations which avail 

themselves of the option provided 
for by the first paragraph assume 
any expense which may be in-
curred by the transmission, in 
their domestic service, by mail or 
telegraph, of the communications 
to be exchanged with the office of 
destination. 
Employment of the telegraph 

service is obligatory when the 
sender himself has made use of 
that service, and when the office 
of destination can not be advised 
in time by mail. 

ARTICLE 151 

Simple correction of address 

A simple correction of address 
(without modification of the name 
or description of the addressee) 
may be requested directly- by the 
sender of the office of destination; 
that is to say, without fulfilling 
the formalities prescribed for 
change of address properly so 
called. 

ARTICLE 152 

Inquiries. Ordinary articles 

1. Every inquiry relative to an 
ordinary article gives rise to the 
preparation of a form agreeing 
with Model 0 12 hereto appended. 
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Le bureau qui recoit la reclama-
tion transmet directement cette
formule, sans lettre d'envoi et sous
enveloppe ferm6e, au bureau cor-
respondant. Celui-ci, apres avoir
recueilli les renseignements n6ces-
saires aupres du destinataire ou de
1'expediteur, selon le cas, renvoie
la formule de la meme maniere au
bureau qui l'a dressee.

Si la reclamation est reconnue
fond6e, ce dernier bureau fait
parvenir la formule a son Admi-
nistration centrale en vue des in-
vestigations ulterieures.

Une seule formule peut etre
utilisee pour plusieurs envois remis
simultanement au meme bureau
par le meme expediteur a l'adresse
du meme destinataire.

2.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adressee au Bureau international,
que les reclamations quiconcernent
son service soient transmises a son
Administration centrale ou & un
bureau specialement designe.

3.-La formule C 12 doit etre
renvoyee A l'Administration d'ori-
gine de l'envoi reclame selon les
conditions prevues a l'article 153,
§ 5, ci-apres.

ARTICLE 153.

Reclamations. Envois recom-
mand6s.

1.-Toute reclamation relative
a un envoi recommande est etablie
sur une formule conforme au
modele C 13 ci-annexe qui doit
etre accompagnee, autant que
possible, d'un fac-simil6 de l'enve-
loppe ou de la suscription de
l'envoi.

Si la reclamation concerne un
envoi contre remboursement, elle
doit etre accompagnee, en outre,
d'un duplicata de mandat C 8 ou
d'un bulletin de versement, selon
le cas.

Une seule formule peut etre
utilisee pour plusieurs envois remis
simultan6ment au meme bureau
par le meme exp6diteur a l'adresse
du mgme destinataire.

2.-La reclamation est, en regle
generale, envoyee directement par
le bureau d'origine au bureau de

The office which receives the
inquiry sends that form directly,
without letter of transmittal,
in a sealed envelope, to the cor-
responding office. The latter,
after having obtained the neces-
sary information from the ad-
dressee or from the sender, as the
case may be, returns the form in
the same manner to the office
which has prepared it.

If the inquiry is seen to be
well founded, the latter office
sends the form to its central
Administration, for purposes of
further investigation.

A single form may be used for
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the
same sender addressed to the
same addressee.

2. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed
to the International Bureau, that
inquiries concerning its service be
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially
designated.

3. Form C 12 shall be returned
to the Administration of origin of
the article inquired about in ac-
cordance with the provisions of
Article 153, Sec. 5, hereafter.

ARTICLE 153

Inquiries. Registered articles

1. Every inquiry relative to a
registered article is made on a
form agreeing with Model C 13
hereto appended, which shall be
accompanied, as far as possible,
by a facsimile of the envelope or
address of the article.

If the inquiry concerns a
C. O. D. article, it shall also be
accompanied by a duplicate of the
money order C 8 or by a transfer
bulletin, as the case may be.

A single form may be used for
several articles mailed simultane-
ously at the same ofice by the
same sender addressed to the same
addressee.

2. The inquiry is, as a general
rule, sent directly by the office of
origin to the office of destination;

Transmittal.

Post, pp. 2204, 2205.

Inquiries relative to
registered articles.

Post, p)p. 220, 2207.

C. O. D. articles.

Post, pp. 2197, 2198.

Use of single form.

Procedure.

214354 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2143 

Le bureau qui regoit la reclama-
tion transmet directement cette 
formule, sans lettre d'envoi et sous 
enveloppe fermee, au bureau cor-
respon. dant. Celui-ci, apres avoir 
recueilh lee renseignements lakes-
saires aupres du destinataire ou de 
l'expediteur, selon le cas, renvoie 
la formule de la meme maniere au 
bureau qui l'a dressee. 

Si la reclamation est reconnue 
fondee, ce demier bureau fait 
parvenir la formule a son Admi-
nistration centrale en vue des in-
vestigations ulterieures. 
Une seule formule pout etre 

utilisee pour plusieurs envois remis 
simultanement an meme bureau 
par le meme expediteur l'adresse 
du meme destinataire. 
2.—Toute Administration pent 

demander, par une notification 
adressee au Bureau international, 
que lee reclamations qui concernent 
son service soient transmises a, son 
Administration centrale ou a un 
bureau specialement design& 
3.—La formule 0 12 doit etre 

renvoyee a l'Administration d'ori-
gine de Penvoi reclame selon lee 
conditions prevues a Particle 153, 
§ 5, ci-apres. 

AR TICLE 153. 

Reclamations. Envois recom-
m and es . 

1.—Toute reclamation relative 
un envoi recommande est etablie 

stir une formule conforme au 
modele C 13 ci-annexe qui dolt 
etre accompagnee, autant que 
possible, d'un fac-simile deyenve-
loppe on de la suscription de 
l'envoi. 

Si la reclamation concern° un 
envoi contre remboursernent, elle 
doit etre accornpagnee, en outre, 
d'un duplicata de mandat C 8 ou 
d'un bulletin de versement, selon 
le cas. 
Une seule formule peut etr.e 

utilisee pour plusieurs envois renus 
simultanement au meme bureau 
par le meme expediteur a l'adresse 
du meme destinataire. 
2.—La reclamation est, en re& 

generale, envoyee directement par 
le bureau d'origine au bureau de 

The office which receives the 
inquiry sends that form directly, 
without letter of transmittal, 
in a sealed envelope' to the cor-
responding office. The latter, 
after having obtained the neces-
sary information from the ad-
dressee or from the sender, as the 
case may be, returns the form in 
the same manner to the office 
which has prepared it. 

If the inquiry is seen to be 
well founded, the latter office 
sends the form to its central 
Administration, for purposes of 
further investigation. 
A single form may be used for 

several articles mailed simultane-
ously at the same office by the 
same sender addressed to the 
same addressee. 

2. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service be 
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially 
designated. 

3. Form C 12 shall be returned 
to the Administration of origin of 
the article inquired about in ac-
cordance with the provisions of 
Article 153, Sec. 5, hereafter. 

ARTICLE 153 

Inquiries. Registered articles 

1. Every inquiry relative to a 
registered article is made on a 
form agreeing with Model C 13 
hereto appended, which shall be 
accompanied, as far as possible, 
by a facsimile of the envelope or 
address of the article. 

If the inquiry concerns a 
C. 0. D. article, it shall also be 
accompanied by a duplicate of the 
money order C 8 or by a transfer 
bulletin, as the case may be. 

A single form may be used for 
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the 
same sender addressed to the same 
addressee. 

2. The inquiry is, as a general 
rule, sent directly by the office of 
origin to the office of destination; 

Transmittal. 

Post, pp. 2204, 2205. 

Inquiries relative to 
registered articles. 

Poet. pp. 2205, 2207. 

(3. 0. D. articles. 

Post, pp. 2197, 2198. 

Use of single form. 

Procedure. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

destination; cette transmission a
lieu sans lettre d'envoi et sous
enveloppe fermee. Si le bureau
destinataire est en 6tat de fournir
les renseignements sur le sort
definitif de l'envoi, il complete la
formule et la retourne au bureau
d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne
peut etre etabli par le bureau de
destination, celui-ci constate le
fait sur la formule et la reexpedie
au bureau d'origine en y ajoutant,
autant que possible, une declara-
tion du destinataire constatant
qu'il n'a pas requ l'envoi. Dans
ce cas, l'Administration d'origine
complete la formule en y indi-
quantlesdonneesdela transmission
a la premiere Administration inter-
mediaire. EUe l'adresse ensuite &
cette derniere Administration, qui
y consigne ses observations et la
transmet 6ventuellement a l'Ad-
ministration suivante. La re-
clamation passe ainsi d'une Ad-
ministration A 1'autre jusqu'a ce
que le sort de l'envoi r6clam6 soit
6tabli. L'Administration qui a
effectu6 la remise au destinataire,
ou qui, le cas echeant, ne peut
etablir ni la remise, ni la trans-
mission r6guliere a une autre
Administration, constate le fait
sur la formule et la renvoie a
l'Administration d'origine.

3.-Toutefois, si l'Administra-
tion d'origine ou l'Administration
de destination le demande, la
reclamation est transmise de prime
abord de bureau a bureau en
suivant la meme voie d'achemine-
ment que 1'envoi.

Dans ce cas, les recherches se
poursuivent depuis 1'Administra-
tion d'origine jusqu'a l'Adminis-
tration de destination en obser-
vant la procedure vis6e au dernier
alinea du § 2.

4.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adressee au Bureau international,
que les reclamations qui concer-
nent son service soient transmises
A son Administration centrale ou
a un bureau specialement designe.

such transmission takes place
without letter of transmittal and
in a sealed envelope. If the
office of destination is in a posi-
tion to furnish information as to
the final disposal made of the
article, it completes the form and
returns it to the office of origin.

When the disposal of the article
can not be established by the
office of destination, the latter
states the fact on the form and
returns it to the office of origin,
attaching thereto, when possible,
a declaration of the addressee
stating that he has not received
the article. In that case, the
Administration of origin com-
pletes the form by indicating
thereon the particulars of dis-
patch to the first intermediate
Administration. It then trans-
mits it to this latter Administra-
tion, which places its observations
thereon and transmits it to the
following Administration, if any.
The inquiry thus passes from one
Administration to another until
the disposal of the article in-
quired about is established. The
Administration which has effected
delivery to the addressee, or
which can not prove either de-
livery or regular transmission to
another Administration, as the
case may be, shows the fact on
the form and returns it to the
Administration of origin.

3. However if the Administra-
tion of origin or of destination
requests it, the inquiry is first
transmitted from office to office,
following the same route as the
article.

In that case, the investigations
are continued from the Admin-
istration of origin as far as the
Administration of destination, ob-
serving the procedure indicated
in theast paragraph of Section 2.

4. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed
to the International Bureau, that
inquiries concerning its service be
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially
designated.

Transmittal of in-
quiries.
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destination; cette transmission a 
lieu sans lettre d.'envoi at sous 
enveloppe fermee. Si le bureau 
destinataire eat en etat de fournir 
les renseignements sur le sort 
definitif de Pen.voi, 11 complete is 
formule at is retourne an bureau 
d'origine. 
Lorsque le sort de Penvoi no 

peut etre etabli par le bureau de 
destination, ceIui-ci constate le 
fait sur is formule at Is reexpedie 
au bureau d'origine en y ajoutant, 
autant quo possible, unz dezlara-
tion du destinataire eonstatant 
qu'il n'a pas regu Penvoi. Dana 
ce cas, l'Administration d'origine 
complete is formule en y indi-
gnant les donnees de la transmission 
a la premiere Administration inter-
mediaire. Elle l'adresse ensuite 
cette derniere Administration, qui 
y consign.° see observations et is 
transmet eventuellement a l'Ad-
ministration suivante. La re-
clamation passe ainsi d'une Ad-
ministration a l'autre jusqu'a ce 
qua le sort de l'envoi reclame soit 
etabli. L'Administration qui a 
effectue la remise an destinataire, 
on qui, le cas echeant, no pout 
etablir ni la remise, ni is trans-
mission regu]iere a. Imo autre 
Administration, constate le fait 
sur is formule et is renvoie 
l'Administration d'origine. 

3.—Toutefoi8, 8 l'Administra-
tion d'origine ou ('Administration 
de destination le demande, is 
reclamation est transmise de prime 
abord de bureau a bureau en 
suivant la memo vole d'achemine-
ment que Penvoi. 
Pans ce cas, lea recherches se 

poursuivent depuis l'Administra-
tion d'origine jusqu'a l'Adminis-
tration de destination en obser-
vant la procedure visee an dernier 
alinea du § 2. 

Transmittal of al- 4.—Toute Administration pout 
demander, par une notification 
adressde an Bureau international, 
quo les Mciamations qui concer-
nent son service soient trauma's es 
a, son Administration centrale ou 
a. un bureau specialement designe. 

such transmission takes place 
without letter of transmittal and 
in a sealed envelope. If the 
office of destination is in a, posi-
tion to furnish information as to 
the final disposal made of the 
article, it completes the form and 
returns it to the office of origin. 
When the disposal of the article 

can not be established by the 
office of destination, the latter 
states the fact on the form and 
returns it to the office of origin, 
attaching thereto, when possible, 
a declaration of the addressee 
stating that he has not received 
the article. In that case, the 
Administration of origin com-
pletes the form by indicating 
thereon the particulars of dis-
patch to the first intermediate 
Administration. It then • trans-
mits it to this latter Administra-
tion, which places its observations 
thereon and transmits it to the 
following Administration, if any. 
The inquiry thus passes from one 
Administration to another until 
the disposal of the article in-
quired about is established. The 
Administration which has effected 
delivery to the addressee, or 
which can not prove either de-
livery or regular transmission to 
another Administration, as the 
case may be, shows the fact on 
the form and returns it to the 
Administration of origin. 

3. However if the Administra-
tion of origin or of destination 
requests it, the inquiry is first 
transmitted from office to office, 
following the same route as the 
article. 

In that case, the investigations 
are continued from the Admin-
istration of origin as far as the 
Administration of.destination, ob-
serving the procedure indicated 
in the last paragraph of Section 2. 

4. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service be 
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially 
designated. 
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5.-La formule C 13 et les pieces

y annex6es doivent, dans tous les
cas, faire retour a l'Administration
d'origine de l'envoi reclame, dans
le plus bref d6lai possible et au plus
tard dans un d6lai de trois mois A
partir de la date de la reclamation.
Ce delai est port6 A six mois dans
les relations avec les pays eloignes.

6.-Les dispositions qui prece-
dent ne s'appliquent pas aux cas
de spoliation de d6peche, manque
de d6epche ou autres cas sembla-
bles qui comportent une corres-
pondance plus 6tendue entre les
Administrations.

ARTICLE 154.

Demandes de renseignements.

Les demandes de renseignements
relatives d des envois ordinaires ou
recommandes sont traitees suivant
les regles fizxes respectivement aux
articles 152 et 153.

ARTICLE 155.

Reclamations et demandes de ren-
seignements concernant des en-
vois deposes dans un autre pays.

Dans les cas prevus A l'article 53,
§ 3, de la Convention, lesformules
C 12 et C 13 concernant les reclama-
tions ou les demandes de renseigne-
ments sont transmises A l'Adminis-
tration d'origine. La formule C
13 doit etre accompagn6e du
recepisse de dep6t.

L'Administration d'origine doit
6tre mise en possession de la for-
mule dans les delais prevus A
l'article 53 de la Convention.

ARTICLE 156.

Emploi de timbres-poste presumes
frauduleux ou d'empreintes con-
trefaites de machines A affran-
chir ou de presses d'imprimerie.

Sous reserve expresse des dispo-
sitions que comporte la legislation
de chaque pays, la procedure ci-
apres est suivie pour la constata-

5. The Form C 13 and the
papers attached thereto shall in
all cases be returned to the Ad-
ministration of origin of the article
inquired about within the short-
est period possible, and at the
latest within a period of three
months, counting from the date
of the inquiry. That period is
extended to six months in rela-
tions with distant countries.

6. The foregoing provisions do
not apply to cases of rifling of
mails, shortage of a dispatch or
other similar cases which involve
more extended correspondence
between the Administrations.

ARTICLE 154

Requests for information

Requests for information con-
cerning ordinary or registered
articles are treated in accordance
with the provisions fixed by
Articles 152 and 153 respectively.

ARTICLE 155

Inquiries and requests for informa-
tzon concerning articles mailed
in another country

In the case contemplated by
Article 53, Section 3, of the Con-
vention, the forms C 12 and C 13
concerning inquiries or requests
for information are transmitted
to the Administration of origin.
The Form C 13 shall be accom-
panied by the certificate of
mailing.

The Administration of origin
shall be put in possession of the
form within the periods prescribed
by Article 53 of the Convention.

Post, pp. 2206, 2207.

Exceptions.

Requests for Infor-
mation.

Articles mailed in
another country.

Ante, p. 2077; port,
pp. 2204-2207.

ARTICLE 156

Employment of postage stamps pre-
sumed to be fraudulent or of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines or printed indicia

Subject expressly to the pro- Fraudulent postage
visions of the legislation of each samp, etc
country, the following procedure
is followed for establishing the
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5.—La formule C 13 et les pieces 
y annexees doivent, dans tous les 
cas, faire retour a l'Administration 
d'origine de l'envoi reclame, dans 
le plus bref alai possible et au plus 
tard dans un alai de trois mois 
partir de la date de la reclamation. 
Ce Mai est porte a six mois dans 
les relations avec les pays eloignes. 

6.—Les dispositions qui prece-
dent no s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de &Oche, manque 
de depeche ou autres cas sembla-
bles qui comportent une corms-
pondance plus &endue entre les 
Administrations. 

ARTICLE 154. 

Demandes de renseignements. 

Les demandes de renseignements 
relatives 4 des envois ordinaires on 
recommandes sont traitees suivant 
les regles fixees respectivement aux 
articles 152 et 153. 

ARTICLE 155. 

Reclamations et demandes de ren-
seignements concernant des en-
vois deposes dans un autre pays. 

Dans les cas prevus a l'article 53, 
§ 3, de la Convention, les formules 
C 12 et C 13 concern,ant les reclama-
tions ou les demandes de renseigne-
ments sont transmises a l'Adminis-
tration d'origine. La formule C 
13 doit etre accompagnee du 
recepisse de depot. 

L'Administration d'origine doit 
etre mise en possession de la for-
mule dans les delais prey= a 
l'article 53 de la Convention. 

ARTICLE 156. 

Emploi de timbres-poste presumes 
frauduleux ou d'empreintes con-
trefaites de machines a affran-
chir ou de presses d'imprimerie. 

Sous reserve expresse des dispo-
sitions que comporte la legislation 
de chaque pays, la procedure ci-
apres est suivie pour la constata-

5. The Form C 13 and the 
papers attached thereto shall in 
all cases be returned to the Ad-
ministration of origin of the article 
inquired about within the short-
est period possible, and at the 
latest within a period of three 
months, counting from the date 
of the inquiry. That period is 
extended to six months in rela-
tions with distant countries. 

6. The foregoing provisions do 
not apply to cases of rifling of 
mails, shortage of a dispatch or 
other similar cases which involve 
more extended correspondence 
between the Administrations. 

ARTICLE 154 

Requests for information 

Requests for information con-
cerning ordinary or registered 
articles are treated in accordance 
with the provisions fixed by 
Articles 152 and 153 respectively. 

ARTICLE 155 

Inquiries and requests for informa-
tion concerning articles mailed 
in another country 

In the case contemplated by 
Article 53, Section 3, of the Con-
vention, the forms C 12 and C 13 
concerning inquiries or requests 
for information are transmitted 
to the Administration of origin. 
The Form C 13 shall be accom-
panied by the certificate of 
mailing. 
The Administration of origin 

shall be put in possession of the 
form within the periods prescribed 
by Article 53 of the Convention. 

ARTICLE 156 

Post, pp. 2206, 2207. 

Exceptions. 

Requests 
mation. 

for infor-

Articles mailed 
another country. 
Ante, p. 2077; post, 

pp. 2204-2207. 

in 

Employment of postage stamps pre-
sumed to be fraudulent or of 
counterfeit impressions of stamp-
ing machines or printed indicia 

Subject expressly to the pro- Fraudulent postage 
stamps, etc. 

visions of the legislation of each 
country, the following procedure 
is followed for establishing the 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

tion de l'emploi, pour l'affranchis-
sement, de timbres-poste fraudu-
leux ou d'empreintes contrefaites
de machines A affranchir ou de
presses d'imprimerie:

a) lorsque la pr6sence, sur un
envoi quelconque, d'un timbre-
poste frauduleux (contrefait ou
ayant de6j servi), ou d'empreintes
contrefaites de machines & affran-
chir ou de presses d'imprimerie est
constatee au depart, la figurine
n'est alteree d'aucune facon et
l'envoi, accompagne d'un avis

pat, p. 2208. conforme au modele C 14 ci-annexe,
eat adress6 sous enveloppe recom-
mandee d'office an bureau des-
tinataire. Un exemplairedecetavis
est transmis, pour information,
aux Administrations des pays d'o-
rigine et de destination;

b) 1'envoi n'est remis au destina-
taire, convoqu6 pour constater la
contravention, que s'il paie le port
da, fait connattre le nom et l'a-
dresse de l'expediteur et met A la
disposition de la poste, apres avoir
pris connaissance du contenu, soit
I'envoi entier s'il est inseparable
du corps du d6lit, soit la partie de
l'envoi (enveloppe, bande, portion
de lettre, etc.) qui contient la sus-
cription et l'empreinte ou le timbre
signale comme frauduleux. Le
r6sultat de la convocation eat con-
state par un proces-verbal con-

Report of prooeed- forme au modle C 15 ci-annexe,
signs par 1'agent des postes et par

Pod, p. 220. le destinataire. Le refus eventuel
de ce dernier eat constatW sur ce
document.

Le proces-verbal est transmis,
avec pieces A l'appui, sous recom-
mandation d'office, A l'Adminis-
tration du pays d'origine, qui y
donne la suite que comporte sa
legislation.

Les Administrations dont la
legislation ne permet pas la pro-
c6dure prevue sous lea lettres a)
et b) ci-desss doivent en informer
le Bureau international aux fins de
notification aux autres Adminis-
trations.

use, for the prepayment of post-
age, of fraudulent postage stamps
or counterfeit impressions of
stamping machines or printed
indicia:

(a) When the presence on any
article of a fraudulent stamp
(counterfeit or already used) or
of counterfeit impressions of
stamping machines or printed
indicia is detected upon dispatch,
the stamp or impression is not
altered in any way, and the article,
accompanied by a form agreeing
with Model C 14 hereto appended,
is addressed under official regis-
tered cover to the office of des-
tination. A copy of that form
is transmitted to the Administra-
tions of the countries of origin
and destination, for their informa-
tion.

(b) The article is not delivered
to the addressee, who is sum-
moned to establish the violation,
unless he pays the postage due,
makes known the name and ad-
dress of the sender, and places
at the disposal of the post office,
after having taken note of the
contents, either the entire article,
if it is inseparable from the evi-
dence of the violation, or the part
of the article (envelope, wrapper,
part of letter, etc.) which contains
the address and the impression
or stamp pointed out as fraudu-
lent. The result of the summons
is set forth in a report of proceed-
ings conforming to Model C 15
hereto appended, signed by the
postal agent and the addressee.
If the latter refuses, the fact is
stated in that document.

The report is transmitted, with
supporting papers, under official
registration, to the Administra-
tion of the country of origin,
which takes the necessary action
thereon in accordance with its
legislation.

Administrations whose legisla-
tion does not permit the procedure
contemplated under letters (a)
and (b) above shall give notice of
the fact to the International
Bureau for the information of the
other Administrations.

Transmittal to
country of origin.
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tion de Pemploi, pour l'affranchis-
cement, de timbres-poste fraudu-
leux ou d'empreintes contrefaites 
de machines A. affranehir ou de 
presses d'imprimerie: 

a) lorsque la presence, cur un 
envoi queleonque, d'mi timbre-
poste frauduleux (contrefait ou 
ayant deja, servi), ou d'empreintes 
contrefaite,s de machines a affran-
chir ou de presses d'imprimerie est 
constatee au depart, la figurine 
reest alter& d'aucune facon et 
Penvoi, accompagne d'un avis 
conform° an model° C 14 ci-annexe, 
est adresse sous enveloppe recom-
mandee d'office au bureau des-
tinataire. Un exemplairedecetavis 
est transmis' pour information, 
aux Administrations des pays d'o-
rigine et de destination; 

b) Penvoi n'est rends an destina-
taire, convoque pour constater la 
contravention, quo s'il pale is port 
dtt, fait connattre le nom et l'a-
dresse de Pexpediteur et met a la 
disposition de la poste, awes avoir 
pris connaissance du contenu, soit 
l'envoi ender s'il est inseparable 
du corps du delit, soit la partie de 
Penvoi (enveloppe, bands, portion 
de lettre, etc.) qui contient la sus-
cription et l'empreinte mile timbre 
signale eomme frauduleux. Le 
resultat de la convocation est eon-
state par un proces-verbal con-

Report of proceed- forme au modele C 15 ci-annexe, 
logs. 

signe par 1' agent des pastes et par 
Post, p. 2209. le destinataire. Le refus eventuel 

de ce dernier est constate cur ce 
document. 

Transmittal to Le proces-verbal est transmis, 
country of origin. 

avec pieces e, Pappui, sous recom-
mandation d'office, a, l'Adminis-
tration du pays d'origine, qui y 
donne la suite quo e,omporte an 
legislation. 

Les Administrations dent la 
legislation ne permet pas la pro-
cedure prevue sous lee lettres a) 
et b) ci-dessus doivent en informer 
le Bureau international aux fins de 
notification aux autres Adminis-
trations. 

use, for the prepayment of post-
age, of fraudulent postage stamps 
or counterfeit impressions of 
stamping machines or printed 
indicia: 

(a) When the presence on any 
article of a fraudulent stamp 
(counterfeit or already used) or 
of counterfeit impressions of 
stamping machines or printed 
indicia is detected upon dispatch, 
the stamp or impression is not 
altered in any way, and the article, 
accompanied by a form agreeing 
with Model C 14 hereto appended, 
is addressed under official regis-
tered cover to the office of des-
tination. A copy of that form 
is transmitted to the Administra-
tions of the countries of origin 
and destination, for their informa-
tion. 

(b) The article is not delivered 
to the addressee, who is sum-
moned to establish the violation, 
-unless he pays the postage due, 
makes known the name and ad-
dress of the sender, and places 
at the disposal of the post office, 
after having taken note of the 
contents, either the entire article, 
if it is inseparable from the evi-
dence of the violation, or the part 
of the article (envelope, wrapper, 
part of letter, etc.) which contains 
the address and the impression 
or stamp pointed out as fraudu-
lent. The result of the summons 
is set forth in a report of proceed-
ings conforming to Model C 15 
hereto appended, signed by the 
postal agent and the addressee. 
If the latter refuses, the fact is 
stated in that document. 
The report is transmitted, with 

supporting papers, under official 
registration, to the Administra-
tion of the country of origin, 
which takes the necessary action 
thereon in accordance with its 
legislation. 

Administrations whose legisla-
tion does not permit the procedure 
contemplated under letters - (a) 
and (b) above aball give notice of 
the fact to the International 
Bureau for the information of the 
other Administrations. 
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TITRE VI.

EC(IIANGE DES ENVOIS.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 157.

Feuilles d'avis.

1.-Les feuilles d'avis accom-
p)ialhant les d&p&ches sont con-
forTmes a in odele C 16 ci-annexe.
Elles sont placees sols des en-
veloppes de couleur bleue portent
en gros caracteres 'indication
.F'euille d'avis,.

2.-Le bureau exp6diteur rem-
plit la feuille d'avis avec tous les
(dtails qu'en comporte la contex-
ture et en tenant compte des dis-
positions suivantes:

a) Tableau I: La presence d'en-
vois ordinaires A faire remettre par
expres est signalee par un trait
soulignant la mention correspon-
dante;

b) Tableau II: Sauf arrange-
ment contraire, les bureaux ex-
p6diteurs numerotent les feuilles
d'avis d'apres une serie annuelle
pour chaque bureau de destination
lorsque les depeches ne sont pas
forniees tous les jours. Chaque
depeche prend, dans ce cas, un
num6ro distinct, meme s'il s'agit
d'une d6peche supplementaire em-
pruntant la meme voie ou le
meme navire que la d6epche
ordinaire.

A la premiere expedition de
chaque annee, la feuille doit porter,
outre le numero d'ordre de la
depeche, celui de la dernire d-
peche de 1'annee precedente.

Le nom du navire qui emporte
la depeche est indique lorsque le
bureau expediteur est A meme de
le connattre;

c) Tableau III: II peut etre
fait usage d'une oni de plusieurs
lites sp;ciales conformes au mo-
l('tle (C 17 ci-annexe soit pour

reripl)fcr le tableau v, soit pour
servir cornnle feuille d'avis suppl-
llerntaire.

I'crnploi exclusif de listes spe-
ciales est obligatoire si l'Adminis-
tration de destination en fait la
demande. Lms listes dont ii s'agit
doivent indiquer le mhne numro

TITLE VI

EXCHANGE OF MAILS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 157

Letter bils

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches are in con-
formity with Model C 16 hereto
appended. They are placed in
blue envelopes bearing in large
characters the indication Feuille
d'avis (letter bill).

2. The dispatching office fills
in the letter bill with all the details
called for by the text, observing
the following provisions:

Letter bills.

Poet, p. 2210.

Details required.

(a) Table I: The presence of
ordinary articles to be specially
delivered is indicated by a line
underscoring the corresponding
notation:

(b) Table II: Barring contrary
agreement, the dispatching offices
number the letter bills according
to an annual series for each office
of destination, when the dis-
patches are not formed every day.
In that case, each dispatch takes
a separate number, even if it is a
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or the
same ship as the ordinary dis-
patch.

For the first dispatch of each
year, the bill shall bear, in addi-
tion to the serial number of the
dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year.

The name of the ship which
carries the dispatch is indicated
when the dispatching office is in a
position to know it;

(c) Table III: Use may be
made of one or more special lists
conforming to Model C 17 hereto -
appended, either to replace Table
V or to serve as a supplementary
letter bill.

The exclusive use of special
lists is obligatory if the Adminis-
tration of destination so requests.
The lists in question shall indicate
the same serial number as the one
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TITRE VI. 

ECI LANGE DES ENVOIS. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 157. 

Feuilles d'avis. 

1.—Les feuilles d'avis accom-
prignant les depeches sont con-
formes au model° C 16 ci-annexe. 
Elles sont placees sous des en-
veloppes de couleur bleue portant 
en gros caracteres l'indication 
“Feuille d'avis*. 
2.—Le bureau expecliteur rem-

plit la feuille d'avis avec tons lea 
details qu'en comporte la contex-
ture et en tenant compte des dis-
positions sui v an t es: 

a) Tableau I: La presence d'en-
vois ordinaires a faire remettre par 
expres est signalee par un trait 
soulignant la mention correspon-
dante; 
b.) Tableau II: Sauf arrange-

ment contraire, lea bureaux ex-
pediteurs numerotent lee feuilles 
(l'avis d'apres une aerie annuelle 
pour chaque bureau de destination 
lorsque lea &pitches no sont pas 
formees tons lea jours. Chaque 
depeche prend, dans ce cas, un 
numero distinct, memo s'il s'agit 
d'une depeche supplementaire em-
pruntant is mem° vole ou le 
meme navire que is &Oche 
ordinaire. 
A is premiere expedition de 

chaque armee, la feuille doit porter, 
outre le numero d'ordre de is 
&Oche, celui de is derniere de-
peche de Yana* precedente. 
Le nom du navire qui emporte 

la &Oche est indique lorsque Ie 
bureau expediteur est a meme de 
le connattre; 

c) Tableau III: II peut @tre 
fait usage d'une ou de plusieurs 
liqtes speciales conforrnes an mo-
Me (1 17 ci-annexe, Boit pour 
remplacer in tableau V, soit pour 
men/1r eomme feuille d'avis supple-
mentaire. 

L'emploi exclusif de listes sp.& 
ciales est obligatoire si l'Adminis-
tration de destination en fait in 
demande. Les listes dont it s'agit 
doivent indiquer le meme numero 

TITLE VI 

EXCHANGE OF MAILS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 157 

Letter bills 

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches are in con-
formity with Model C 16 hereto 
appended. They are placed in 
blue envelopes bearing in large 
characters the indication Feuille 
d'avis (letter bill). 

2. The dispatching office fills 
in the letter bill with all the details 
called for by the text, observing 
the following provisions: 

(a) Table I: The presence of 
ordinary articles to be specially 
delivered is indicated by a line 
underscoring the corresponding 
notation: 

(b) Table II: Barring contrary 
agreement, the dispatching offices 
number the letter bills according 
to an annual series for each office 
of destination, when the dis-
patches are not formed every day. 
In that case, each dispatch takes 
a separate number, even if it is a 
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or the 
same ship as the ordinary dis-
patch. 

For the first dispatch of each 
year, the bill shall bear, in addi-
tion to the serial number of the 
dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year. 
The name of the ship which 

carries the dispatch is indicated 
when the dispatching office is in a 
position to know it; 

(e) Table III: Use may be 
made of one or more special lists 
conforming to Model C 17 hereto 
appended, either to replace Table 
V or to serve as a supplementary 
letter bill. 

The exclusive use of special 
lists is obligatory if the Adminis-
tration of destination so requests. 
The lists in question shall indicate 
the same serial number as the one 

Letter bills. 

Post, p. 2210. 

Details required. 

Post, p. 2211. 
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d'ordre que celui qui est mentionns
sur la feuille d'avis de la d6peche
correspondante.

Lorsque plusieurs listes sont
employees, elles doivent 6tre nu-
merotees.

Le nombre des envois recom-
mandes qui peuvent etre inscrits
sur une seule et meme liste
sp6ciale est limit6 A 60;

d) Tableau IV: Le cas 6cheant,
le nombre des sacs vides apparte-
nant A une Administration autre
que celle A laquelle la depeche est
adressee doit etre mentionn6
separement avec indication de
cette Administration.

Sont, en outre, mentionnees au
tableau IV les lettres de service
ouvertes et les communications ou
recommandations diverses du bu-
reau exp6diteur ayant trait au ser-
vice d'echange;

e) Tableau V: Ce tableau est
destine A l'inscription des envois
recommand6s lorsqu'il n'est pas
exclusivement fait usage de listes
speciales.

Dans le cas o' les Administra-
tions correspondantes se sont en-
tendues pour l'inscription globale
des objets recommand6s sur lee
feuilles d'avis, le nombre total de
ces objets doit etre indiqu6 en
chiffres et en toutes lettres.

Lorsque la depeche ne contient
pas d'envois recommandes, la men-
tion ,,Neant est portee au tableau
V.

3.-Les Administrations peuvent
s'entendre pour creer d'autres
tableaux ou rubriques sur la feuille
d'avis lorsqu'elles le jugent n6ces-
saire. Elles peuvent, notamment,
disposer les tableaux V et VI con-
form6ment A leurs besoins.

4.-Lorsqu'un bureau d'echange
n'a aucun objet A livrer A un
bureau correspondant, et que, dans
les relations entre les Administra-
tions intressees, les feuilles d'avis
ne sont pas numeroties par appli-
cation du § 2, lettre b), ce bureau
se borne 4 envoyer une feuille
d'avis negative dans la prochaine
d6peche.

5.-Quand les d6pches loses
doivent etre transmises au moyen
de navires que l'Administration
interm6diaire dont ils d6pendent

mentioned on the letter bill of the
corresponding dispatch.

When more than one list is
employed, they shall be num-
bered.

The number of registered arti-
cles which may be entered in one
and the same special list is limited
to 60;

(d) Table IV: If occasion arises,
the number of empty sacks be-
longing to an Administration
other than the one to which the
dispatch is addressed shall be
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration.

The open letters on official
business and the various com-
munications or notes of the dis-
patching office relative to the
exchange service are also men-
tioned in Table IV;

(e) Table V: This Table is set
aside for the entry of the regis-
tered articles when exclusive use
is not made of special lists.

In case that the corresponding
Administrations have agreed upon
the bulk billing of registered
articles in the letter bills, the
total number of such articles shall
be indicated in figures and spelled
out in full.

When the dispatch does not
contain any registered articles,
the note Nkant (nil) is entered in
Table V.

3. Administrations may come
to an agreement to create other
tables or headings in the letter
bill, when they deem it necessary.
They may, in particular, arrange
Tables V and VI in accordance
with their requirements.

4. When an exchange office has
no articles to deliver to a corre-
sponding office, and when, in
relations between the Administra-
tions concerned, the letter bills are
not numbered, by application of
Section 2, letter (b), that office
merely sends a negative letter bill
in the next dispatch.

5. When closed mails must be
sent by means of ships which the
intermediate Administration to
which they belong does not regu-

Creation of addi-
tional tables, etc.

Use of negative let-
ter bill.

Closed mails by cer-
tain ships of interme-
diate Administration.
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Creation of addi-
tional tables, etc. 

I;se of negative let-
ter bill. 

Closed mails by cer-
tain ships of interme-
diate Administration. 

d'ordre que celui qui est mentiona 
sur la feuille d'avis de la clepech,e 
corre spondante 
Lorsque plusieurs Estes sont 

employees, elks doivent etre nu-
merotees. 
Le nombre des envois recom-

mend& qui peuvent etre inscrits 
sur une seule et meme hate 
speciale eat limite a 60; 

d) Tableau IV: Le cas echeant, 
le nombre des sacs vides apparte-
nant h une Administration sutra 
que cello a laquelle la depeche eat 
adressee doit etre inentionne 
separement avec indication de 
cette Administration. 

Sont, en outre, mentionnees an 
tableau IV lea lettres de service 
ouvertes et lea communications on 
recommendations diverges du bu-
reau expoditeur ayant trait au ser-
vice d'echange; 

e) Tableau V: Ce tableau eat 
destine a l'inscription des envois 
recommend& lorsqu'il n'est pas 
exclusivement fait usage de listes 
speciales. 
Dana le cas on lea Administra-

tions correspondantes se sont en-
tendues pour l'inscription glob ale 
des objets recommend& sur lea 
feuilles d'avis, le nombre total de 
ces objets doit etre indique en 
chiffres et en toutes lettreg. 
Lorsque la depeche no contient 

pas d'envois recommandes, Is. men-
tion «Neant* eat portee au tableau 
V. 
3.—Les Administrationspeuvent 

s'entendre pour creer d'autres 
tableaux ou rubriques sur is. feuille 
d'avis lorsqu'elles le jugent neces-
saire. Elba peuvent, notamment, 
disposer lea tableaux V et VI con-
formement lours besoins. 
4.—Lorsqu'un bureau d.'echange 

n'a aucun objet a livrer a tin 
bureau correspondent, et que, dans 
lea relations entre lee Administra-
tions interessees, lee feuilles d'avis 
no sont pas numerotees par appli-
cation du § 2, lettre b), ce bureau 
se borne a envoyer une beak 
d'avis negative dans la proahaine 
depeche. 

5. Quand lee depeches closes 
doivent etre transmises au moyen 
de navires que l'Administration 
intermediaire dont Us dependent 

mentioned on the letter bill of the 
corresponding dispatch. 

When more than one list is 
employed, they shall be num-
bered. 
The number of registered arti-

cles which may be entered in one 
and the same special list is limited 
to 60; 

(d) Table IV: If occasion arises, 
the number of empty sacks be-
longing to an Administration 
other than the one to which the 
dispatch is addressed shall be 
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration. 
The open letters on official 

business and the various com-
munications or notes of the dis-
patching office relative to the 
exchange service are also men-
tioned in Table IV; 

(e) Table V: This Table is set 
aside for the entry of the regis-
tered articles when exclusive use 
is not made of special lists. 

In case that the corresponding 
Administrations have agreed upon 
the bulk billing of registered 
articles in the letter bills, the 
total number of such articles shall 
be indicated in figures and spelled 
out in full. 
When the dispatch does not 

contain any registered articles, 
the note Neant (nil) is entered in 
Table V. 

3. Administrations may come 
to an agreement to create other 
tables or headings in the letter 
bill, when they deem it necessary. 
They may, in particular, arrange 
Tables V and VI in accordance 
with their requirements. 

4. When an exchange office has 
no articles to deliver to a corre-
sponding office, and when, in 
relations between the Administra-
tions concerned, the letter bills are 
not numbered, by application of 
Section 2, letter (b), that office 
merely sends a negative letter bill 
in the next dispatch. 

5. When closed mails must be 
sent by means of ships which the 
intermediate Administration to 
which they belong does not rev:-
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n'utilise pas r6gulierement pour ses
propres transports, le poids des
lettres et autres objets doit 6tre
indique sur l'adresse de ces de
peches lorsque 1'Administration
chargee d'assurer l'embarquement
le demande.

ARTICLE 158.

Transmission des envois
recommand6s.

1.-Les envois recommand6s et,
s'il y a lieu, les listes speciales
prevues A l'article 157, § 2, sont
reunis en un ou plusieurs paquets
ou sacs distincts qui doivent 8tre
convenablement enveloppes ou
fermes et cachetes ou plomb6s de
maniere a en preserver le contenu.
Les envois recommandes sont
classes dans chaque paquet d'apres
leur ordre d'inscription. Quand
on emploie plusieurslistes sp6ciales,
chacune d'elles est enliassee avec
les objets recommandes auxquels
elle se rapporte.

Sous reserve d'entente entre les
Administrations interessees et lors-
que le volume des envois recom-
mandes le permet, ces envois peu-
vent etre inseres dans l'enveloppe
speciale contenant la feuille d'avis.
Cette enveloppe doit etre cachetee.

En aucun cas, les envois re-
command6s ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondances
ordinaires.

2.-Au paquet d'envois recom-
mandes est attach6e exterieure-
ment, par un crois6 de ficelle,
I'enveloppe speciale contenant la
feuille d'avis; lorsque lea envois
recommandes sont renfermes dans
un sac, ladite enveloppe est fix6e
au col de ce sac.

3.-S'il y a plus d'un paquet ou
sac d'envois recommandes, chacun
des paquets ou sacs suppl6men-
taires est muni d'une 6tiquette
indiquant la nature du contenu.

ARTICLE 159.

Transmission des envois expres.

1.-Les envois expres ordinaires
sont r6unis en une liasse spciale
munie d'une 6tiquette portant en

larly utilize for the transportation
of its own mails, the weight of the
letters and other articles shall be
indicated in the address of such
mails when the Administration
charged with assuring the embar-
kation so requests.

ARTICLE 158

Transmission of registered articles

1. Registered articles, and, if
occasion arises, the special lists
mentioned in Article 157, Section
2, are made up into one or more
separate packets or sacks which
shall be suitably wrapped or in-
closed and sealed with wax or lead
in such a manner as to protect the
contents. The registered articles
are arranged in each packet ac-
cording to their entry numbers.
When several special lists are
used, each of them is tied up with
the registered articles to which it
relates.

Subject to agreement between
the Administrations concerned,
and when the volume of registered
articles permits it, such articles
shall be included in the special
envelope containing the letter bill.
That envelope shall be sealed.

In no case may registered ar-
ticles be mixed with ordinary cor-
respondence.

2. To the outside of the packet
of registered articles is attached,
by means of a crossed string, the
special envelope containing the
letter bill; when the registered ar-
ticles are contained in a sack, the
said envelope is tied to the neck of
such sack.

3. If there is more than one
packet or sack of registered ar-
ticles, each of the supplementary
packets or sacks is provided with
a label indicating the nature of
the contents.

ARTICLE 159

Transmission of special-delivery
articles

1. Ordinary special-delivery ar-
ticles are tied together in a special
bundle having a label bearing the

Separate packets for
registered articles, etc.

Envelope contain-
ing letter bill.

Labeling of addi-
tional sacks.

Ordiny artcles.
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n'utilise pas regulierement pour ses 
propres transports, le poids des 
lettres et autres objets doit etre 
indique cur l'adresse de ces de-
peches lorsque l'Administration 
chargee d' assurer l'embarquement 
le demande. 

ARTICLE 158. 

Transmission des envois 
reconimandes. 

.1.—Les envois recommend& et, 
y a lieu, les listes speciales 

prevues a, l'artiele 157, § 2, sont 
reunis en un ou plusieurs paquets 
ou sacs distincts qui doivent etre 
convenablement enveloppes ou 
fermes et cachet& ou plombes de 
maniere a en preserver le conten.u. 
Les envois recommend& sont 
classes dans cheque paquet d'apres 
leur ordre d'inscription. Quand 
on emploie plusieurs Estes sp &ides, 
chaeune d'elles est enliassee avec 
les objets recommend& auxquels 
elle se rapporte. 

Sous reserve d'entente entre les 
Administrations interessees et lore-
que le volume des envois recom-
mandes le permet, ces envois peu-
vent etre inseres dans l'enveloppe 
speciale contenant la feuille d'avis. 
Cette enveloppe doit etre cach,etee. 
En aucun ca,s, les envois re-

command& ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondences 
ordinaires. 
2.—Au paquet d'envois recom-

mend& est attach& exterieure-
ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale con tenant la 
feuille d'avis; lorsque les envois 
recommend& sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fix& 
au col de ce sac. 

3.—S'il y a plus d.'un paquet on 
sac d'envois recommandes, chacun 
des paquets on sacs supplemen-
taires est muni d'une etiquette 
indiquant la nature du contenu. 

ARTICLE 159. 

Transmission des envois expres. 

1.—Les envois expres ordinaires 
sont reunis en une Hasse speciale 
munie d'une etiquette portant en 

larly utilize for the transportation 
of its own mails, the weight of the 
letters and other articles shall be 
indicated in the address of such 
mails when the Administration 
charged with assuring the embar-
kation so requests. 

ARTICLE 158 

Transmission of registered articles 

1. Registered articles, and, if 
occasion arises, the special lists 
mentioned in Article 157, Section 
2, are made up into one or more 
separate packets or sacks, which 
shall be suitably wrapped or in-
closed and sealed with wax or lead 
in such a manner as to protect the 
contents. The registered articles 
are arranged in each packet ac-
cording to their entry numbers. 
When several special lists are 
used, each of them is tied up with 
the registered articles to which it 
relates. 

Subject to agreement between 
the Administrations concerned, 
and when the volume of registered 
articles permits it, such articles 
shall be included in the special 
envelope containing the letter bill. 
That envelope shall be sealed. 

In no case may registered ar-
ticles be mixed with ordinary cor-
respondence. 

2. To the outside of the packet 
of registered articles is attached, 
by means of a crossed string, the 
special envelope containing the 
letter bill; when the registered ar-
ticles are contained in a sack, the 
said envelope is tied to the neck of 
such sack. 

3. If there is more than one 
packet or sack of registered ar-
ticles, each of the supplementary 
packets or sacks is provided with 
a label indicating the nature of 
the contents. 

Separate packets for 
registered articles, etc. 

Envelope contain-
ing letter bill. 

Labeling of addi-
tional sacks. 

ARTICLE 159 

Transmission of special-delivery 
articles 

1. Ordinary special-delivery ar- Ordhtary articles. 

tides are tied together in a special 
bundle having a label bearing the 
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gros caracteres la mention<,Expres*
et inser6s, par les bureaux d'6-
change, dans l'enveloppe contenant
la feuille d'avis qui accompagne
la d6peche.

Toutefois, si cette enveloppe
doit etre fix6e au col du sac des
envois recommandes (article 158,
§ 2), la liasse des envois expres est
placee dans le sac exterieur. La
presence, dans la depeche, des
correspondances de l'espece est
alors annonce a par une fiche
placee dans l'enveloppe contenant
la feuille d'avis. La meme pro-
cedure est suivie lorsque les envois
expres n'ont pu etre joints a la
feuille d'avis en raison de leur
nombre, de leur forme ou de leurs
dimensions.

2.-Les envois expres recom-
mandes sent classes, A leur ordre,
parmi les autres envois recom-
mand6s et la mention ,Expres»
est portee dans la colonne cObser-
vations , du tableau V de la feuille
d'avis ou des listes sp6ciales, en
regard de l'inscription de chacun
d'eux. En cas d'inscription glo-
bale, la presence d'envois recom-
mandes A remettre par expres est
signalee simplement par la men-
tion ,Expresa au tableau V de la
feuille d'avis.

ARTICLE 160.

Confection des d6peches.

1.-En regle gn6erale, les objets
sont classes et enliasss par nature
de correspondances, les lettres et
les cartes postales Etant comprises
dans la meme liasse et les journaux
et ecrits periodiques devant faire
I'objet de liasses distinctes de celles
des imprimes ordinaires. Les
liasses sont designees par des
etiquettes portant I'indication du
bureau destinataire ou reexpedi-
teur des envois insures dans les
liasses. Les objets de correspon-
dance susceptibles d'8tre enliasses
doivent 6tre disposs dans le sens
de l'adresse. Les objets affranchis
sont separes de ceux qui ne le sont
pas ou le sont insuffisamment et
les tiquettes de liasses d'objets
non ou insuffisamment affranchis
sont frapp6es du timbre T.

note Expr~s (special delivery) in
large characters and inserted by
the exchange offices in the en-
velope containing the letter bill
which accompanies the dispatch.

However, if that envelope must
be affixed to the neck of the sack
of registered articles (Article 158,
Section 2), the bundle of special-
delivery articles is placed in the
outside sack. The presence in
the dispatch of articles of that
kind is then announced by a slip
placed inside the envelope contain-
ing the letter bill. The same pro-
cedure is followed when it has not
been possible to inclose the spe-
cial-delivery articles with the let-
ter bill because of their number,
form or dimensions.

2. Registered special-delivery
articles are arranged in order
among the other registered arti-
cles, and the note Expres (special
delivery) is placed in the Observa-
tions column of Table V of the
letter bill or of the special lists,
opposite the entry concerning
each of them. In case of bulk
billing, the presence of registered
articles to be specially delivered
is indicated simply by the note
Expr& (special delivery) in Table
V of the letter bill.

ARTICLE 160

Preparation of dispatches

1. As a general rule, articles
are sorted and tied in bundles
according to the nature of the
correspondence, letters and post
cards being included in the same
bundle, and newspapers and peri-
odicals being made up into pack-
ets, apart from those containing
ordinary prints. The bundles are
designated by labels bearing the
indication of the office of destina-
tion or redispatch of the articles
contained in the bundles. Arti-
cles of correspondence capable of
being tied in bundles shall be
arranged in the direction of the
address. Prepaid articles are
separated from those which are
unprepaid or shortpaid, and the
labels of bundles of articles which
are unprepaid or shortpaid are
marked with the T-stamp.

Registered articles.

Sorting; bundle.
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gros caraeteres is men.tion Expreso 
et inseres, par les bureaux d'e-
change, dons Penveloppe contenant 
is feuille d'avis qui accompagne 
is depeche. 

Toutefois, si cette enveloppe 
doit etre fixee au col du sac des 
envois recommandes (article 168, 
§ 2), la Hasse des envois expres cot 
places dons is sac exterieur. La 
presence, dans la &Oche, des 
c,orrespondane,es de respece cot 
alors &molted° par une fiche 
places dans renveloppe contenant 
Is feuille d'avis. La memo pro-
cedure cot suivie Iorsque les envois 
expres n'ont pu etre joints a is 
feuille d'avis en raison de leur 
nombre, de leur forme ou de leurs 
dimensions. 
2.—Les envois expres recom-

mandes sant classes, 6, leur ordre, 
parmi les autres envois recom-
mandes et is mention «ExpresD 
cot port& dons is colonne uObser-
vations* du tableau V de is fenille 
d'avis ou des listes speciales, en 
regard de Pinscription de chacun 
d'eux. En cas d'inscription glo-
bale, la presence d'envois recom-
mamas a remettre par expres est 
signalee simplement par is men-
tion aExpres* on tableau V de is 
feuille d'avis. 

ARTICLE 160. 

Confection des depeches. 

1.—En regle generale, lea objets 
sent classes et enliasses par nature 
de correspondances, lea lettres et 
les cartes postales &ant comprises 
dans is meme Hasse et les journaux 
et emits periodiques devant faire 
Pobjet de liasses distinctes de celles 
des imprimes ordinaires. Les 
liasses sont designees par des 
etiquettes portant l'indication du 
bureau destinataire ou reexpedi-
teur des envois inseres darts les 
liasses. Les objets de correspon-
dance susceptibles d'être enliasses 
doivent etre disposes dans is sons 
de l'adresse. Les objets affrancthis 
sent separes de MIX qui no is sent 
pas ou is sent insuffisaminent et 
les etiquettes de lasses d'objets 
non ou insuffisamment affranchis 
sent frappees du timbre T. 

note Exprgs (special delivery) in 
large characters and inserted by 
the exchange offices in the en-
velope containing the letter bill 
which accompanies the dispatch. 
However, if that envelope must 

be affixed to the neck of the sack 
of registered articles (Article 158, 
Section 2), the bundle of special-
delivery articles is placed in the 
outside sack. The presence in 
the dispatch of articles of that 
kind is then announced by a slip 
placed inside the envelope contain-
ing the letter bill. The same pro-
cedure is followed when it has not 
been possible to inclose the spe-
cial-delivery articles with the let-
ter bill because of their number, 
form or dimensions. 

2. Registered special-delivery 
articles are arranged in order 
among the other registered arti-
cles, and the note Expre,s (special 
delivery) is placed in the Observa-
tions column of Table V of the 
letter bill or of the special lists, 
opposite the entry concerning 
each of them. In case of bulk 
billing, the presence of registered 
articles to be specially delivered 
is indicated simply by the note 
Exprgs (special delivery) in Table 
V of the letter bill. 

ARTICLE 160 

Preparation of dispatches 

1. As a general rule, articles 
are sorted and tied in bundles 
according to the nature of the 
correspondence, letters and post 
cards being included in the same 
bundle, and newspapers and peri-
odicals being made up into pack-
ets, apart from those containing 
ordinary prints. The bundles are 
designated by labels bearing the 
indication of the office of destina-
tion or redispatch of the articles 
contained in the bundles. Arti-
cles of correspondence capable of 
being tied in bundles shall be 
arranged in the direction of the 
address. Prepaid articles are 
separated from those which are 
unprepaid or shortpaid, and the 
labels of bundles of articles which 
are unprepaid or shortpaid are 
marked with the T-stamp. 
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Les lettres portant des traces
d'ouverture, de deterioration ou
d'avarie doivent etre munies d'une
menticn du fait et frappees du
timbre a date du bureau qui l'a
constate.

Les mandats de poste exp6dies
a decouvert sont reunis en une
liasse distincte, qui doit etre
inser6e dans un paquet ou sac
contenant des objets recommandes
et keentuellement dans le paquet ou
sac avec valeurs declarees. Si la
depeche ne comprend ni objets
recommand6s ni valeurs declarees,
les mandats sont places dans
1'enveloppe contenant la feuille
d'avis ou enliass6s avec celle-ci.

2.-Les depeches sont renfer-
mees dans des sacs convenable-
ment clos, cachetes ou plomb6s et
etiquetes. Lorsqu'il est fait usage
de ficelle, elle doit etre passee deux
fois autour du col avant d'6tre
nou6e. Les empreintes des ca-
chets ou des plombs doivent repro-
duire, en caracteres latins trbe li-
sibles, le nom du bureau d'origine
ou une indication suffisante pour
permettre de determiner ce bureau.

Les 6tiquettes des depeches doi-
vent 6tre en toile, carton fort, par-
chemin ou en papier coll6 sur une
planchette; dans les relations entre
bureaux limitrophes, il peut etre
fait usage d'etiquettes en papier
fort. Les 4tiquettes sont confec-
tionnees dans les couleurs sui-
vantes:

a) en rouge vermilion, pour les
sacs contenant des envois recom-
mandes;

b) en blanc, pour les sacs ne
contenant que des lettres et des
cartes postales ordinaires;

c) en bleu clair, pour les sacs
contenant exclusivement d'autres
objets ordinaires;

d) en vert, pour les sacs con-
tenant seulement des sacs vides
renvoy4s a 1'origine.

Les sacs contenant de la corres-
pondance ordinaire mixte (let-
tres, cartes postales et autres
objets) doivent etre munis de
1'6tiquette blanche.

L'emploi d'6tiquettes de couleur
rouge vermilion, blanche et bleu
clair est obligatoire; en revanche,
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Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall
be marked with a mention of the
fact and be struck with the date
stamp of the office which has
detected it.

Money orders sent uninclosed
are tied in a separate bundle,
which shall be included in a pack-
et or sack containing registered
articles and, in appropriate cases,
in the packet or sack of insured
articles. If the dispatch does not
contain either registered or in-
sured articles, the orders are
placed in the envelope containing
the letter bill or tied up with the
latter.

2. Dispatches are inclosed in
sacks suitably closed, sealed with
wax or lead, and labeled. When
use is made of string, it shall be
passed twice around the neck of
the sack before being tied. The
imprints on the wax or lead seals
shall reproduce, in very legible
Latin characters, the name of the
office of origin or an indication
sufficient to permit that office to
be determined.

The labels of the dispatches
shall be of cloth, strong card-
board, parchment, or paper
pasted on a wooden block; in
relations between adjacent offices,
use may be made of labels of
strong paper. The labels are
made up m the following colors:

(a) In vermillion red, for sacks
containing registered articles;

(b) In white, for sacks contain-
ing only ordinary letters and post
cards;

(c) In light blue, for sacks
containing only ordinary other
articles;

(d) In green, for sacks contain-
ing only empty sacks returned to
origin.

Sacks containing mixed ordi-
nary correspondence (etters, post
cards and other articles) shall bear
the white label.

The use of vermillion red, white
and light blue labels is oblig-
atory; on the other hand, green

Damaged, etc., let-
ters.

Money orders.

Closing, etc., of
sacks.

Labels, etc.

Color designatlons.
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Les lettres portant des traces 
d'ouverture, de deterioration on 
d'avarie doivent etre munies d'ime 
menticn du fait et frappees du 
timbre a date du bureau qui Pa 
constate. 

Les mandats de poste expedies 
dec,ouvert sont reunis en une 

hasse distincte, qui dolt etre 
inseree dans un paquet on sac 
contenavt des objets recommandes 
et eventuellement dons is pa,quet on 
sac avec valeurs declarees. Si la 
depeche ne comprend ni objets 
recommandes ni valeurs declare:es, 
les mandats sont places dens 
l'enveloppe contenant la feuille 
d'avis ou enliasses avec celle-ci. 
2.—Les depeches sont renfer-

mees dans des sacs convenable-
ment clos, cachet& on plombes et 
etiquetes. Lorsqu'il est fait usage 
de ficelle, elle doit etre pass& deux 
fois autour du col avant d'être 
nouee. Les empreintes des ca-
chets ou des plombs doivent repro-
duire, en cara,cteres latins tres.li-
sibles, le nom du bureau d'origme 
ou une indication suffisante pour 
permettre de determiner ce bureau. 
Les etiquettes des depeches doi-

vent etre en toile, carton fort, par-
chemin ou en papier cone sur line 
planchette; dens les relations entre 
bureaux limitrophes, il peut etre 
fait usage d'etiquettes en papier 
fort. Les etiquettes sont confec-
tionnees dans les couleurs sui-
vantes: 

a) en rouge vermilion, pour les 
sacs contenant des envois recom-
mandes; 

b) en blanc, pour les sacs no 
contenant que des lettres et des 
cartes postales ordinaires; 

c) en bleu clair, pour les sacs 
contenant exclusivement d'autres 
objets ordinaires; 

d) en vert, pour les sacs con-
tenant seulement des sacs vides 
renvoyes a l'origine. 

Les sacs contenant de la corres-
pondance ordinaire mixte (let-
tres, cartes postales et autres 
objets) doivent etre mums de 
retiquette blanche. 

L'emploi d'etiquettes de couleur 
rouge vermilion, blanche et bleu 
claw est obligatoire; en revanche, 
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Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall 
be marked with a mention of the 
fact and be struck with the date 
stamp of the office which has 
detected it. 
Money orders sent uninclosed 

are tied in a separate bundle, 
which shall be included in a pack-
et or sack containing registered 
articles and, in appropriate cases, 
in the packet or sack of insured 
articles. If the dispatch does not 
contain either registered or in-
sured articles, the orders are 
placed in the envelope containing 
the letter bill or tied up with the 
latter. 

2. Dispatches are inclosed in 
sacks suitably closed, sealed with 
wax or lead, and labeled. When 
use is made of string, it shall be 
passed twice around the neck of 
the sack before being tied. The 
imprints on the wax or lead seals 
shall reproduce, in very legible 
Latin characters, the name of the 
office of origin or an indication 
sufficient to permit that office to 
be determined. 
The labels of the dispatches 

shall be of cloth, strong card-
board, parchment, or paper 
pasted on a wooden block; in 
relations between adjacent offices, 
use may be made of labels of 
strong paper. The labels are 
made up m the following colors; 

(a) In vermillion red, .for sacks 
containing registered articles; 

(b) In white, for sacks contain-
ing only ordinary letters and post 
cards; 

(c) In light blue, for sacks 
containing only ordinary other 
articles; 

(d) In green, for sacks contain-
ing only empty sacks returned to 

Sacks containing mixed ordi-
nary correspondence (letters, post 
cards and other articles) shall 'bear 
the white label. 

The use of vermillion red, white 
and light blue labels is oblig-
atory; on the other hand, green 

Damaged, etc., let-
ters. 

Money orders. 

Closing, etc., of 
sacks. 

Labels, etc. 

Color designations. 
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les etiquettes vertes sont utilis6es
seulement si l'Administration de
destination l'exige.

to be fur- Les etiquettes portent 1'indica-
tion imprimee en petits caracteres
latins du nom du bureau expedi-
teur et, en caracteres latins gras,
du nom du bureau destinataire,
precedes respectivement des mots
,<de* et <pours. Dans les chan-
ges entre les pays doignes non
effectues par des services mari-
times directs, ces indications sent
completees par la mention de la
date d'expedition, du numero de
l'envoi et, le cas &chant, du port
de debarquement si l'Adminis-
tration interess6e le demande.

Les sacs doivent indiquer d'une
fagon lisible, en caracteres latins,
le bureau ou le pays d'origine, et
porter la mention «Postes» ou
toute autre analogue les signalant
comme d6peches postales.

Les bureaux intermrdiaires ne
doivent porter aucun num6ro
d'ordre sur les etiquettes des sacs
ou paquets de depeches closes en
transit.

or negative 3.-Sauf arrangement contraire,
les d6epches peu volumineuses ou
negatives sont simplement en-
veloppees de papier fort de ma-
niere A eviter toute deterioration
du contenu, pus ficelees et cache-
tees ou plombees.

. EEn cas de plombage, ces de-
peches doivent etre condition-
nees de telle fagon que la ficelle ne
puisse pas 6tre d6tachee. Lors-
qu'elles ne contiennent que des
correspondances ordinaires, ellee
peuvent etre fermees au moyen
de cachets gommes portant l'indi-
cation imprimee d bu bureau ou de

sses.' 'Administration expeditrice. Les
suscriptions des paquets doivent
correspondre, en ce qui concerne
les indications imprimees et lee
couleurs, aux prescriptions prevues
au § 2 pour lea 6tiquettes des sacE
de correspondances.

more than 4.-Lorsque le nombre ou le
volume des envois exige l'emploi
de plus d'un sac, des sacs distinctf
doivent, autant que possible, etre
utilises:

a) pour les lettres et cartes poe
tales;

labels are used only if the Admin-
istration of destination so de-
mands.

The labels bear the indication,
printed in small Latin characters,
of the name of the dispatching
office, and, in heavy Latin charac-
ters, the name of the office of
destination, preceded by the
words de (from) and pour (for)
respectively. In exchanges be-
tween distant countries not ef-
fected by direct maritime services,
those indications are completed by
the mention of the date of dispatch,
the number of the mail, and the
port of debarkation, if any, if the
Administration concerned so re-
quests.

The sacks shall indicate legibly,
in Latin characters, the office or
country of origin, and shall bear
the note Postes (posts) or some
other similar note characterizing
them as postal dispatches.

Intermediate offices shall not
place any serial number on labels
of sacks or packets of closed mails
in transit.

3. Barring contrary agreement,
dispatches of small size or nega-
tive dispatches are simply wrap-
ped in strong paper in such a
manner as to avoid all harm to
the contents then tied and sealed
with wax or lead.

In case of lead sealing, those
dispatches shall be prepared in
such a way that the string can
not be detached. When they

9 contain nothing but ordinary cor-
e respondence, they may be fas-

tened by means of gummed seals
bearing the printed indication of
the dispatching office or Adminis-
tration. The addresses of the
packets shall comply, in regard
to the printed indications and the

i colors, with the provisions laid
down by Section 2 for the labels

i of sacks of mail.

4. When the number or volume
i of the mails requires the employ-
s ment of more than one sack,

separate sacks shall be used, as
far as possible:

(a) For letters and post cards;

Small
dispatch

elddr

Addre

Use a
one sack

21522152 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER TITAN TREATIES [54 STAT. 

Data to be fur-
nished. 

Small or negative 
dispatches. 

Sealing. 

Addresses. 

Use of more than 
one sack. 

les etiquettes vertes sont utilisees 
settlement si l'Administration de 
destination Pexige. 
Les etiquettes portent Pindica-

tion imprimee en petits caracteres 
latins du nom du bureau expedi-
teur et, en caracteres leans gras, 
du nom du bureau clestinataire, 
precedes respectivement des moth 
de* et <Tour*. Dana lea Cohan-

ges entre lee pays eloignes non 
effectues par des services marl-
times directs, ces indications sent 
eompletees par Is mention de Is 
date &expedition, du numero de 
Penvoi et, le cas echeant, du port 
de debarquement si l'Adminis-
tration interessee le domande. 

Les sacs doivent indiquer (Pune 
facon lisible, on caracteres latins, 
le bureau ou le pays d'origine, et 
porter is mention oPostesn ou 
toute entre analogue les signalant 
comme depeches postales. 
Les bureaux intermediaires no 

doivent porter aucun numero 
d'ordre sur lea etiquettes des sacs 
ou paquets de depeches closes en 
transit. 
3.—Sauf arrangement contraire, 

les depeches pen voluraineuses ou 
negatives sont simplement en-
veloppees de papier fort de ma-
there a eviter toute deterioration 
du contenu, puis fi.celdes et cache-. 
tees on plombees. 
En cas de plombage, ces de-

peches doivent etre condition-
nees de telle facon quo Is. ficelle no 
puisse pas etre detaches. Lors-
qu'elles no contiennent quo des 
correspondences ordinaires, ales 
peuvent etre fermees an moyen 
de cachets gommes portant 'Indi-
cation imprunee du bureau on de 
l'Administration expeditrice. Les 
suscriptions des paquets doivent 
correspondre, en ce 5jui concerne 
lea indications imprimees et lea 
couleurs, aux prescriptions prevues 
au § 2 pour lea etiquettes des sacs 
de correspondences. 
4.—Lorsque le nombre on le 

volume des envois exige l'emploi 
de plus d'un sac, des sacs distincts 
doivent, autant quo possible, etre 
utilises: 

a) pour lea lettres at cartes pos-
t ales ; 

labels are used only if the Admin-
istration of destination so de-
mands. 
The labels bear the indication, 

printed in small Latin characters, 
of the name of the dispatching 
office, and, in heavy Latin charac-
ters, the name of the office of 
destination, preceded by the 
words de (from) and pour (for) 
respectively. In exchanges be-
tween distant countries not ef-
fected by direct maritime services, 
those indications are completed by 
the mention of the date of dispatch, 
the number of the mail, and the 
port of debarkation, if any, if the 
Administration concerned so re-
quests. 
The sacks shall indicate legibly, 

in Latin characters, the office or 
country of origin, and shall bear 
the note Postes (posts) or some 
other similar note characterizing 
them as postal dispatches. 
Intermediate offices shall not 

place any serial number on labels 
of sacks or packets of closed mails 
in transit. 

3. Barring contrary agreement, 
dispatches of small size or nega-
tive dispatches are simply wrap-
ped in strong paper in such a 
manner as to avoid all harm to 
the contents, then tied and sealed 
with wax or lead. 
In case of lead sealing, those 

dispatches shall be prepared in 
such a way that the string can 
not be detached. When they 
contain nothing but ordinary cor-
respondence, they may be fas-
tened by means of gummed seals 
bearing the printed indication of 
the dispatching office or Adminis-
tration. The addresses of the 
packets shall comply, in regard 
to the printed indications and the 
colors, with the provisions laid 
down by Section 2 for the labels 
of sacks of mail. 

4. When the number or volume 
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack, 
separate sacks shall be used, as 
far as possible: 

(a) For letters and post cards; 
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b) pourles autres objets; le cas
6chbant, des sacs distincts doivent
encore etre utilises pour les petits
paquets; les etiquettes de ces
derniers sacs portent la mention
.Petits paquets,,.

Le paquet ou sac des envois
recommand6s, reuni avec la feuille
d'avis de la fagon prevue S 1'article
158, § 2, est place dans un des
sacs de lettres ou dans un sac
special; le sac exterieur doit porter,
en tout cas, l'6tiquette rouge.
Lorsqu'il y a plus d'un sac d'envois
recommand6s, les sacs supple-
mentaires ne contenant que des
objets recommandes autres que
des lettres et des cartes pos-
tales peuvent etre expedies a
decouvert munis de l'etiquette
rouge.

5.-L'6tiquette du sac ou pa-
quet renfermant la feuille d'avis,
meme si celle-ci est negative, est
toujours revetue de la lettre F
tracee d'une maniere apparente.

6.-Le poids de chaque sac ne
doit pas d6passer 30 kilogrammes.

7.-Les bureaux d'6change in-
serent autant que possible, dans
leurs propres d6peches pour un
bureau d6termin6, toutes les d&
peches de petites dimensions (pa-
quets ou sacs) qui leur parviennent
pour ce bureau.

ARTICLE 161.

Remise des d4peches.

1.-La remise des depeches entre
deux bureaux correspondants s'ef-
fectue suivant les dispositions
prises par les Administrations in-
t6ressees.

Seuls les sacs et paquets signales
par des etiquettes rouges doivent,
au moment de la livraison, etre
soumis a une verification complete
de leur fermeture et de leur con-
ditionnement. Quant aux autres
sacs et paquets, la verification en
est facultative et ils sont toujours
remis globalement.

2.-Les d6epches doivent etre
livr6es en bon 6tat. Cependant,
une depeche ne peut pas etre re-
fusee pour cause d'avarie. Lors-
qu'une depeche est regue en mau-
vais 6tat par un bureau inter-

(b) For other articles; if occa-
sion arises, separate sacks shall
also be used for small packets;
the labels of these latter sacks
bear the note Petits paquets (small
packets).

The packet or sack of registered
articles, tied together with the
letter bill in the manner pre-
scribed by Article 158 Section 2,
is placed in one of the letter sacks
or in a separate sack; the outside
sack shall in any case bear the
red label. When there is more
than one sack of registered ar-
ticles, the additional sacks con-
taining nothing but registered
articles other than letters and
post cards may be sent unin-
closed, bearing the red label.

5. The label of the sack or packet
containing the letter bill, even if
the latter is negative, is always
marked with the letter F, traced
in a conspicuous manner.

6. The weight of each sack shall
not exceed 30 kilograms.

7. As far as possible, the ex-
change offices insert in their own
dispatches for a given office, all
dispatches of small dimensions
(packets or sacks) which reach
them for that office.

ARTICLE 161

Delivery of dispatches

1. The delivery of dispatches
between two corresponding offices
is effected in accordance with the
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned.

Only the sacks and packets
designated by red labels need, at
the time of delivery, be subjected
to complete verification of their
closing and condition. As for the
other sacks and packets, their
verification is optional and they
are always delivered in bulk.

2. Dispatches shall be delivered
in good condition. However, a
dispatch may not be refused be-
cause of damage. When a dis-
patch is received in bad condition
by an intermediate office, it shall

2153

Sacks containing
registered articles.

Ante, p. 2149.

Letter bill.

Weight.

Treatment of small
dispatches.

Delivery of dis-
patches.

Damaged dis-
patches.
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b) pour les autres objets; le cas 
echeant, des sacs distincts doivent 
encore etre utilises pour les petits 
paquets; les etiquettes de ces 
derniers sacs portent la mention 
oPetits paquets » . 
Le paquet ou sac des envois 

recommandes, reuni avec la feuille 
d'avis de is fagon prevue a Particle 
158, § 2, est place dans un des 
sacs de lettres ou dans un sac 
special; le sac exterieur dolt porter, 
en tout cas, Petiquette rouge. 
Lorsqu'il y a plus d'un sac d'envois 
recommandes, les sacs supple-
mentaires ne contenant quo des 
objets recommandes autres quo 
des lettres et des cartes pos-
tales peuvent etre expedies 
decouvert munis de Petiquette 
rouge. 

5.—L'etiquette du sac ou pa-
quet renfermant is feuille 
meme si celle-ci est negative, est 
toujours revetue de is lettre F 
tracee d'une maniere apparent°. 
6.—Le poids de chaque sac no 

doit pas &passer 30 kilogrammes. 
7.—Les bureaux d'echange in-

serent autant que possible, dans 
leurs propres depeches pour un 
bureau determine, toutes les de-
peches de petites dimensions (pa-
quets ou sacs) qui leur parviennent 
pour ce bureau. 

ARTICLE 161. 

Remise des depeches. 

1.—La remise des depeches entre 
deux bureaux correspondants s'ef-
fectue suivant les dispositions 
prises par les Administrations in-
teressees. 

Seuls les sacs et paquets signal& 
par des etiquettes rouges doivent, 
au moment de la livraison, etre 
soumis a une verification complete 
de leur fermeture et de leur con-
ditionnement. Quant aux autres 
sacs et paquets, la verification en 
est facultative et ils sont toujours 
rends globalement. 
2.—Les depe'ches doivent etre 

livrees en bon etat. Cependant, 
une depeche no peut pas etre re-
fusee pour cause d'avarie. Lors-
qu'une depeche est regue en mau-
vais etat par un bureau inter-

(b) For other articles; if occa-
sion arises, separate sacks shall 
also be used for small packets; 
the labels of these latter sacks 
bear the note Petits paquets (small 
packets). 
The packet or sack of registered 

articles, tied together with the 
letter bill in the manner pre-
scribed by Article 158, Section 2, Ante, p. 2149. 
is placed m one of the letter sacks 
or in a. separate sack; the outside 
sack shall in any case bear the 
red label. When there is more 
than one sack of registered ar-
ticles, the additional sacks con-
taining nothing but registered 
articles other than letters and 
post cards may be sent unin-
closed, bearing the red label. 

5. The label of the sack or packet 
containing the letter bill, even if 
the latter is negative, is always 
marked with the letter F, traced 
in a conspicuous manner. 

6. The weight of each sack shall 
not exceed 30 kilograms. 

7. As far as possible, the ex-
change offices insert in their own 
dispatches for a given office, all 
dispatches of small dimensions 
(packets or sacks) which reach 
them for that office. 

ARTICLE 161 

Delivery of dispatches 

1. The delivery of dispatches 
between two corresponding offices 
is effected in accordance with the 
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned. 
Only the sacks and packets 

designated by red labels need, at 
the time of delivery, be subjected 
to complete verification of their 
closing and condition. As for the 
other sacks and packets, their 
verification is optional and they 
are always delivered in bulk. 

2. Dispatches shall be delivered 
in good condition. However, a 
dispatch may not be refused be-
cause of damage. When a dis-
patch is received in bad condition 
by an intermediate office, it shall 
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mediaire, elle doit Atre mise telle
quelle sous nouvel emballage. Le
bureau qui effectue le reemballage
doit porter les indications de l'6ti-
quette originale sur la nouvelle
6tiquette et apposersurcelle-ciune
empreinte de son timbre A date,
pr6ced6e de la mention Re6em-
balle A -_-----_------ .

ARTICLE 162.

Verification des dep&ches.
Verification by in-

termediate office.

Podt, p. 221.

By office of destina-
tion.

Bulletin of verifie-
tion.

1.-Lorsqu'un bureau inter-
mediaire doit procder au reem-
ballage d'une d6epche, il en verifie
le contenu s'il presume que celui-
ci n'est pas rest6 intact.

II dresse un bulletin de verifica-
tion conforme au mod&le C 18
ci-annex6 en se conformant aux
dispositions du § 3 ci-aprts. Ce
bulletin est envoy6 au bureau
d'echange d'oh la depeche a 6t6
revue; une copie en est adressee au
bureau d'origine et une autre est
ins6ree dans la d6peche r6em-
ball6e.

2.-Le bureau destinataire v6ri-
fie si la depeche est au complet et si
les inscriptions de la feuille d'avis
et, le cas 6ch6ant, des listes sp6
ciales d'envois recommandes sont
exactes. En cas de manque d'une
depAche ou d'un ou plusieurs sacs
en faisant partie, d'objets recom-
mandes, d'une feuille d'avis, d'une
liste speciale d'envois recomman-
d6s, ou lorsqu'il s'agit de toute
autre irrngularite, le fait est cons-
tate immediatement par deux
agents. Ceux-ci font les rectifi-
cations n6cessaires sur les feuilles
ou listes en ayant soin de biffer les
indications erron6es de maniere A
laisser reconnaitre les inscriptions
primitives. A moins d'une erreur
evidente, les rectifications pr6va-
lent sur la declaration originale.

Lorsqu'un bureau reooit des feu-
iies d'avis ou des listes speciales qui
ne lui sont pas destines, il envoie ces
documents au bureau de destina-
tion o, si s8s rgemes internes le
prescriwen, des copies certifies
conformes.

3.-Les faits constates sent si-
gnales, au moyen d'un bulletin de
vrification, au bureau d'origine

be placed, just as it is, under new
packing. The office which effects
the repacking shall enter the
indications of the original label on
the new label and place on the
latter an imprint of its date stamp,
preceded by the note Remballe 4
-------- (repacked at -.------ )

ARTiCLE 162

Verification of dispatches

1. When an intermediate office
must proceed to repack a dis-
patch, it verifies the contents
thereof if it presumes that they
have not remained intact.

It makes up a bulletin of veri-
fication conforming to Model C
18 hereto appended, complying
with the provisions of Section 3
hereafter. That bulletin is sent
to the exchange office from which
the dispatch was received; a copy
thereof is addressed to the office
of origin and another is inserted
in the repacked dispatch.

2. The office of destination
verifies whether the dispatch is
intact, and whether the entries
on the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles, if
any, are correct. In case of
shortage of a dispatch, or of one
or more sacks forming part there-
of, of registered articles, of a letter
bill, of a special list of registered
articles, or when it is a question
of any other irregularity, the fact
is established at once by two
employees. The latter make the
necessary corrections on the bills or
lists, taking care to strike out the
erroneous items in such a manner
as to allow the original entries to
be recognized. Except in case of
obvious error, the corrections pre-
vail over the original statement.

When an office receives letter
bills or special lists which are not
intended for it, it sends those doc-
uments to the office of destination,
or, if its domestic regulations so
prescribe, certified copies thereof.

3. The facts established are
reported by means of a bulletin
of verification to the office of
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mediaire, elle doit etre 'nig° telle 
quelle sous nouvel emballage. Le 
bureau qui effectue le reemballage 
doit porter les indications de Peti-
quette original° cur la nouvelle 
etiquette et apposersurcelle-ciune 
empreinte de son timbre a date, 
precedee de la mention aReem-
belle a  

ARTICLE 162. 

Verification des depeches. 

1.—Lorsqu'im bureau inter-
mediaire doit proceder au roam-
bailage d'une depeche, il en verifie 
le contenti s'il presume quo celui-
ci n'est pas reste intact. 

Ii dresse 1,11i bulletin de verifica-
tion conforme an modele 0 18 
ci-annexe en se conformant aux 
dispositions du § 3 ci-apres. Ce 
bulletin est envoye au bureau 
d'echange d'oh is depeche a ete 
revue; une copie en est adressee an 
bureau d'origme et une autre est 
inseree dans is depeche Mom-
bailee. 
2.—Le bureau destinataire veri-

fie si is depeche est an complet et si 
les inscriptions de is feuille d'avis 
et, le can echeant, des Estes spe-
ciales d'envois recommend& sent 
exactas. En cas do manque d'une 
depeche ou d'un on plusieurs sacs 
en faisant partie, d'objets recom-
mandes, d'une feuille d.'avis, d'une 
lists special° d'envois recomman-
des, ou lorsqu'il s'ag,it de toute 
autre irregularite, le fait est cons-
tate immediatement par deux 
agents. Ceux-ci font les rectifi-
cations necessaires sur les feuilles 
on Estes en ayant coin de biffer les 
indications erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. A moms d'une erreur 
evident°, les rectifications preva-
lent cur is declaration originate. 

Lorsqu'un bureau recoit des fem-
ales &aria ou des listes spiciales qui 
ne lui song pas destinies, it envoie ces 
documents au bureau de destina-
tion ou, si see riglemente internee is 
prescrivent, des copies certifiies 
conformes. 
3.—Les faits constates sent si-

gnales, an moyen d'un bulletin cle 
verification, an bureau &origin.° 

be placed, just as it is, under new 
packing. The office which effects 
the repacking shall enter the 
indications of the original label on 
the new label and place on the 
latter an imprint of its date stamp, 
preceded by the note Remballe 
  (repacked at  ). 

ARTICLE 162 

Verification of dispatches 

1. When an intermediate office 
must proceed to repack a dis-
patch, it verifies the contents 
thereof if it presumes that they 
have not remained intact. 

It makes up a bulletin of veri-
fication conforming to Model C 
18 hereto appended, complying 
with the provisions of Section 3 
hereafter. That bulletin is sent 
to the exchange office from which 
the dispatch was received; a copy 
thereof is addressed to the office 
of origin and another is inserted 
in the repacked dispatch. 

2. The office of destination 
verifies whether the dispatch is 
intact, and whether the entries 
on the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles, if 
any, are correct. In case of 
shortage of a dispatch, or of one 
or more sacks forming part there-
of, of registered articles, of a letter 
bill, of a special list of registered 
articles, or when it is a question 
of any other irregularity, the fact 
is established at once by two 
employees. The latter make the 
necessary corrections on the bills or 
lists, taking care to strike out the 
erroneous items in such a manner 
as to allow the original entries to 
be recognized. Except in case of 
obvious error, the corrections pre-
vail over the original statement. 
When an office receives letter 

bills or special lists which are not 
intended for it, it sends those doc-
uments to the office of destination, 
or, if its domestic regulations so 
prescribe, certified copies thereof. 

3. The facts established are 
reported by means of a bulletin 
of verification to the office of 
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de la d6peche et, en cas de man-
quant reel, au dernier bureau
intermediaire, par le premier cour-
rier utilisable apres verification
complete de la d6p6che.

Les indications de ce bulletin
doivent specifier aussi exactement
que possible de quel sac, paquet ou
objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de
verification est envoy6, dans les
memes conditions que l'original,
a l'Administration dont releve le
bureau d'origine de la depeche,
lorsque cette Administration l'exi-
ge. Lorsqu'il s'agit d'irregulari-
tes importantes permettant de
presumer une perte ou une spolia-
tion, l'enveloppe ou le sac ainsi
que la ficelle et le cachet ou plomb
de fermeture du paquet ou du sac
des envois recommandes sont,
autant que possible, joints au
bulletin de verification destine au
bureau d'origine. Il en est de
meme de l'enveloppe ou du sac
exterieurs, avec leur ficelle, leur
etiquette, leur cachet ou plomb
de fermeture, chaque fois que
l'envoi de ces pieces justificatives
est possible.

Dans l'echange avec les Admi-
nistrations qui exigent l'envoi d'un
duplicata, les pieces justificatives
mentionnees ci-dessus sont an-
nexees au duplicata.

Dans les cas pr6vus aux §§ 1 et
2, le bureau d'origine et, le cas
echeant, le dernier bureau
d'6change intermediaire peuvent,
en outre, etre avises par t616-
gramme aux frais de l'Administra-
tion qui expedie celui-ci.

Un avis telegraphique doit etre
emis toutes les fois que la d6peche
pr6sente des traces 6videntes de
spoliation, afin que le bureau
expediteur ou intermediaire pro-
cede sans aucun retard a 1'instruc-
tion de l'affaire et, le cas 6ch6ant,
avise egalement par t6l6gramme
I'Administration precedente pour
la continuation de l'enquete.

4.-Lorsque l'absence d'une de
peche est le resultat d'un defaut
de coincidence des courriers ou
lorsqu'elle est dfment expliquee
sur le bordereau de remise, l'6ta-
blissement d'un bulletin de v6rifica-
tion n'est necessaire que si la

origin of the dispatch, and, in case
of actual shortage, to the last inter-
mediate office, by the first mail
available after complete verifica-
tion of the dispatch.

The indications of that bulletin
shall specify as exactly as possible
what sack, packet or article is
involved.

A duplicate of the bulletin of
verification is sent, under the
same conditions as the original,
to the Administration to which
the office of origin of the dispatch
belongs, when that Administra-
tion so demands. When it is a
question of important irregulari-
ties giving rise to the presump-
tion of loss or rifling, the envelope
or sack as well as the string and
the wax or lead seal which fastens
the packet or sack of registered
articles are, when possible, at-
tached to the bulletin of verifica-
tion addressed to the office of
origin. The same applies to the
outer envelope or sack, with its
string, label and wax or lead seal,
whenever the transmission of such
pieces of evidence is possible.

In the exchange with Admin-
istrations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate.

In the cases contemplated by
Sections 1 and 2, the office of
origin, and the last intermediate
exchange office, if any, may also
be advised by telegram at the
expense of the Administration
sending the telegram.

Telegraphic notice shall be
given whenever the dispatch
shows evident traces of rifling, in
order that the dispatching or
intermediate office may proceed
without any delay to investigate
the matter, and, if need be, advise
the preceding Administration,
likewise by telegram, for the
continuance of the investigation.

4. When the absence of a dis-
patch is the result of a failure of
mails to connect, or when it is
duly explained on the waybill, the
preparation of a bulletin of ver-
ification is not necessary, unless
the dispatch does not reach the

Sending of dupli
cate, on demand.

Telegraphio notices.

Traces of rifling, etc.

When bnlletin is
unnecessary.
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de in depeche et, en cas de man- origin of the dispatch, and, in case 
quant reel, au dernier bureau of actual shortage, to the last inter-
intermediaire, par le premier cour- mediate office, by the first mail 
rier utilisable apres verification available after complete verifica-
complete de la &Oche. tion of the dispatch. 

Les indications de ce bulletin The indications of that bulletin 
doivent specifier aussi exactement shall specify as exactly as possible 
que possible de quel sac, paquet ou what sack, packet or article is 
objet il s'agit. 

Tin duplicata du bulletin de 
verification est envoye, dans lea 
memes conditions que l'original, 

l'Administration dont releve le 
bureau d'oriene de la &Oche, 
lorsque cette Administration l'exi-
ge. Lorsqu'il s'agit d'irregulari-
tes importantes permettant de 
presumer une perte ou me spolia-
tion, l'enveloppe ou le sac ainsi 
que la ficelle et le cachet ou plomb 
de fermeture du paquet ou du sac 
des envois recommandes sont, 
autant que possible, joints au 
bulletin de verification destine au 
bureau d'origine. Ti en est de 
memo de l'enveloppe on du sac 
exterieurs, avec leur ficelle, leur 
etiquette, leur cachet on plomb 
de fermeture, chaque fois que 
l'envoi de ces pieces justificatives 
est possible. 
Dana l'echange avec les Admi-

nistrations qui exigent l'en.voi d'un 
duplicata, les pieces justificatives 
mentionnees ci-dessus sent an-
nexees au duplicata. 
Pans les cas prevus aux §§ 1 et 

2, le bureau d'origine et, le cas 
echeant, le dernier bureau 
d'echange intermediaire peuvent, 
en outre, etre avises par tele-
gramme aux frais de l'Administra-
tion qui expedie celui-ci. 
Un avis telegraphique doit etre 

emis toutes les fois que la &Oche 
presents des traces evidentes de 
spoliation, afin que le bureau 
expediteur on intermediaire pro-
cede sans aucun retard a l'instruc-
tion de l'affaire et, le cas echeant, 
avise egalement par telegram-me 
l'Administration precedente pour 
la continuation de l'enquete. 
4.—Lorsque l'absence d'une de-

peche est le resultat d'un defaut 
de coincidence des courriers ou 
lorsqu'elle est dilment exphquee 
sur le bordereau de remise, l'eta-
blissement d'un bulletin de verifica-
tion n'est necessaire que si la 

involved. 
A duplicate of the bulletin of 

verification is sent, under the 
same conditions as the original, 
to the Administration to which 
the office of origin of the dispatch 
belongs, when that Administra-
tion so demands. When it is a 
question of important irregulari-
ties giving rise to the presump-
tion of loss or rifling, the envelope 
or sack as well as the string and 
the wax or lead seal which fastens 
the packet or sack of registered 
articles are, when possible, at-
tached to the bulletin of verifica-
tion addressed to the office of 
origin. The same applies to the 
outer envelope or sack, with its 
string, label and wax or lead seal, 
whenever the transmission of such 
pieces of evidence is possible. 

In the exchange with Admin-
istrations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting 
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate. 
In the cases contemplated by 

Sections 1 and 2, the office of 
origin, and the last intermediate 
exchange office, if any, may also 
be advised by telegram at the 
expense of the Administration 
sending the telegram. 

Telegraphic notice shall be 
given whenever the dispatch 
shows evident traces of rifling, in 
order that the dispatching or 
intermediate office may proceed 
without any delay to investigate 
the matter, and, if need be, advise 
the preceding Administration, 
likewise by telegram, for the 
continuance of the investigation. 

4. When the absence of a dis-
patch is the result of a failure of 
mails to connect, or when it is 
duly explained on the waybill, the 
preparation of a bulletin of ver-
ification is not necessary, unless 
the dispatch does not reach the 

Sending of dupli 
cate, on demand. 

Telegraphic notices. 

Traces of rifling, etc. 

When bulletin is 
unnecessary. 
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depeche ne parvient pas au bureau
destinataire par le plus prochain
courrier.

L'envoi du duplicata pr6vu au
§ 3 peut etre differ6 si l'on presume
que le manque de la d6epche
provient d'un retard ou d'une
fausse direction.

Des la rentr6e d'une d6epche
dont l'absence avait Ate signalee
au bureau d'origine et, le cas
6ch6ant, au dernier bureau
d'6change intermediaire, il y a
lieu d'adresser A ces bureaux
un second bulletin de verification
annongant la r6ception de cette
depehe.

5.-Les bureaux auxquels sont
adress6s les bulletins de v6rifica-
tion les renvoient le plus prompte-
ment possible apres les avoir
examines et y avoir mentionn6
leurs observations, s'il y a lieu.

Si ces bulletins ne sont pas
renvoyes a l'Administration d'ori-
gine dans le delai de deux mois a
compter de la date de leur expedi-
tion, ils sont consid6ers, jusqu'A
preuve du contraire, comme da-
ment acceptes par les bureaux
auxquels ils ont ete adresses.

Ce delai est porte a quatre mois
dans les relations avec les pays
eloignes.

6.-Lorsqu'un bureau r6cep-
tionnaire auquel la v6rification de
la d6peche incombait n'a pas fait
parvenir au bureau d'origine et, le
cas 6ch6ant, au dernier bureau
d'6change intermediaire, par le
premier courrier utilisable apres la
v6rification, un bulletin constatant
des irregularites quelconques, il est
consider6, jusqu'a preuve du con-
traire, comme ayant requ la de-
peche et son contenu. La meme
presomption existe pour les irregu-
larites dont la mention a ete omise
ou signal6e d'une maniere incom-
plete dans le bulletin de verifica-
tion.

7.-Les bulletins de verifica-
tion et les duplicata sent transmis
sous pli recommand6.

ARTICLE 163.

Renvoi des sacs vides.
1.--Sauf arrangement con-

traire entre les Administrations
correspondantes, les sacs doivent

office of destination by the next
mail.

The sending of the duplicate
provided for by Section 3 may be
postponed if it is presumed that
the shortage of the dispatch is due
to delay or misdirection.

When a dispatch, the absence of
which had been reported to the
office of origin, and to the last
intermediate exchange office, if
any, is located, it is necessary to
send a second bulletin of verifica-
tion to the said offices announcing
the receipt of that mail.

5. The offices to which the
bulletins of verification are ad-
dressed return them as promptly
as possible after having examined
them, and after having entered
thereon their observations, if any.

If those bulletins are not re-
turned to the Administration of
origin within the period of two
months, counting from the date
of their issue, they are considered,
until the contrary is proved, as
duly accepted by the offices to
which they were addressed.

That period is extended to four
months in relations with distant
countries.

6. When a receiving office upon
which the verification of the
dispatch was incumbent has not
sent to the office of origin, and
to the last intermediate exchange
office, if any, by the first mail
available after verification a bul-
letin reporting any irregularities,
it is considered, until the contrary
is proved, as having received the
dispatch and its contents. The
same presumption exists in the
case of irregularities which have
not been mentioned, or which
have been reported in an incom-
plete manner, in the bulletin of
verification.

7. The bulletins of verification
and the duplicates are trans-
mitted under registered cover.

ARTICLE 163

Return of empty sacks
1. Barring contrary agreement

between the corresponding Ad-
ministrations, sacks shall be re-

Return of bulletin
by receiving office.

Presumption of cor.
rectness.

Transmittal of bul-
letins.

Return of empty
socka.
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Return of bulletin 
by receiving office. 

Presumption of cor-
rectness. - 

Transmittal of bul-
letins. 

Return of empty 
sia;kk& 

depeche no parvien.t pas au bureau office 
destinataire par le plus prochain mail 
courrier. 

L'envoi du duplicata prevu au 
§ 3 pent etre differe si l'on presume 
quo le manque de is depeche 
provient d'un retard ou d'une 
fausse direction. 
Des is rentree d'une depeche 

dont l'absence avait ete signalee 
au bureau d'origine et, le cas 
echeant, au dernier bureau 
d'echange intermediaire, ii y a 
lieu d'adresser I ces bureaux 
un second bulletin do verification 
annongant is reception de cette 
depeche. 
5.—Les bureaux auxquels sont 

adresses lee bulletins de verifica-
tion les renvoien.t le plus prompte-
ment possible spree lea avoir 
examines et y avoir mentionne 
leurs observations, s'il y a lieu. 

Si ces bulletins no son.t pas 
renvoyes a l'Administration &ori-
gin° dans le delai de deux mois 
compter de la date de leur expedi-
tion, ils sent consideres, jusqu'a 
preuve du contraire, comme 
merit accept& par les bureaux 
auxquels ils ont ete adreRses. 
Ce delai est porte a quatre mois 

dans lee relations avec les pays 
eloignes. 
6.—Lorsqu'un bureau recap-

tionnaire auquel la verification de 
is depeche incombait n'a pas fait 
parvenir au bureau &origins at, le 
cas echeant, au dernier bureau 
d'echange intermediaire, par le 
premier courrier utilisable apres is 
verification, un bulletin cons,tatant 
des irregularites quelconques, il est 
considere, jusqu'a, preuve du con-
traire, comme ayant regu la de-
peche et son contenu. La meme 
presomption exist° pour les irregu-
larites dont la mention a ete omise 
ou signal& d'une maniere incom-
plete dans le bulletin de verifica-
tion. 
7.—Les bulletins de verifica-

tion et lea duplicata sent transmis 
sous ph recommande. 

ARTICLE 163. 

Renvoi des sacs vides. 

1.—Sauf arrangement con-
traire entre lea Administrations 
wrrespondantes, les sacs doivent 

of destination by the next 

The sending of the duplicate 
provided for by Section 3 may be 
postponed if it is presumed that 
the shortage of the dispatch is due 
to  delay or misdirection. 
When a dispatch, the absence of 

which had been reported to the 
office of origin, and to the last 
intermediate exchange office, if 
any, is located, it is necessary to 
send a second bulletin of verifica-
tion to the said offices announcing 
the receipt of that mail. 

5. The offices to which the 
bulletins of verification are ad-
dressed return them as promptly 
as possible after having examined 
them, and after having entered 
thereon their observations, if any. 

If those bulletins are not re-
turned to the Administration of 
origin within the period of two 
months, counting from the date 
of their issue, they are considered, 
until the contrary is proved, as 
duly accepted by the offices to 
which they were addressed. 
That period is extended to four 

months in relations with distant 
countries. 

6. When a receiving office upon 
which the verification of the 
dispatch was incumbent has not 
sent to the office of origin, and 
to the last intermediate exchange 
office, if any, by the first mail 
available after verification, a bul-
letin reporting any irregularities, 
it is considered, until the contrary 
is proved, as having received the 
dispatch and its contents. The 
same presumption exists in the 
case of irregularities which have 
not been mentioned, or which 
have been reported in an incom-
plete manner, in the bulletin of 
verification. 

7. The bulletins of verification 
and the duplicates are trans-
mitted under registered cover. 

ARTICLE 163 

Return of empty sacks 

1. Barring contrary agreement 
between the corresponding Ad-
ministrations, sacks shall be re-
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etre renvoyes vides, par le pro-
chain courrier, dans une d6peche
directe pour le pays auquel ces sacs
appartiennent. Le nombre des
sacs renvoyes par chaque d6peche
doit etre inscrit sous la rubrique
,Indications de service, de la
feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les
bureaux d'echange designes A cet
effet.

Les sacs vides doivent etre
roul6s en paquets convenables; le
cas ech6ant, les planchettes a
etiquettes ainsi que les etiquettes
en toile, parchemin ou autre
matiere solide doivent etre placees

1l'int6rieur des sacs. Les pa-
quets doivent etre revetus d'une
etiquette indiquant le nom du
bureau d'echange d'oi les sacs ont
ete recus, chaque fois qu'ils sont
renvoyes par l'intermediaire d'un
autre bureau d'echange.

Si les sacs vides A renvoyer ne
sont pas trop nombreux, ils peu-
vent etre places dans les sacs con-
tenant la correspondance; dans le
cas contraire, ils doivent etre
places A part dans des sacs cache-
t6s, etiquetes au nom des bureaux
d'echange. Les etiquettes doivent
porter la mention BSacs vides,.

2.-Dans le cas oi le contr6le
exerc6 par une Administration sur
le renvoi des sacs qui lui appartien-
nent d6montrerait que 10% du
nombre total des sacs utilis6s
pendant une annee pour la con-
fection des depeches n'ont pas 6t6
renvoyes avant la fin de cetto
ann6e, l'Administration qui ne
peut etablir le renvoi des sacs vides
est tenue de rembourser A 1'Ad-
ministration exp6ditrice lavaleur
des sacs manquants. Le rembour-
sement doit egalement avoir lieu si
le nombre des sacs manquants
n'atteint pas 10% mais excede 50
unites.

Chaque Administration fixe,
p6riodiquement et uniformement
pour toutes les especes de sacs qui
sont utilis6s par ses bureaux
d'echange, une valeur moyenne en
francs et la communique aux
Administrations interessees par
l'intermediaire du Bureau inter-
national.

turned empty, by the next mail,
in a direct dispatch for the coun-
try to which such sacks belong.
The number of sacks returned by
each mail shall be entered under
the Service Information heading
of the letter bill.

The return is effected between
the exchange offices designated
for that purpose.

The empty sacks shall be rolled
up in suitable bundles; the label
blocks, as well as the labels of
cloth, parchment or other strong
material, if any, shall be placed
inside the sacks. The bundles
shall be provided with a label in-
dicating the name of the exchange
office from which the sacks were
received, whenever they are re-
turned through the intermediary
of another exchange office.

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous,
they may be placed inside the
sacks containing the correspond-
ence; otherwise, they shall be
placed in separate sealed sacks
labeled with the names of the
exchange offices. The labels shall
bear the note Sacs vides (empty
sacks).

2. In case that the check made
by an Administration on the re-
turn of sacks belonging to it
shows that 10 per cent of the total
number of sacks used during a
year for the preparation of dis-
patches have not been returned
before the end of that year, the
Administration which can not
prove the return of the empty
sacks is bound to reimburse the
dispatching Administration for
the value of the missing sacks.
Reimbursement shall also be ef-
fected if the number of missing
sacks does not reach 10 per cent
but exceeds 50 sacks.

Each Administration fixes, pe-
riodically, and uniformly for all
kinds of sacks which are used by
its exchange offices, an average
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations
concerned through the interme-
diary of the International Bureau.

2157

Reimbursement for
unreturned sacks.

Average vanle.

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION- MAY 23, 1939 2157 

etre renvoyes vides, par le pro-
chain courner, dans une depeche 
directe.pour le pays auquel ces sacs 
appartiennent. be nombre des 
sacs renvoyes par chaque &Oche 
dolt etre mscrit sous la rubnique 
«Indications de service* de la 
feuille d'avis. 
be renvoi est effectue entre les 

bureaux d'echange design& a, cot 
effet. 
Les sacs vides doivent etre 

mules en paquets convenables; le 
cas echeant, les planchettes 
etiquettes ainsi que les etiquettes 
en toile, parchemin ou autre 
matiere solid° doivent etre placees 

l'interieur des sacs. Les pa-
quets doivent etre revetus d'une 
etiquette indignant le nom du 
bureau d'echange d'oA les sacs ont 
ete recus, chaque fois qu'ils sont 
renvoyes par l'intermediaire d'un 
autre bureau d'echange. 

Si les sacs vides a renvoyer no 
sont pas trop nombreux, ils peu-
vent etre places dans les sacs con-
tenant ht correspondance; dans le 
cas contraire, ils doivent etre 
places a part dans des sacs cache-

etiquetes au nom des bureaux 
d'echange. Les etiquettes doivent 
porter la mention «Sacs vides*. 

2.—Dans le cas oil le cent/151e 
exerce par une Administration sur 
le renvoi des sacs qui lui appartien-
nent demontrerait quo 10% du 
nombre total des sacs utilises 
pendant une armee pour la con-
fection des depeches n'ont pas 60 
renvoyes avant la fin de cetto 
armee, l'Administration qui no 
peut etablir le renvoi des sacs vides 
est tenue de rembourser a l'Ad-
ministration expeditrice la valour 
des sacs manqu ants. Le rembour-
sement doit egalement avoir lieu si 
le nombre des sacs manquants 
n'atteint pas 10% mais excede 50 
unites. 
Chaque Administration fixe, 

periodiquement et uniformement 
pour toutes les especes de sacs qui 
sont utilises par sea bureaux 
d'echange, une valeur moyenne en 
francs et la commumque aux 
Administrations interessees par 
l'intermediaire du Bureau inter-
national. 

turned empty, by the next mail, 
in a direct dispatch for the coun-
try to which such sacks belong. 
The number of sacks returned by 
each mail shall be entered under 
the Service Information heading 
of the letter bill. 

The return is effected between 
the exchange offices designated 
for that purpose. 
The empty sacks shall be rolled 

up in suitable bundles; the label 
blocks, as well as the labels of 
cloth, parchment or other strong 
material, if any, shall be placed 
inside the sacks. The bundles 
shall be provided with a label in-
dicating the name of the exchange 
office from which the sacks were 
received, whenever they are re-
turned through the intermediary 
of another exchange office. 

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous, 
they may be placed inside the 
sacks containing the correspond-
ence; otherwise, they shall be 
placed in separate sealed sacks 
labeled with the names of the 
exchange offices. The labels shall 
bear the note Sacs vides (empty 
sacks). 

2. In case that the check made 
by an Administration on the re-
turn of sacks belonging to it 
shows that 10 per cent of the total 
number of sacks used during a 
year for the preparation of dis-
patches have not been returned 
before the end of that year, the 
Administration which can not 
prove the return of the empty 
sacks is bound to reimburse the 
dispatching Administration for 
the value of the missing sacks. 
Reimbursement shall also be ef-
fected if the number of missing 
sacks does not reach 10 per cent 
but exceeds 50 sacks. 
Each Administration fixes, pe-

riodically, and uniformly for all 
kinds of sacks which are used by 
its exchange offices, an average 
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations 
concerned through the interme-
diary of the International Bureau. 

Reimbursement for 
unreturned sacks. 

Average value. 
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TITRE VII.

DISPOSITIONS CONCER-
NANT LES FRAIS
DE TRANSIT.

CHAPITRE I.

OPERATIONS DE STATISTIQUE.

ARTICLE 164.

Statistique des frais de transit.

Computation of 1.-Les frais de transit exigibles
Ats, . 2088. en execution des articles 75 et sui-

vants de la Convention sont
Statistics. 6tablis sur la base de statistiques

dressees une fois tous les trois
ans et alternativement pendant
les quatorze ou vingt-huit pre-
miers jours du mois de mai ou
pendant les quatorze ou vingt-
huit premiers jours qui suivent le
14 octobre.

La statistique est dressee pen-
dant la deuxieme ann6e de chaque
p6riode triennale.

Les d6peches confectionnees a
bord des navires sont comprises
dans les statistiques lorsqu'elles
sont d6barqu 6es pendant la p6riode
de statistique.

2.-La statistique d'octobre-
novembre 1939 ainsi que les
comptes y relatifs, dresses d'apres
les dispositions de la Convention

49Stat. 2741. du Caire, s'appliqueront jusqu'a
fin 1940.

La statistique de mai 1942
s'appliquera aux annees 1941, 194*
et 1943; celle d'octobre-novembre
1945 aux annees 1944, 1945 et
1946.

Provisional annual 3.-Les payements annuels des
frais de transit a effectuer en
raison d'une statistique doivent
etre continu6s, provisoirement,
jusqu'a ce que les comptes 6tablis
d'apres la statistique suivante
soient approuves ou consideres

Post, p. 218. comme admis de plein droit (article
173 ci-apres). A ce moment, il
est procde6 A la regularisation des
payements effectues A titre pro-
visoire.

Revision of transit- 4.-Lorsqu'il se produit une
barge acconnts. modification importante dans

l'acheminement des correspon-
dances d'un pays pour un autre et
si cette modification affecte une

TITLE VII

PROVISIONS CONCERNING
TRANSIT CHARGES

CHAPTER I

STATISTICAL OPERATIONS

ARTICLE 164

Transit statistics

1. The transit charges collecti-
ble under Articles 75 et seq. of the
Convention are computed on the
basis of statistics taken once
every three years, and alternately
during the first fourteen or
twenty-eight days of the month
of May or during the first
fourteen or twenty-eight days
following the 14th of October.

The statistics are taken during
the second year of each triennial
period.

Dispatches made up on board
ships are included in the statistics
when they are unloaded during
the statistical period.

2. The statistics of October-
November, 1939, as well as the
accounts relating thereto made
up in accordance with the provi-
sions of the Convention of Cairo,
will apply up to the end of 1940.

The statistics of May, 1942,
will apply to the years 1941, 1942
and 1943; those of October-No-
vember, 1945, to the years 1944,
1945 and 1946.

3. The annual payments of
transit charges to be made on the
basis of a set of statistics shall be
continued provisionally, until the
accounts made up in accordance
with the following statistics are
approved or considered as auto-
matically accepted (Article 173
hereafter). The adjustment of
the payments made provisionally
is undertaken at that time.

4. When an important modifi-
cation takes place in the routing
of correspondence from one coun-
try for another, and if such modi-
fication affects a period or peri-
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Computation 
transit charges. 
Ante, p. 2088. 

Statistics. 

49 Stat. 2741. 

Provisional annual 
payments. 

Poet, p. 2185. 

Revision of transit-
charge accounts. 

TITRE VII. 

DISPOSITIONS CONGER-
NANT LES FRAIS 
DE TRANSIT. 

CHAPITRE I. 

OPERATIONS DE STATISTIQUE. 

ARTICLE 164. 

Statistique des frais de transit. 

of 1.—Les frais de transit exigibles 
en execution des articles 7-5 et sui-
vants de la Convention sont 
etablis sur is. base de statistiques 
dressees uric fois thus lea trois 
ans et alternativement pendant 
lea quatorze ou vingt-huit pre-
miers jours dii mois de mai on 
pendant les quatorze ou vingt-
huit premiers jours qui suivent le 
14 octobre. 
La statistique eat dresses pen-

dant is. deuxieme annee de chaque 
periode triennale. 
Les depeches confectionnees a 

bord des navires sont comprises 
dans les statistiques lorsqu'elles 
sont deb arqu ees pendant Is. poriode 
de statistique. 
2.—La statistique d'octobre-

novembre 1939 ainsi quo les 
comptes y relatifs, dresses d'apres 
les dispositions de Is. Convention 
du Caire, s'appliqueront jusqu'a 
fin 1940. 
La statistique de mai 1942 

s'appliquera aux annees 1941,1942 
et 1948; celle d'octobre-novembre 
1945 aux annees 1944, 1945 et 
1946. 
3.—Les payements annuels des 

frais de transit a effectuer en 
raison d'une statistique doivent 
etre continues, provisoirement, 
jusqu'a cc quo lea comptes etablis 
cl'apres is. statistique suivante 
soient approuves ou consider& 
comme admis de plein droit (article 
173 ci-apres). A cc moment, il 
est procede a is. regularisation des 
payements effectues A titre pro-
visoire. 

4.—Lorsqu'il se produit tine 
modification importante dans 
Pacheminement des correspon-
dances d'un pays pour tin autre et 
si cette modification affecte tine 

TITLE VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT CHARGES 

CHAPTER I 

STATISTICAL OPERATIONS 

ARTICLE 164 

Transit statistics 

1. The transit charges collecti-
ble under Articles 75 at seq. of the 
Convention are computed on the 
basis of statistics taken once 
every three years, and alternately 
during the first fourteen or 
twenty-eight days of the month 
of May or (luring the first 
fourteen or twenty-eight days 
following the 14th of October. 

The statistics are taken during 
the second year of each triennial 
period. 

Dispatches made up on board 
ships are included in the statistics 
when they are unloaded during 
the statistical period. 

2. The statistics of October-
November, 1939, as well as the 
accounts relating thereto made 
up in accordance with the provi-
sions of the Convention of Cairo, 
will apply up to the end of 1940. 
The statistics of May, 1942, 

will apply to the years 1941, 1942 
and 1943; those of October-No-
vember, 1945, to the years 1944, 
1945 and 1946. 

3. The annual payments of 
transit charges to be made on the 
basis of a set of statistics shall be 
continued provisionally, until the 
accounts made up in accordance 
with the following statistics are 
approved or considered as auto-
matically accepted (Article 173 
hereafter). The adjustment of 
the payments made provisionally 
is undertaken at that time. 

4. When an important modifi-
cation takes place in the routing 
of correspondence from one coun-
try for another, and if such modi-
fication affects a period or pen-
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periode ou des p6riodes s'elevant
A un total d'au moins douze mois,
chaque Administration interessee
peut demander une revision des
comptes de frais de transit. Dans
ce cas, les sommes A payer par les
Administrations expeditrices sont
determinees d'apres les services
intermediaires reellement em-
ployes, mais les poids totaux qui
servent de base aux nouveaux
comptes doivent normalement etre
les memes que ceux des d6peches
expedi6es pendant la periode de
statistique mentionnee au § 1.
Lorsqu'une entente sur le mode de
r6partition ne peut etre obtenue,
une statistique speciale doit etre
dressee pour regler le partage de
ces poids entre les divers services
empruntes. Aucune modification
dans l'acheminement des corres-
pondances pour un pays determine
n'est consideree commeimportante
si elle n'affecte pas de plus de 5000
francs par an les comptes entre
l'Administration d'origine et 1'Ad-
ministration interm6diaire interes-
see. Si la modification depasse
cette somme, elle a sa repercussion
sur les d6comptes de l'Administra-
tion d'origine avec les Administra-
tions qui ont effectue le transit
anterieurement et les Administra-
tions qui l'assurent post6rieure-
ment A la modification survenue,
meme lorsque la reduction des
comptes n'atteint pas pour cer-
taines Administrations le minimum
fixe. La demande d'une revision
des comptes et, le cas 6ch6ant,
d'une statistique sp6ciale peut
etre faite lorsque la modification
dans l'acheminement des corres-
pondances dont il s'agit a dur6 au
moins neuf mois. Toutefois, les
donnees de cette statistique ne
sont prises en consideration que
si la periode de douze mois est
r6ellement accomplie.

Si, lors d'une statistique speciale,
il est 6tabli que les poids totaux
des courriers echang6s entre deux
Administrations et transportes par
une tierce Administration ont aug-
mente de 100% ou diminue de
50% par rapport aux donnees de
la dernire statistique periodique

ods amounting to a total of at
least twelve months, any Ad-
ministration concerned may re-
quest a revision of the transit-
charge accounts. In that case,
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are de-
termined in accordance with the
intermediate services actually em-
ployed, but the total weights
which serve as the basis for the
new accounts shall normally be
the same as those of the dispatches
sent during the statistical period
mentioned in Section 1. When
an agreement as to the manner of
division can not be reached,
special statistics shall be taken in
order to adjust the apportion-
ment of those weights among the
various services employed. No
modification in the routing of
correspondence for a given coun-
try is considered as important
unless it affects the accounts
between the Administration of
origin and the intermediate Ad-
ministration concerned by more
than 5000 francs a year. If the
modification exceeds that amount
it has its effect on the accounts
of the Administration of origin
with the Administrations which
have performed the transit pre-
viously and the Administrations
which perform it subsequent to
the modification brought about,
even when the reduction of the
accounts does not attain the pre-
scribed minimum for certain Ad-
ministrations. The request for a
revision of the accounts, and, if
need be, for special statistics, may
be made when the modification in
the routing of the correspondence
in question has lasted at least
nine months. However, the re-
sults of those statistics are not
taken into consideration unless
the period of twelve months is
actually completed.

If, when special statistics are
taken, it is found that the total
weights of the mails exchanged
between two Administrations and
transported by a third Adminis-
tration have increased by 100
per cent or diminished by 50 per
cent as compared with the results

Basis for charges in
special cases.
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periode ou des periodes s'elevant 
un total d'au moms douze mois, 

chaque Administration interessee 
peut demander une revision des 
comptes de frais de transit. Dans 
ce cas, les sommes a payer par les 
Administrations expeditrices sont 
determinees d'apres les services 
intermediaires reellement em-
ployes, mais les poids totaux qui 
servent de base aux nouveaux 
comptes doivent normalement etre 
les memes que ceux des depeches 
expediees pendant la periode de 
statistique mentionnee au § 1. 
Lorsqu'une entente sur le mode de 
repartition no pout etre obtenue, 
une statistique speciale dolt etre 
dress& pour regler le partage de 
ces poids entre les divers services 
empruntes. Aucune modification 
dans l'acheminement des corms-
pondances pour un pays determine 
n'est consideree comm.eimportante 
Si elle n'affecte pas de plus de 5000 
francs par an les comptes entre 
l'Admirustration d'origine et l'Ad-
ministration intermediaire interes-
see. Si la modification depasse 
cette somme, elle a sa repercussion 
sur les decomptes de l'Administra-
tion d'origine avec les Administra-
tions qui ont effectue le transit 
anterieurement et les Administra-
tions qui l'assurent posterieure 
ment a la modification survenue, 
meme lorsque la reduction des 
comptes n'atteint pas pour cer-
taines Administrations le minimum 
fixe. La demande d'une revision 
des comptes et, le cas echeant, 
d'une statistique speciale pout 
etre faite lorsque la modification 
dans l'acheminement des corres-
pondances dont il s'agit a dure au 
moms neuf mois. Toutefois, les 
donnees de cette statistique ne 
sont prises en consideration quo 
Si la periode de douze mois est 
reellement accomplie. 

Si, lors d'une statistique speciale, 
il est etabli que les poids totaux 
des courriers khan& entre deux 
Administrations et transport& par 
une tierce Administration ont aug-
mente de 100% ou diminue de 
50% par rapport aux donnees de 
la derniere statistique periodique 

ods amounting to a total of at 
least twelve months, any Ad-
ministration concerned may re-
quest a revision of the transit-
charge accounts. In that case, 
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are de-
termined in accordance with the 
intermediate services actually em-
ployed, but the total weights 
which serve as the basis for the 
new accounts shall normally be 
the same as those of the dispatches 
sent during the statistical period 
mentioned in Section 1. When 
an agreement as to the manner of 
division can not be reached, 
special statistics shall be taken in 
order to adjust the apportion-
ment of those weights among the 
various services employed. No 
modification in the routing of 
correspondence for a given coun-
try is considered as important 
unless it affects the accounts 
between the Administration of 
origin and the intermediate Ad-
ministration concerned by more 
than 5000 francs a year. If the 
modification exceeds that amount 
it has its effect on the accounts 
of the Administration of origin 
with the Administrations which 
have performed the transit pre-
viously and the Administrations 
which perform it subsequent to 
the modification brought about, 
even when the reduction of the 
accounts does not attain the pre-
scribed minimum for certain Ad-
ministrations. The request for a 
revision of the accounts, and, if 
need be, for special statistics z may 
be made when the modification in 
the routing of the correspondence 
in question has lasted at least 
nine months. However, the re-
sults of those statistics are not 
taken into consideration unless 
the period of twelve months is 
actually completed. 

If, when special statistics are 
taken, it is found that the total 
weights of the mails exchanged 
between two Administrations .and 
transported by a third Adminis-
tration have increased by 100 
per cent or diminished by 50 per 
cent as compared with the results 

Basis for charges In 
special cases. 
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et quo le compte de la tierce
Administration subirait de ce chef
une modification de plus de 5000
francs par an, les nouveaux poids
constates doivent servir de base
pour les frais de transit dus a cette
Administration.

De mgme, lorsqu'une Adminis-
tration intermdliaire constate,
dans les six mois qui suivent la
statistique, qu'il existe entre les
expeditions faites par ine autre
Administration pendant la periode
de statistique et le trafic normal
une difference de 20% au moins
sur les poids totaux du transport,
l'Administration int6ress6e pent
exier l'6tablissement d'une nou-
vele statistique si les comptes
entre deux Administrations sent
affectes d'une modification de plus
de 5000 francs par an.

ARTICLE 165.

Confection et designation des
d6peches closes pendant la pe-
riode de statistique.

of the last statistical period, and
that the account of the third Ad-
ministration would undergo, for
that reason, a modification of
more than 5000 francs a year, the
new weights established shall
serve as the basis for the transit
charges due to that Administra-
tion.

Likewise, when an intermedi-
ate Administration establishes,
during the six months following
the statistics, that a difference of
20 per cent at least in the total
weights conveyed exists between
the dispatches sent by another
Administration during the sta-
tistical period and the normal
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking of
new statistics, if the accounts
between two Administrations are
affected by a modification of more
than 5000 francs a year.

ARTICLE 165

Preparation and designation of
closed mails during the statis-
tical period

Preparation, etc., of 1.-Pendant chaque periode de
closed mails during c
statisticalperiod. statistique, l'6change des corres-

pondances en d6epches closes B
travers le territoire ou au moyen
des services d'une ou de plusieurs
Administrations interm6diaires
donne lieu a l'utilisation de sacs
distincts pour les alettres et lee
cartes postaless et pour lea «autres
objets*.

Le nombre des sacs utilises pour
la confection d'une depeche doit
etre reduit au strict minimum.

L'obligation de former des sacs
distincts pour les lettres et cartes
postales, et pour les cautres ob-
jets8 ne s'applique pas aux de-
peches dont le pois brut total
n'est pas superieur a S kg., c'est-d-
dire au poids moyen mis en compte

PA, p. 21& pour les sacs leIers en vertu de
l'article 173 ci-aprs. Chaque
Administration a done la face,
en pareil cas, de rmunir tous les
objets en un seul sac ui est alors
compte comme sac "L. C.". It est
bien entendu qu'une telle dEpeche
ne peut comprendre aucun autre
sac donnant lieu au payement de
frais de transit.

1. During each statistical pe-
riod, the exchange of correspond-
ence in closed mails across the
territory or by means of the serv-
ices of one or more intermediate
Administrations gives rise to the
employment of separate sacks for
letters and post cards and for other
articles.

The number of sacks utilized for
the preparation of a dispatch must
be reduced to the strict minimum.

The obligation of preparing sep-
arate sacks for letters and post cards
and for other articles does not apply
to dispatches whose total gross
weight does not exceed 3 kg., ., i.
the average weight considered in
the accounts for light sacks by
virtue of Article 173 hereafter.
Each Administration therefore has
the option, in such cases, of in-
cluding all the articles in a single
sack, which is then counted as an
L. . sack. It is understood, how-
ever, that such a dispatch may
not contain any other sack giving
rise to the payment of transit
charges.

Demand for new
statistics; condition.
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Demand for new 
statistics; condition. 

Preparation, etc., of 
closed mails during 
statistical period. 

et quo le compte de la tierce 
Administration subirait de cc chef 
une modification de plus de 5000 
francs par an, les nouveaux poids 
constates doivent servir de base 
pour les frais de transit dus cette 
Administration. 

De memo, lorsqu'une Adminis-
tration intermesh  aire constate, 
da,ns les six mom s ctui suivent is 
statistique, waste entre 1438 
expeditions faites par ime autre 
Administration pendant is. periods 
de statistique et le trafic normal 
une difference de 20% au moms 
su_r les poids totaux du transport, 
l'Administration interessee pout 
exiger Petablissernent d'une non-
e statistique si les comptes 

entre deux Administrations sent 
affect& d'une modification de plus 
de 5000 francs par an. 

ARTICLN 165. 

Confection et designation des 
depeches closes pendant la pe-
riode de statistique. 

1.—Pendant cheque periode de 
statistique, Pechange des corres-
pondences en depeches closes a 
travers le territoire on an moyen 
des services d'une ou de plusieurs 
Administrations intermediaires 
donne lieu a Putilisation de sacs 
distincts pour les alettres et les 
cartes postales* et pour lee a mitres 
objets*. 

Le notnbre des sacs utilises pour 
la confection d'une depeche doit 
gtre r' uit an strict minimum. 

L'obligation de former des sacs 
distincts pour les 4lettres et cartes 
postales* et pour les cautres ob-
jets* me s'applique pag aux de-
peches dont le poi& brut total 
n'est pas sup erieur i 5' kg., c'est-a-
dire an poids moyen mis en compte 

Post, p. 2165. pour les sacs lifers en vertu de 
Particle 173 ct-apris. Chaque 
Administration a &rtc la facuW, 
en pareil cas, de rtunir tcrus les 
objets en un, scut sac Tut set alors 
compte comme sac "L. C.". 11 est 
bien entendu qu'une tetle deptche 
ne pent comprendre aucun autre 
sac dormant lieu an payement de 
frais de transit. 

of the last statistical period, and 
that the account of the third Ad-
ministration would undergo, for 
that reason, a modification of 
more than 5000 francs a year, the 
new weights established shall 
serve as the basis for the transit 
charges due to that Administra-
tion. 

Likewise, when an intermedi-
ate Administration establishes, 
during the six months following 
the statistics, that a difference of 
20 per cent at least in the total 
weights conveyed exists between 
the dispatches sent by another 
Administration during the sta-
tistical period and the normal 
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking of 
new statistics, if the accounts 
between two Administrations are 
affected by a modification of more 
than 5000 francs a year. 

ARTICLE 165 

Preparation and designation of 
closed mails during the statis-
tical period 

1. During each statistical pe-
riod, the exchange of correspond-
ence in closed mails across the 
territory or by means of the serv-
ices of one or more intermediate 
Administrations gives rise to the 
employment of separate sacks for 
letters and post cards and for other 
articles. 

The number of sacks utilized for 
the preparation of a dispatch must 
be reduced to the strict minimum. 
The obligation of preparing sep-

arate sacks for letters and post cards 
and for other articles does not apply 
to dispatches whose total gross 
weight does not exceed 3 kg., i. e., 
the average weight considered in 
the accounts for light sacks by 
virtue of Article 173 hereafter. 
Each Administration therefore has 
the option, in such cases, of in-
cluding all the articles in a single 
sack, which is then counted as an 
L. C. sack. It is understood, how-
ever, that such a dispatch may 
not contain any other sack giving 
rise to the payment of transit 
charges. 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

Lorsque le volume des d6peches
le permet, les sacs distincts d'objets
de toutes categories (L. C. et A. 0.),
pour une mgme destination, doivent
etre r6unis dans un seul sac collec-
teur.

2.-Par d6rogation aux disposi-
tions des articles 158 et 159,
chaque Administration a la facult6,
pendant la p6riode de statistique,
de comprendre les objets recom-
mand6s et les envois expres, autres
que les lettres et les cartes postales,
dans un des sacs destin6s aux
autres objets, en faisant mention
de ce fait sur la feuille d'avis; mais
si, conformement aux articles 158
et 159, ces objets sont compris dans
un sac de lettres, ils sont consider6s
comme lettres en ce qui concerne
la statistique.

3.-Pendant la p6riode de sta-
tistique, toutes les d6peches
Echangees en transit doivent etre
munies, en dehors des 6tiquettes
ordinaires, d'une etiquette speciale
portant en gros caracteres la
mention ,Statistique,, suivie de
l'indication ,5 kilogrammes,, <15
kilogrammes, ou n 30 kilogram-
mes, selon la categorie de poids
(article 166, § 1, ci-apres). L'6ti-
quette ,Statistique» doit porter
en outre la mention (L. C., ou
,A. 0.,, suivant le cas.

4.-En ce qui concerne les sacs
qui ne contiennent que des sacs
vides ou des correspondances
exemptes de tous frais de transit
(article 76 de la Convention), la
mention <Statistique,, est suivie
du mot ,Exempt,.

5.-Lorsque des sacs composant
la d6epche sont r6unis dans un sac
collecteur, celui-ci doit etre pourvu
de l'etiquette speciale 4,Statis-
tique», sur laquelle la mention
«S. C.. est ajout6e. Les indica-
tions concernant la statistique
qui figurent sur les sacs int6rieurs
ne sont pas r6p6tees sur le sac
collecteur.

When the volume of the mails
permits, the separate sacks of arti-
cles of all kinds (L. C. and A. 0.)
for one and the same destination
shall be inclosed in a single collec-
tive sack.

2. By exception to the provi-
sions of Articles 158 and 159,
every Administration has the op-
tion, during the statistical period,
of including registered and special-
delivery articles other than letters
and post cards in one of the sacks
intended for other articles, men-
tioning that fact on the letter bill;
but if, in accordance with Articles
158 and 159, those articles are
included in a sack of letters, they
are considered as letters insofar as
the statistics are concerned.

3. During the statistical period
all dispatches exchanged in transit
shall bear, in addition to the ordi-
nary labels, a special label bearing
in large letters the note Statistique
(statistics), followed by the indica-
tion 5 kilograms, 15 kilograms, or
30 kilograms, according to the di-
vision of weight (Article 166,
Section 1, hereafter). The statis-
tical label shall also bear the note
L. C. or A. 0., as the case may be.

4. In regard to sacks which
contain nothing but empty sacks,
or correspondence exempt from all
transit charges (Article 76 of the
Convention), the note Statistique
is followed by the word Exempt.

5. When the sacks composing
the dispatch are inclosed in a
collective sack, the latter shall be
provided with the special Statis-
tique label, on which the note S. C.
is added. The indications con-
cerning the statistics which appear
on the inside sacks are not re-
peated on the collective sack.

ARTICLE 166. ARTICLE 166

Constatation du nombre de sacs et Fixing of the number of sacks and
du poids des d6p&ches closes. weight of closed mails

1.-En ce qui concerne les
d6peches qui donnent lieu au paye-
ment de frais de transit, le bureau

1. For dispatches which give
rise to the payment of transit
charges, the dispatching exchange

Fixing number of
sacks and weight of
closed mails

Optional inclusions.

Ante, p. 2149.

Statistical label.

Empty sacks, etc.

Ante, p. 2089.

Collective sack.
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Lorsque le volume des depeches 
le permet, les sacs distincts d'objets 
de toutes categories (L. C. et A. 0.), 
pour une meme destination, doivent 
etre reunis dans un seul sac collec-
teur. 
2.—Par derogation aux disposi-

tions des articles 158 et 159, 
chaque Administration a la faculte, 
pendant is. periode de statistique, 
de comprendre les objets recom-
mandes et les envois expres, autres 
que les lettres et les cartes postales, 
dans un des sacs destines aux 
autres objets, en faisant mention 
de ce fait sur la feuille d'avis; mais 
si, conformement aux articles 158 
et 159, ces objets sont compris dans 
un sac de lettres, ils sont consider& 
corame lettres en ce qui concerne 

statistique. 
3.—Pendant is. period° de sta-

tistique, toutes les depeches 
echangees en transit doivent etre 
munies, en dehors des etiquettes 
ordinaires, d'une etiquette speciale 
portant en gros caracteres la 
mention «Statistique*, suivie de 
l'indication «5 kilogrammes*, 15 
kilogrammes* ou «30 kilogram-
mess scion is. categorie de poids 
(article 166, § 1, ci-apres). L'eti-
quette «Statistique* doit porter 
en outre la mention «L. C.* ou 
«A. O. suivant le cas. 
4.—En ce qui concerne les sacs 

qui ne contiennent quo des sacs 
vides ou des correspondances 
exemptes de tous frais de transit 
(article 76 de la Convention), la 
mention «Statistique* est suivie 
du mot «Exempt*. 
5.—Lorsque des sacs composant 

is. &Oche sont reunis dans un sac 
collecteur, celui-ci doit etre pourvu 
de l'etiquette speciale «Statis-
tique*, sur laquelle la mention 
«S. C.* est ajoutee. Les indica-
tions concernant la statistique 
qui figurent sur les sacs interieurs 
no sont pas repetees sur le sac 
collecteur. 

When the volume of the mails 
permits, the separate sacks of arti-
cles of all kinds (L. C. and A. 0.) 
for one and the same destination 
shall be inclosed in a single collec-
tive sack. 

2. By exception to the provi-
sions of Articles 158 and 159, 
every Administration has the op-
tion, during the statistical period, 
of including registered and special-
delivery articles other than letters 
and post cards in one of the sacks 
intended for other articles, men-
tioning that fact on the letter bill; 
but if, in accordance with Articles 
158 and 159, those articles are 
included in a sack of letters, they 
are considered as letters insofar as 
the statistics are concerned. 

3. During the statistical period 
all dispatches exchanged in transit 
shall bear, in addition to the ordi-
nary labels, a special label bearing 
in large letters the note Statistique 
(statistics), followed by the indica-
tion 5 kilograms, 15 kilograms, or 
30 kilograms, according to the di-
vision of weight (Article 166, 
Section 1, hereafter). The statis-
tical label shall also bear the note 
L. C. or A. 0., as the case may be. 

4. In regard to sacks which 
contain nothing but empty sacks, 
or correspondence exempt from all 
transit charges (Article 76 of the 
Convention), the note Statistique 
is followed by the word Exempt. 

5. When the sacks composing 
the dispatch are inclosed in a 
collective sack, the latter shall be 
provided with the special Statis-
tique label, on which the note S. C. 
is added. The indications con-
cerning the statistics which appear 
on the inside sacks are not re-
peated on the collective sack. 

ARTICLE 166. ARTICLE 166 

Constatation du nombre de sacs et Fixing of the number of sacks and 
du poids des depeches closes, weight of closed mails 

1.—En ce qui concerne les 1. For dispatches which give 
depeches qui donnent lieu au paye- rise to the payment of transit 
ment de frais de transit, le bureau charges, the dispatching exchange 

Optional inclusions. 

Ante, p. 2149. 

Statistical label. 

Empty sacks, etc. 

Ante, p. 2089. 

Collective sack. 

Thing number of 
sacks and weight of 
closed mails. 
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d'6change expediteur fait usage
Pot. p. 2213 d'une feuille d'avis sp6ciale con-

forme au modble C 19 ci-annexe.
I1 inscrit A cette feuille d'avis le
nombre de sacs en les repartissant,
le cas 6ch6ant, dans les categories
suivantes:

Number exempt Le nombre de sacs exempts de
from transit charges. frais de transit doit Atre le total de

ceux qui portent 'indication SSta-
tistique--Exempt,,, d'apr&s les pre-
scriptions de l'article 165, § 4.

Verification. 2.-Les indications des feuilles
d'avis sont v6rifiees par le bureau
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate une erreur dans les
nombres inscrits, il rectifie la
feuille et signale immdiatement
l'erreur au bureau d'echange ex-
p6diteur au moyen d'un bulletin

Pot, p. 214. de verification conforme au modele
C 20 ci-annex6. Toutefois, en ce
qui conoerne le poids d'un sac,
l'indication du bureau d'dchange
expediteur est tenue pour valable,
A moins que le poids reel ne d6passe
de plus de 250 grammes le poids
maximum de la categorie dans
laquelle ce sac a ete inscrit.

Statements for
closed mails.

ARTICLE 167.

Confection des releves des
d6p8ches closes.

1.-Aussit6t que possible apres
la cl6ture des operations de sta-
tistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'expeditions
qu'il y a d'Administrations in-
teressees, y compris celle du lieu

office makes use of a special letter
bill conforming to Model C 19
hereto appended. It enters on
that letter bill the number of
sacks, dividing them, if occasion
arises, into the following classes:

Number of sacks whose
gross weight

exceeds
Decription of the does g. exceeds

sacks not but bu kg.
exceed not Int b

ig. not k0

sacks) dium 'heavy
sacks) sacks)

1 2 3 4

L. C.

A. 0.

Number of sacks exempt from transit
charges

The number of sacks exempt
from transit charges shall be the
total of those bearing the indica-
tion Statistique-Exempt in ac-
cordance with the provisions of
Article 165, Section 4.

2. The entries in the letter bills
are verified by the exchange office
of destination. If that office finds
an error in the numbers entered,
it corrects the bill and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by means
of a bulletin of verification con-
forming to Model C 20 hereto
appended. However, in regard to
the weight of a sack, the state-
ment of the dispatching exchange
office is considered as valid unless
the actual weight exceeds the
maximum weight of the class in
which that sack has been entered
by more than 250 grams.

ARTICLE 167

Preparation of statements for closed
mails

1. As soon as possible after the
close of statistical operations, the
offices of destination make up, in
as many copies as there are Ad-
ministrations concerned, includ-
ing that of the country of origin,

21622162 

Post, p. 2213. 

Number exempt 
from transit charges. 

Verification. 

Poet, p. 2214. 

Statements for 
closed mails. 

INTERNATIONAL AGRF.EMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

d'echange expediteur fait usage 
d'une feuille d'avis speciale con-
forme on modele C 19 ci-annexe. 
It inscrit a cette feuille d'avis le 
nombre de sacs en les repartissant, 
le cas echeant, dans les categories 
suivantes: 

Description 
des sacs 

Nombre de sacs dont le poids brut 

ne d6passe 
pas 5 kg 

(sacs legers) 

2 

&passe 5 
kg sans 

exeeder 15 
kg (sacs 
moyens) 

3 

L. C. 

A. 0. 

d5passe 15 
kg saus ex-
eisder 30 kg 
(saes lourds) 

4 

Nombre de sacs exempts de frais de transit:____ 

Le nombre de sacs exempts de 
frais de transit doit etre le total de 
ceux qui portent Vindication «Sta-
tistique—ExemptD , d'apres lea pre-
scriptions de Particle 165, § 4. 

2.—Les indications des forille,s 
d'avis sont verifiees par le bureau 
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate une erreur dons lea 
nombres inscrits, if rectifie is 
feuille et signal° immediatement 
l'erreur au bureau d'echange ex-
pediteur au moyen d'un bulletin 
de verification conforme au modele 
C 20 ci-annexe. Toutefois, en ce 
qui concerne le poids d'un sac, 
l'indication da bureau d'echange 
expediteur est tenue pour valable, 
moms quo le poids reel no &passe 

de plus de 250 grammes le poids 
maximum de is categoric dans 
laquelle ce sac a 60 inscrit. 

ARTICLE 167. 

Confection des releves des 
depeches closes. 

1.—AussitOt quo possible apres 
is cloture des operations de sta-
tistique, les bureaux destinataires 
dressent en autant d'expeditions 
qu'il y a d'Administrations in-
teressees, y compris cello du lieu 

office makes use of a special letter 
bill conforming to Model C 19 
hereto appended. It enters on 
that letter bill the number of 
sacks, dividing them, if occasion 
arises, into the following classes: 

Description of the 
sacks 

1 

Number of sacks whose 
gross weight 

does 
not 

exceed 
5 kg. 
(light 
sacks) 

2 

exceeds 
5 kg. 
but 

not 15 
kg. 
(me-
dium 
sacks) 

3 

L. C. 

exceeds 
15 kg. 
but 

not 80 
kg-

(heavy 
sacks) 

4 

A. 0. 

Number of sacks exempt from transit 
charges 

The number of sacks exempt 
from transit charges shall be the 
total of those bearing the indica-
tion Statistique—Exempt in ac-
cordance with the provisions of 
Article 165, Section 4. 

2. The entries in the letter bills 
are verified by the exchange office 
of destination. If that office finds 
an error in the numbers entered, 
it corrects the bill and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by means 
of a bulletin of verification con-
forming to Model C 20 hereto 
appended. However, in regard to 
the weight of a sack, the state-
ment of the dispatching exchange 
office is considered as valid unless 
the actual weight exceeds the 
maximum weight of the class in 
which that sack has been entered 
by more than 250 grams. 

ARTICLE 167 

Preparation of statements for closed 
mails 

1. As soon as possible after the 
close of statistical operations, the 
offices of destination make up, in 
as many copies as there are Ad-
ministrations concerned, includ-
ing that of the country of origin, 
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de d6part, des relev6s conformes
au modele C 21 ci-annex6 et trans-
mettent ces releves aux bureaux
d'6change de l'Administration ex-
p6ditrice pour etre rev6tus de leur
acceptation. Ces bureaux, apres
avoir accepte les relev6s, les trans-
mettent a leur Administration
centrale qui les repartit entre les
Administrations int6ress6es.

2.-Si les relev6s C 21 ne sont pas
parvenus aux bureaux d'6change
de l'Administration exp6ditrice ou
leur sont parvenus en nombre in-
suffisant dans le d6lai de trois mois
(quatre mois dans les echanges
avec les pays eloignes), A compter
du jour de 1'exp6dition de la
derniere d6epche a comprendre
dans la statistique, ces bureaux
dressent eux-m6mes lesdits relev6s,
en nombre suffisant, d'apres leurs
propres indications et en mscrivant
sur chacun d'eux la mention:
,Les relev6s C 21 du bureau des-
tinataire ne sont pas parvenus dans
le d6lai r6glementaire». Ils les
transmettent ensuite A leur Admi-
nistration centrale qui les r6partit
entre les Administrations en cause.

statements conforming to Model
C 21 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-
change offices of the dispatching
Administration to be indorsed
with their acceptance. Those
offices, after having accepted the
statements, transmit them to
their central Administration,
which distributes them among the
Administrations concerned.

2. If the Forms C 21 have not
reached the exchange offices of
the Administration of origin, or
if they have not arrived there in
sufficient numbers, within a pe-
riod of three months (four months
in exchanges with distant coun-
tries), counting from the date of
dispatch of the last mail to be
included in the statistics, those
offices themselves make up the
said forms in sufficient numbers
in accordance with their own
records, and enter on each one of
them the note: Les releves C 21 du
bureau destinataire ne sont pas
parvenus dans le delai reglemen-
taire (The Forms C 21 from the
office of destination did not arrive
within the prescribed period).
They then transmit them to their
central Administration, which dis-
tributes them among the Adminis-
trations concerned.

ARTICLE 168. ARTICLE 168

Liste des d6p6ches closes 6chang6es List of closed mails exchanged in
en transit. transit

1.-Aussitot que possible et, au
plus tard, dans un d6lai de trois
mois apres chaque periode de
statistique, sauf le cas of la voie
d'acheminement n'a pu 6tre con-
statee dans ce d6lai, les Admi-
nistrations qui ont exp6di6 des
d6peches en transit envoient, sur
formule conforme au modele C 22
ci-annexe, la liste de ces d6epches
aux diff6rentes Administrations
dont elles ont emprunt6 l'inter-
m6diaire.

2.-Si cette liste indique des
depeches en transit qui, d'apres les
dispositions de l'article 165, ne
donnent pas lieu A 1'6tablissement
d'un relev6 C 21, elle doit porter
une mention explicative, telle que

1. As soon as possible, and at
the latest within a period of three
months after each statistical pe-
riod, except in cases where the
route could not be determined
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of
such dispatches on a form agree-
ing with Model C 22 hereto ap-
pended to the various Adminis-
trations whose intermediary they
have employed.

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of
Article 165, do not give rise to the
preparation of a Form C 21, it
shall bear an explanatory note,

Post, p. 2215.

Procedure if forms
not received, etc.

Exchange of lists.

Post, p. 2216.

Explanatory notes.

Ante, p. 2160.

Pod, p. 2215.
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de depart, des releves conformes 
au modele C 21 ci-annexe et trans-
mettent ces releves aux bureaux 
d'echange de l'Administration ex-
peditrice pour etre revetus de leur 
acceptation. Ces bureaux, apres 
avoir accepte les releves, les trans-
m ettent a leur Administration 
centrale qui les repartit entre les 
Administrations interessees. 

2.—Si les releves C 21 ne sont pas 
parvenus aux bureaux d'echange 
de l'Administration expeditrice ou 
leur sont parvenus en nombre in-
suffisant dans le Mai de trois mois 
(quatre mois dans les echanges 
avec les pays eloignes), compter 
du jour de Pexpedition de is. 
derniere depeche comprendre 
dans is. statistique, ces bureaux 
dressent eux-memes lesdits releves, 
en nombre suffisant, d'apres leurs 
propres indications et en mscrivant 
sur chacun d'eux is. mention: 
“Les releves C 21 du bureau des-
tinataire no sont pas parvenus dans 
le alai reglementairen. Es les 
transmettent ensuite a leur Admi-
nistration centrale qui les repartit 
e,ntre les Administrations en cause. 

ARTICLE 168. 

Liste des depeches closes echangees 
en transit. 

1.—Aussitot quo possible et, au 
plus tard, dans un Mai de trois 
mois apres chaque periode de 
statistique, sauf le cas oil is. voie 
d'acheminernent n'a pu etre con-
statee dans co alai, les Admi-
nistrations qui ont expedie des 
depeches en transit envoient, sur 
formule conforme au modele C 22 
6-annexe, la liste de ces depeches 
aux differentes Administrations 
dont elles ont emprunte Pinter-
mediaire. 
2.—Si cette liste indique des 

depeches en transit qui, d'apres les 
dispositions de Particle 165, ne 
donnent pas lieu a Petablissement 
d'un releve C 21, elle doit porter 
une mention explicative, telle que 

statements conforming to Model 
C 21 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-
change offices of the dispatching 
Administration to be indorsed 
with their acceptance. Those 
offices, after having accepted the 
statements, transmit them to 
their central Administration, 
which distributes them among the 
Administrations concerned. 

2. If the Forms C 21 have not 
reached the exchange offices of 
the Administration of origin, or 
if they have not arrived there in 
sufficient numbers, within a pe-
riod of three months (four months 
in exchanges with distant coun-
tries), counting from the date of 
dispatch of the last mail to be 
included in the statistics, those 
offices themselves make up the 
said forms in sufficient numbers 
in accordance with their own 
records, and enter on each one of 
them the note: Les releves C 21 du 
bureau destinataire ne sant pas 
parvenus dans le delai reglemen-
taire (The Forms C 21 from the 
office of destination did not arrive 
within the prescribed period). 
They then transmit them to their 
central Administration, which dis-
tributes them among the Adminis-
trations concerned. 

ARTICLE 168 

List of closed mails exchanged in 
transit 

1. As soon as possible, and at 
the latest within a period of three 
months after each statistical pe-
riod, except in cases where the 
route could not be determined 
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of 
such dispatches on a form agree-
ing with Model C 22 hereto ap-
pended to the various Adminis-
trations whose intermediary they 
have employed. 

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of 
Article 165, do not give rise to the 
preparation of a Form C 21, it 
shall bear an explanatory note, 

Post, p. 2215. 

Procedure if forms 
not received, etc. 

Exchange of lists. 

Post, p. 2216. 

Explanatory notes. 

Ante, p. 2160. 

Post, p. 2215. 
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.Sacs vides», «Correspondances
exemptes*.

ARTICLE 169.

Depeches closes echang6es avec
des bAtiments de guerre.

Closed mails ex- n incombe aux Administrations
ged with war- des pays dont relevent des bati-

ments de guerre de dresser les
Prt,p. 2215. relev6s C 21 relatifs aux d6p$ches

expediees on revues par ces bAti-
ments. Les depches expedites,
pendant la periode de statistique,
a l'adresse des batiments de guerre
doivent porter, sur des etiquettes,
la date d'expedition.

Dans le cas ot ces depeches sont
r6exp&diees, l'Administration r6-
expeditrice en informe I'Adminis-
tration du pays dont le bAtiment
releve.

ARTICLE 170.

Bulletin de transit.

such as: Sacs vides (empty sacks),
Correspondances exemptes (corre-
spondence exempt from transit
charges).

ARTICLE 169

Closed mails exchanged with
warships

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of countries to
which warships belong to make
up the Forms C 21 relative to
the mails dispatched or received
by those vessels. Mails dis-
patched during the statistical
period destined for warships shall
bear, on labels, the date of dis-
patch.

In case that such dispatches are
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
ministration of the country to
which the vessel belongs.

ARTICLE 170

Transit bulletin

1.-Lorsque la route A suivre et
les services de transport A utiliser
pour les depeches exp6diees pen-
dant la p6riode de statistique sont
inconnus ou incertains, l'Adminis-
tration d'origine doit, A la de-
mande de l'Administration des-
tinataire, preparer pour chaque
depeche un bulletin de couleur
verte conforme au modele C 23
ci-annexe. L'Administration d'ori-
gine peut 6galement expedier ce
bulletin sans une demande formelle
de l'Administration destinataire,
si les circonstances paraissent
l'exiger.

Les feuilles d'avis des depeches
qui donnent lieu a l'etablissement
dudit bulletin doivent etre reve-
tues, en tete, de lannotation tres
apparente ,Bulletin de transit*.
La mgme mention soulignee au
crayon rouge est portee sur les
etiquettes speciales aStatistique*
dont il est question A Particle 165.

2.-Le bulletin de transit doit
Atre transmis A ddeouvert avec les
depeches auxquelles il se rapporte,
aux differents services qui partici-
pent A leur transport. Dans
chaque pays interess6, les bureaux

1. When the route to be followed
and the transportation services
to be utilized for mails dispatched
during the statistical period are
unknown or uncertain, the Ad-
ministration of origin shall, at the
request of the Administration of
destination, prepare for each dis-
patch a bulletin, green in color,
conforming to Model C 23 hereto
appended. The Administration
of origin may also send such bul-
letin without a formal request
from the Administration of des-
tination, if circumstances appear
to require it.

The letter bills of the dispatches
which give rise to the preparation
of the said bulletin shall be
marked at the head with the
conspicuous notation: Bulletin de
transit (transit bulletin). The
same notation, underlined in red
pencil, is entered on the special
Statistique (statistical) labels men-
tioned in Article 165.

2. The transit bulletin shall be
sent in open mail, together with
the dispatches to which it relates,
to the different services which par-
ticipate in their transportation.
In each country concerned, the

Transit bulletin.

Post, p. 2217.

Sending, etc., ofbul-
letin.
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Closed mails ex-
changed with war-
ships. 

Post, p. 2215. 

Transit bulletin. 

Post, p. 2217. 

Sending, etc., of bul-
letin. 

«Sacs vides*, 
exemptes». 

aCorrespondances such as: Sacs vides (empty sacks), 
Correspondances exemptes (corre-
spondence exempt from transit 
charges). 

ARTICLE 169. ARTICLE 169 

Depeches closes echangees avec 
des bAtiments de guerre. 

II incorabe aux Administrations 
des pays dont relevent des heti-
ments de guerre de dresser les 
releves C 21 relatifs aux depeches 
expediees on recues par ces heti-
ments. Les depeches expediees, 
pendant la periode de statistique, 
Padresse des bAtiments d.e guerre 

doivent porter, sur des etiquettes, 
la date d'expedition. 
Dans le cas o ces depeches sent 

reexpediees, l'Administration re-
expeditrice en inform° PAdminis-
tration du pays dont le bAtiment 
releve. 

ARTICLE 170. 

Bulletin de transit. 

1.—Lorsque la route A, suivre et 
les services de transport A, utiliser 
pour les depeches expediees pen-
dant la periode de statistique sent 
inconnus on incertains, l'Adminis-
tration d'origine dolt, A, la do-
mande de l'Administration des-
tinataire, preparer pour chaque 
depeche un bulletin de couleur 
verte conforme au models 0 23 
ei-annexe. L'Administration d'ori-. 
e pout egalement expedier ce 

bulletin sans une demande formelle 
de l'Administration destinataire, 
Si les circonstances paraissent 
Pexiger. 

Les feuilles d'avis des depeches 
qui donnent lieu h Petablissement 
dudit bulletin doivent etre rove-
tues, en tete, de Pannotation tres 
apparente aBulletin de transit*. 
La memo mention soulignee an 
crayon rouge est portee stir les 
etiquettes speciales aStatistique* 
dont il est question a Particle 165. 

2.—Le bulletin de transit doit 
etre transmis a decouvert avec les 
depeches auxquelles IIse rapporte, 
aux differents services qui partici-
pent a leur transport. Dans 
chaque pays interesse, les bureaux 

Closed mails exchanged with 
warships 

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of countries to 
which warships belong to make 
up the Forms C 21 relative to 
the mails dispatched or received 
by those vessels. Mails dis-
patched during the statistical 
period destined for warships shall 
bear, on labels, the date of dis-
patch. 

In case that such dispatches are 
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
-ministration of the country to 
which the vessel belongs. 

ARTICLE 170 

Transit bulletin 

1. When the route to be followed 
and the transportation services 
to be utilized for mails dispatched 
during the statistical period are 
unknown or uncertain, the Ad-
ministration of origin shall, at the 
request of the Administration of 
destination, prepare for each dis-
patch a bulletin, green in color, 
conforming to Model C 23 hereto 
appended. The Administration 
of origin may also send such bul-
letin without a formal request 
from the Administration of des-
tination, if circumstances appear 
to require it. 
The letter bills of the dispatches 

which give rise to the preparation 
of the said bulletin shall be 
marked at the head with the 
conspicuous notation: Bulletin de 
transit (transit bulletin). The 
same notation, underlined in red 
pencil, is entered on the special 
Statistire (statistical) labels men-
tioned m Article 165. 

2. The inmsit bulletin shall be 
sent in open mail, together with 
the dispatches to which it relates, 
to the different services which par-
ticipate in their transportation. 
In each country concerned, the 
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d'6change d'entr6e et de sortie, A
l'exclusion de tout autre bureau
interm6diaire, consignent sur le
bulletin les renseignements con-
cernant le transit effectue par eux.
Le dernier bureau d'6change inter-
m6diaire transmet le bulletin C 23
au bureau de destination. Le
bulletin est renvoy6 ensuite par ce
bureau au bureau d'origine l'appui
du relev6 C 21. Lorsqu'un bulle-
tin de transit dont l'expedition a et0
demandee ou est annoncee en
tote de la feuille d'avis fait d6faut,
le bureau de destination est tenu
de le r6clamer sans aucun retard.

ARTICLE 171.

exchange offices of entry and de-
parture, to the exclusion of all
other intermediate offices, enter
on the bulletin the information
concerning the transit effected by
them. The last intermediate ex-
change office sends the bulletin
C 23 to the office of destination.
The bulletin is then returned by
that office to the office of origin in
support of the Form C 21. When
a transit bulletin whose issuance
was requested or is announced at
the head of the letter bill is miss-
ing, the office of destination is
bound to make inquiry about it
without any delay.

ARTICLE 171

Derogations aux articles 166, 167 Exceptions to Articles 166, 167,
et 170. and 170

Chaque pays a la faculte de
notifier aux autres pays, par
I'intermediaire du Bureau inter-
national, que lee bulletins de
verification modele C 20, les
releves modle C 21 et les bulletins
de transit modele C 23 doivent
etre adresses a son Administration
centrale.

Cette derniere est, dans ce cas,
substitute aux bureaux d'echange
pour l'etablissement des releves C 21
conformement aux prescriptions de
I'article 167, § 2.

ARTICLE 172.

Services extraordinaires.

Ind6pendamment des transports
aeriens, sont seuls consid6res
comme services extraordinaires
donnant lieu a des frais de transit
sp6ciaux, le service entretenu pour
le transport territorial accel6r6
de la Malle dite des Indes et les
services sp6ciaux automobiles Pa-
lestine ou Syrie-Iraq.

CHAPITRE II.

COMPTABILITf. RtGLEMENT
DES COMPTES.

ARTICLE 173.

Compte des frais de transit.

Each country has the option
of notifying the other countries,
through the i o the intermediary of the
InternationalBureau, that the bul-
letins of verification, Form C 20,
the statements, Form C 21, and
the transit bulletins, Form C 23,
are to be addressed to its central
Administration.

The latter, in that case, takes
the place of the exchange offices for
the preparation of the statements
C 21 in conformity with the pro-
visions of Article 167, Section 2.

ARTICLE 172

Extraordinary services

Apart from transportation by
air mail, the service maintained
for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail,
and the special motor services
from Palestine or Syria to Iraq,
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to
special transit charges.

CHAPTER II

ACCOUNTING. ADJUSTMENT
OF ACCOUNTS

ARTICLE 173

Transit-charge account

1.-Pour l'6tablissement des 1. For the preparation of transit
comptes de transit, les sacs legers, accounts, the light, medium or

Tranait-dme ac-
count.
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d'echange d'entree et de sortie, a 
l'exclusion de tout autre bureau 
intermediaire, consignent sur le 
bulletin les renseignements con-
cernant le transit effectue par eux. 
Le dernier bureau d'echange inter-
mediaire transmet le bulletin C 23 
au bureau de destination. Le 
bulletin est renvoye ensuite par ce 
bureau au bureau d'origine l'appui 
du releve C 21. Lorsqu'un bulle-
tin de transit dont l'expedition a ete 
demandee ou est annoncee en 
tete de la feuille d'avis fait defaut, 
le bureau de destination est tenu 
de le reclamer sans aucun retard. 

ARTICLE 171. 

Derogations aux articles 166, 167 
et 170. 

Chaque pays a la fctculte de 
notifier aux mares pays, par 
l'intermediaire du Bureau inter-
national, que les bulletins de 
verification, modele C 20, les 
releves modele C 21 et les bulletins 
de transit modele C 28 doivent 
etre adresses 4 son Administration 
centrale. 

Cette derniere est, darts cc cas, 
substituee aux bureaux d'echange 
pour l' etablissement des releves C 21 
conformement aux prescriptions de 
l'article 167, § 2. 

ARTICLE 172. 

Services extraordinaires. 

Independamment des transports 
aeriens, sont souls consider& 
comme services extraordinaires 
dormant lieu a des frais de transit 
speciaux, le service entretenu pour 
le transport territorial accelere 
de la Male dite des Indes et les 
services speciaux automobiles Pa-
lestine ou Sync-Iraq. 

CFIAPITRE II. 

COMPTABILITE. REGLEMENT 
DES COMPTES. 

ARTICLE 173. 

Compte des frais de transit. 

1.—Pour Petablissement des 
comptes de transit, les sacs legers, 

exchange offices of entry and de-
parture, to the exclusion of all 
other intermediate offices, enter 
on the bulletin the information 
concerning the transit effected by 
them. The last intermediate ex-
change office sends the bulletin 
C 23 to the office of destination. 
The bulletin is then returned by 
that office to the office of orih in 
support of the Form C 21. When 
a transit bulletin whose issuance 
was requested or is announced at 
the head of the letter bill is miss-
ing, the office of destination is 
bound to make inquiry about it 
without any delay. 

ARTICLE 171 

Exceptions to Articles 166, 167, 
and 170 

Each country has the option 
of notifying the other countries, 
through the intermediary of the 
International B ureau, that the bul-
letins of verification, Form C 20, 
the statements, Form C 21, and 
the tronsit bulletins, Form C 23, 
are to be addressed to its central 
Administration. 
The latter, in that case, takes 

the place of the exchange offices for 
the preparation of the statements 
C 21 in conformity with the pro-
visions of Article 167, Section 2. 

ARTICLE 172 

Post, p. 2217. 

Post, p. 2215. 

Designated excep-
tions. 

Post, pp. 2214, 2215, 
2217. 

Extraordinary services 

Apart from transportation by imExtraordinary eery-

air mail, the service maintained s' 
for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail, 
and the special motor services 
from Palestine or Syria to Iraq, 
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to 
special transit charges. 

CHAPTER II 

ACCOUNTING. ADJUSTMENT 
OF ACCOUNTS 

ARTICLE 173 

Transit-charge account 

1. For the preparation of transit couTiarrit-chine se-
accounts, the light, medium or 
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moyens ou lourds, tels qu'ils sont
Ante, p. 211. d6finis A Particle 166, sont portes

en compte respectivement pour
les poids moyens de 3, 12 ou 24
kilogrammes.

2.-Le poids des d6epches closes
est multipli6 par 26 ou 13, selon le
cas, etle produit sert de base a des
comptes particuliers etablissant en
francs les sommes annuelles reve-
nant A chaque Administration.

Dans le cas ou le multiplicateur
26 on 13 ne r6pond pas au trafic
normal, les Administrations in-
teressees s'entendent pour ladop-
tion d'un autre multiplicateur
qui vaut pendant les ann6es aux-
quelles s'applique la statistique.

Le soin de dresser les comptes
incombe A l'Administration cre-
anciere qui les transmet A l'Ad-
ministration debitrice.

3.-Afin de tenir compte du
poids des sacs et de l'emballage
ainsi que des categories de cor-
respondances exemptes de tous
frais de transit en conformite des

Ante, p. 2089. dispositions de Particle 76 de la
Convention, le montant total du
compte des d6peches closes est
r6duit de 10%.

4.-Les comptes particulierf
sent dresses en double expedition

Post, pp. 2218,2215. sur formule conforme au model<
C 24 ci-annex6, et d'apres les
relevds C 21. Ils sent transmin
A l'Administration exp6ditrice aus.
sit6t que possible et, au plus
tard, dans un d6lai de dix moii
suivant l'expiration de la period&
de statistique, accompagnes deo
releves C 21 y relatifs.

5.-Si l'Administration qui i
envoy6 le compte particulier n't
requ aucune observation recti
ficative dans un intervalle d<
quatre mois A compter de l'envoi
ce compte est consider6 comma
admis de plein droit.

ARTICLE 174.

heavy sacks, as defined by Article
166, are considered as having
their average weights of 3, 12 or
24 kilograms respectively.

2. The weight of the closed
mails is multiplied by 26 or 13,
as the case may be, and the prod-
uct serves as the basis for individ-
ual accounts showing, in francs,
the annual payments due to each
Administration.

In case that the multiplier 26 or
13 does not correspond to the
normal traffic, the Administra-
tions concerned come to an agree-
ment for the adoption of another
multiplier which holds good dur-
ing the years to which the statis-
tics apply.

The duty of making up the
accounts is incumbent upon the
creditor Administration, which
transmits them to the debtor
Administration.

3. In order to take account of
the weight of the sacks and pack-
ing, as well as of the classes of
correspondence exempt from all
transit charges in accordance with
the provisions of Article 76 of the
Convention, the total amount of

t the account for closed mails is re-
duced by 10 per cent.

s 4. The individual accounts are
, made up in duplicate on forms
e agreeing with Model C 24 hereto

appended, on the basis of the
s statements C 21. They are sent
-to the dispatching Administration
s as soon as possible, and at the lat-
3 est within a period of ten months
e following the expiration of the
8 statistical period, accompanied by

the relative statements C 21.
L 5. If the Administration which
r has sent the individual account
- has not received any corrective
e observation within an interval of
, four months, counting from the
3 date of transmission, that account

is considered as automatically
accepted.

ARTICLE 174

Decompte general annuel. Inter- General annual account. Interven-
vention du Bureau international. tion of the International Bureau

oenera amnal a- 1.--Sauf entente contraire entre 1. Barring contrary agreement
oCMt. les Administrations interess6es, le between the Administrations con-
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moyens on lourds, tels qu'ils sont 
definis a. Particle 10, sont port& 
en compte respectivement pour 
lea poids moyens de 3, 12 on 24 
kilogrammes. 
2.—Le poids des depeches closes 

est multiplie par 26 on 13, selon 10 
cas, etle produit sort de base a. des 
comptes particuliers etablissant en 
francs lea sommes annueiles reve-
nant a. chaque Administration. 

Dana le cas oh. 1e multiplicateur 
26 on 13 no repond pas an trafic 
normal, lea Administrations in-
teressees s'entendent pour Padop-
tion d'un autre multiplicate-ur 
qui vaut pendant lea annees aux-
quelles s'applique la statistique. 

Lo soin de dresser lea comptes 
incombe a. PAdministration ere-
anciere qui lea transmet a. PAd-
ministration debitrice. 

3 —Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de Pemballage 
ainsi quo des categories de cor-
respondances exemptes de tons 
frais de transit en conformite des 
dispositions de Particle 76 de is 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes eat 
redmt de 10%. 
4.—Les comptes particuliers 

sent dresses en double expedition, 
sur formule conforme an modele 
C 24 ci-annexe, et d'apres les 
releves C 21. Es sont transmis 
a. l'Administration expeditrice aus-
sitot quo possible et, au plus 
tard, darts un delai de dix mois 
suivant l'expiration de is period° 
de statistique, aceampagnes des 
releves C 21 y relatifs. 
5.—Si l'Administration qui a 

envoye le compte particulier n'a 
recu aucune observation reed-
ficative dans un irttorvalle de 
quatre mois a. compter de l'envoi, 
ce compte eat considere comme 
admis de plein draft. 

iticrienn 174. 

Decompte general annual. Inter-
vention du Bureau international 

heavy sacks, as defined by Article 
166, are considered as having 
their average weights of 3, 12 or 
24 kilograms respectively. 

2. The weight of the closed 
mails is multiplied by 26 or 13, 
as the case may be, and the prod-
uct serves as the basis for individ-
ual accounts showing, in francs, 
the annual payments due to each 
Administration. 

In case that the multiplier 26 or 
13 does not correspond to the 
normal traffic, the Administra-
tions concerned come to an agree-
ment for the adoption of another 
multiplier which holds good dur-
ing the years to which the statis-
tics apply. 
The duty of making up the 

accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. In order to take account of 
the weight of the sacks and pack-
ing, as well as of the classes of 
correspondence exempt from all 
transit charges in accordance with 
the provisions of Article 76 of the 
Convention, the total amount of 
the account for closed mails is re-
duced by 10 per cent. 

4. The individual accounts are 
made up in duplicate on forms 
agreeing with Model C 24 hereto 
appended, on the basis of the 
statements C 21. They are sent 
to the dispatching Administration 
as soon as possible, and at the lat-
est within a period of ten months 
following the expiration of the 
statistical period, accompanied by 
the relative statements C 21. 

5. If the Administration which 
has sent the individual account 
has not received any corrective 
observation within an interval of 
four months, counting from the 
date of transmission, that account 
is considered as automatically 
accepted. 

ARTICLE 174 

General annual account. Interven-
. lion of the International Bureau 

General annual ac-
count. 

1.—Sauf entente contraire erttre 
lea Administrations interessees, le 

1. Barring contrary agreement 
between the Administrations con-
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decompte general comprenant les
frais de transit est 6tabli annuelle-
ment par le Bureau international.

2.-Aussit6t que les comptes
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sideres comnme admis de plein
droit (article 173, § 5), chacune
de ces Administrations transmet
sans retard, au Bureau interna-
tional, un relev6 conforme au
modele C 25 ci-annex6 et indi-
quant les montants totaux de ces
comptes. En meme temps, une
copie du releve est adressee A
I'Administration interessee. Lors
de la r6ception d'un relev6 ema-
nant d'une Administration, le
Bureau international en avertit
l'autre Administration interessee.

Dans le solde, il est fait abandon
des centimes.

En cas de differences entre les
indications correspondantes four-
nies par deux Administrations, le
Bureau international les invite a
se mettre d'accord et A lui indiquer
les sommes d6finitivement arre-
tees.

Lorsqu'une Administration seu-
lement a fourni le relev6 C 25, les
indications de cette Administra-
tion font foi, a moins que le
relev6 correspondant de l'Ad-
ministration retardataire ne par-
vienne au Bureau international
en temps opportun pour l'eta-
blissement du prochain d6compte
gen6ral annuel.

Dans le cas prevu a l'article
173, § 5, les releves doivent porter
la mention ,Aucune observation
de l'Administration d6bitrice n'est
parvenue dans le delai regle-
mentaire».

Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-
ment special, leurs releves C 25
portent la mention ,Compte regle
A part - A titre d'information,
et ne sont pas compris dans le
decompte general annuel.

3.-Le Bureau international
6tablit, a la fin de chaque ann6e,
sur la base des releves qui lui sont

193470°-41-PT. --- 59

cerned, the general account cover-
ing transit charges is made up
annually by the International
Bureau.

2. As soon as the individual ac-
counts between two Administra-
tions are approved or considered
as automatically accepted (Article
173, Section 5), each of those Ad-
ministrations transmits without
delay, to the International Bureau
an account conforming to Model
C 25 hereto appended and indi-
cating the total amounts of those
accounts. At the same time, a
copy of the account is addressed
to the Administration concerned.
Upon receipt of an account coming
from one Administration, the In-
ternational Bureau so advises the
other Administration concerned.

Centimes are ignored in the bal-
ances.

In case of difference between
the corresponding items furnished
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them
to come to an agreement and to
communicate to it the sums defi-
nitely arrived at.

When only one of the Adminis-
trations has furnished the Form
C 25, the amounts indicated by
that Administration hold good,
unless the corresponding state-
ment is received by the Interna-
tional Bureau from the Adminis-
tration in arrears in time for the
preparation of the next general
annual account.

In the case provided for by Ar-
ticle 173, Section 5, the accounts
shall bear the note: Aucune ob-
servation de I'Administration debi-
trice n'est parvenue dans le ddai
reglementaire (No observation re-
ceived from the debtor Adminis-
tration within the prescribed pe-
riod).

If two Administrations agree to
make a special settlement, their
Forms C 25 bear the note: Compte
rHgle c part-d titre d'infornation
(Account settled separately-for
purposes of information); and are
not included in the general annual
account.

3. The International Bureau
makes up, at the end of each year,
on the basis of the forms which
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decompte general comprenant les 
frais de transit est etabli annuelle-
ment par le Bureau international. 

2.—AussitOt quo les comptes 
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sider& conune admis de plein 
droit (article 173, § 5), chacune 
de ces Administrations transmet 
sans retard, au Bureau interna-
tional, un releve conforme au 
modele C 25 ci-annexe et indi-
gnant les montants totaux de ces 
comptes. En meme temps, une 
copie du releve est adressie 
l'Administration interessee. Lors 
de la reception d'un releve erna-
nant d'une Administration, le 
Bureau international en avertit 
l'autre Administration interessee. 
Dans le solde, il est fait abandon 

des centimes. 
En cas de differences entre les 

indications correspondantes four-
nies par deux Administrations, le 
Bureau international les invite 
se mettre d 'accord et a lui indiquer 
les sommes definitivement arre-
tees. 

Lorsqu'u.ne Administration seu-
lement a fourth le releve C 25, les 
indications de cette Administra-
tion font foi, a moins quo le 
releve correspondant de l'Ad-
ministration retardataire no par-
vienne au Bureau international 
en temps opportun pour Feta-
blissement du prochain decompte 
general annuel. 
Pans le cas prevu a Particle 

178, § 5, les releves doivent porter 
la mention Aucune observation 
de l'Administration debitrice n'est 
parvenue dans le alai regle-
men taire . 

Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-
ment special, leurs releves C 25 
portent la mention a Compte rkle 
a part — a titre d'informationn 
et ne sont pas compris dans le 
decompte general annuel. 

3.—Le Bureau international 
etablit, a la fin de chaque annee, 
sur is base des releves qui lui sont 
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corned, the general account cover-
mg transit charges is made up 
annually by the International 
Bureau. 

2. As soon as the individual ac-
counts between two Administra-
tions are approved or considered 
as automatically accepted (Article 
173,.. Section 5), each of those Ad-
ministrations transmits without 
delay, to the International Bureau, 
an account conforming to Model 
C 25 hereto appended and indi-
cating the total amounts of those 
accounts. At the same time, a 
copy of the account is addressed 
to the Administration concerned. 
Upon receipt of an account coming 
from one Administration, the In-
ternational Bureau so advises the 
other Administration concerned. 
Centimes are ignored in the bal-

ances. 
In case of difference between 

the corresponding items furnished 
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them 
to come to an agreement and to 
communicate to it the sums defi-
nitely arrived at. 
When only one of the Adminis-

trations has furnished the Form 
C 25, the amounts indicated by 
that Administration hold good, 
unless the corresponding state-
ment is received by the Interna-
tional Bureau from the Adminis-
tration in arrears in time for the 
preparation of the next general 
annual account. 

In the case provided for by Ar-
ticle 173, Section 5, the accounts 
shall bear the note: Aucune ob-
servation de l'Administration debi-
trice n'est parvenue dans le delai 
reglernentaire (No observation re-
ceived from the debtor Adminis-
tration within the prescribed pe-
riod). 

If two Administrations agree to 
make a special settlement, their 
Forms C 25 bear the note: Compte 
regle a part—ct titre d'iriformatton 
(Account settled separately—for 
purposes of information); and are 
not included in the general annual 
account. 

3. The International Bureau 
makes up, at the end of each year, 
on the basis of the forms which 
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parvenus jusque-la et qui sont have reached it up to that time
consideres comme admis de plein and which are considered as duly
droit, un decompte g6enral annuel accepted, a general account of
des frais de transit. Le cas 6ch- transit charges. If o cc a s i o n
ant, il se conforme A la regle arises, it complies with the rule

Ant, p. 218. fixe A l'article 164, § 3, pour les laid down by Article 164, Section
payements annuels. 3, for annual payments.

Le decompte indique: The account indicates:
a) le Doit et l'Avoir de chaque (a) The debit and credit of each

Administr Admistration; Administration;
b) le solde d6biteur ou le solde (b) The debit or credit balance

crediteur de chaque Administra- of each Administration;
tion;

c) lea sommes A payer par les (c) The sums to be paid by the
Administrations d6bitrices; debtor Administrations;

d) les sommes A recevoir par les (d) The sums to be received by
Administrations cr6ancires. the creditor Administrations.

Le Bureau international pro- The International Bureau pro-
cede par voie de compensation, de ceeds by way of compensation in
maniere a restreindre au minimum such a manner as to restrict to the
le nombre des payements a effec- minimum the number of payments
tuer. to be made.

4.-Les decomptes g6n6raux 4. The general annual accounts
annuels doivent Wtre transmis aux shall be transmitted to the Admin-
Administrations par le Bureau istrations by the International
international, aussit6t que pos- Bureau as soon as possible, and at
sible et, au plus tard, avant Iex- the latest before the expiration of
piration du premier trimestre de the first quarter of the year fol-
I'ann6e qui suit celle de leur lowing that of their preparation.
6tablissement.

ARTICLE 175. ARTICLE 175

Liquidation des frais de transit. Settlement of transit charges
Settlement of tran- 1.-Le solde rsultant du de-sit charges. compte g6neral annuel du Bureau

international ou des reglements
speciaux, y compris, le cas 6ch6-
ant, la r6gularisation pr6vue A

Ane, p. 218. l'article 164, § 3, est paye par
l'Administration debitrice A 1'Ad-
ministration creanciere de l'une
des manieres suivantes:

a) au choix de l'Administration
d6bitrice, en or ou au moyen de
cheques ou de traites r6pondant
aux conditions prevues au § 2
ci-apres et payables a vue sur la
capitale ou sur une place com-
merciale du pays creancier, ou

b) suivant accord entre les deux
Administrations, par l'intermedi-
aire d'une banque utilisant le
service des virements de la Ban-
que des Reglements Internatio-
naux a Bale ou par tout autre
moyen.

1. The balance resulting from
the general annual account of the
International Bureau or from
special settlements, including, if
occasion arises, the adjustment
provided for in Article 164, Section
3, is paid by the debtor Admin-
istration to the creditor Admin-
istration in one of the following
manners:

(a) At the choice of the debtor
Administration, in gold or by
means of checks or drafts fulfilling
the conditions prescribed by Sec-
tion 2 hereafter and payable at
sight in the capital or in a com-
mercial city of the creditor coun-
try' or

(4) Following agreement be-
tween the two Adinistrations,
through the intermediary of a bank
utilizing the transfer service of the
Bank for International Settle-
ments at Basel, or by any other
means.

2168 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

Ants, p. 2158. 

Settlement of tran-
sit charges. 

Ante, p. 2158. 

parvenus jusque-là et qui sont 
consider& comme admis de plein 
droit, un decompte general annuel 
des frais de transit. Le cas eche-
ant, il se conforme a, in regle 
fix& a, Particle 164, § 3, pour les 
payements annuels. 
Le decompte indique: 
a) le Doit et l'Avoir de chaque 

Administration; 
b) le solde debiteur on le solde 

crediteur de cheque Administra-
tion; 

c) lea sommes a. payer par lea 
Administrations debitrices; 

d) lea sommes a recevoir par les 
Administrations creancieres. 
Le Bureau international pro-

cede par vole de compensation, de 
maniere a, restreindre an rninimlilll 
le nombre des payements a. effec-
tuer. 
4.—Les decomptes generaux 

annuels doivent etre transmis aux 
Administrations par le Bureau 
international, aussitot quo pos-
sible et, an plus tard, avant l'ex-
piration du premier trimestre de 
Vann& qui suit cello de leur 
etablissement. 

ARTICLE 175. 

Liquidation des frais de transit. 

1.—Le solde resultant du de-
compte general annuel du Bureau 
international on des re.gleraents 
speciaux, y compris, le cas ech.e-
ant, la regularisation prevue a. 
Particle .164, § 3, est paye par 
l'Administration debitice a. l'Ad-
ministration creanciere de l'une 
des manieres suivantes: 

have reached it up to that time 
and which are considered as duly 
accepted, a general account of 
transit charges. If occasion 
arises, it complies with the rule 
laid down by Article 164, Section 
3, for annual payments. 
The account indicates: 
(a) The debit and credit of each 

Administration; 
(b) The debit or credit balance 

of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations; 

(d) The sums to be received by 
the creditor Administrations. 
The International Bureau pro-

ceeds by way of compensation in 
such a manner as to restrict to the 
minimum the number of payments 
to be made. 

4. The general annual accounts 
shall be transmitted to the Admin-
istrations by the International 
Bureau as soon as possible, and at 
the latest before the expiration of 
the first quarter of the year fol-
lowing that of their preparation. 

a) au choix de l'Administration 
debitrice, en or on an moyen de 
cheques ou de traites repon.dant 
aux conditions prevues au § 2 
ci-apres et payables a vue our la 
capitate on our rime place com-
merciale du pays creancier, on 

b) suivant accord entre les deux 
Administrations, par Pintermedi-
aire d'une barque utilisant le 
service des virements de la Ban-
que des Reglement& Internatio-
naux a. Bile ou par tout autre 

ARTICLE 175 

Settlement of transit charges 

1. The balance resulting from 
the general annual account of the 
International Bureau or from 
special settlements, including, if 
occasion arises, the adjustment 
provided for in Article 164, Section 
3, is paid by the debtor Admin-
istration to the creditor Admin-
istration in one of the following 
manners: 

(a) At the choice of the debtor 
Administration in gold or by 
means of checks or drafts fulfilling 
the conditions prescribed by Sec-
tion 2 hereafter and payable at 
sight in the capital or in a com-
mercial city of the creditor coun-
try; or 

(b) Following agreement  be-
tween the two Administrations, 
through the intermediary of a bank 
utilizing the transfer service of the 
Bank for International Settle-
ments at Basel, or by any other 

moyen. means. 
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2.-En cas de payement au
moyen de cheques ou traites, ces
cheques ou traites sont exprimes
en monnaie d'un pays oi la ban-
que centrale d'6mission ou une
autre institution officielle d'emis-
sion achete et vend de l'or ou des
devises-or contre la monnaie na-
tionale a des taux fixes d6ter-
mines par la loi ou en vertu d'un
arrangement avec le Gouverne-
ment.

Si les monnaies de plusieurs pays
repondent a ces conditions, c'est
au pays crdancier de designer la
monnaie qui lui convient. La
conversion se fait au pair des
monnaies d'or.

3.-Lorsque les deux pays se
sont mis d'accord A ce sujet, les
cheques ou traites peuvent etre
exprnmes aussi en monnaie du pays
cr6ancier, meme si cette monnaie
ne repond pas aux conditions pre-
vues au § 2. Dans ce cas, le solde
est converti au pair des monnaies
d'or on monnaie d'un pays r6pon-
dant aux conditions prevues au
§ 2. Le resultat obtenu est ensuite
converti dans la monnaie du pays
debiteur et de celle-ci dans la mon-
naie du pays creancier au cours de
la bourse de la capitale ou d'une
place commerciale du pays debi-
teur au jour de l'achat du chequeou
de la traite.

4.-Lorsque le montant du solde
depasse 6000 francs-or, la date de
l'envoi d'un cheque ou d'une traite,
la date de son achat et son mon-
tant doivent, si l'Administration
creditrice le demande, lui etre no-
tifies par telegramme et d ses frais.

5.-Les frais de payement sont
supportes par l'Administration de-
bitnce d l'exception des frais ex-
traordinaires, tels les frais de
clearing, imposes par le pays
crediteur.

6.-Le payement precite doit
etre effectue dans le plus bref delai
possible et, au plus tard, avant
l'expiration d'un delai de quatre
mois a partir de la date d'envoi du
decompte par le Bureau interna-
tional ou de l'invitation a payer,

2. In case of payment by means
of checks or drafts, such checks or
drafts are expressed in money of
a country where the central bank
of issue or other official issuing
institution buys and sells gold or
gold currency for national money
at fixed rates determined by law
or by virtue of an agreement with
the Government.

If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is
incumbent upon the creditor coun-
try to designate the money which
is convenient for it. The con-
version is effected at the gold par
rate.

3. When the two countries have
come to an agreement on that
subject, the checks or drafts may
also be expressed in money of the
creditor country, even if such
money does not fulfill the condi-
tions laid down by Section 2. In
that case, the balance is converted
at the gold par rate into money of
a country fulfilling the conditions
prescribed by Section 2. The
result obtained is then converted
into money of the debtor country
and from the latter into money of
the creditor country at the rate of
exchange prevailing in the capital
or in a commercial city of the
debtor country on the day of pur-
chase of the check or draft.

4. When the amount of the
balance exceeds 5000 gold francs,
the date of sending of a check or
draft, the date of its purchase and
its amount shall, if the creditor
Administration so requests, be
communicated to it by telegram
at its own expense.

5. The expenses of payment are
borne by the debtor Administra-
tion, with the exception of ex-
traordinary expenses, such as the
clearing fees, imposed by the
creditor country.

6. The payment above men-
tioned shall be made as soon as
possible, and at the latest before
the expiration of a period of four
months, counting from the date of
transmission of the account by
the International Bureau, or of

Payment.

Expenses of pay-
ment.

Period for payment.
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2.—En cas de payement au 
moyen de cheques ou traites, ces 
cheques ou traites sont exprimes 
en monnaie d'un pays oil la ban-
que centrale d'emission on une 
autre institution officielle d'emis-
sion achete et vend de l'or on des 
devises-or contre la monnaie na-
tionale a des taux fixes deter-
mines par la loi ou en vertu d'un 
arrangement avec le Gouv erne-
men t. 

Si les monnaies de plusieurs pays 
repondent a ces conditions, c'est 
au pays creancier de designer la 
monnaie qui lui convient. La 
conversion se fait au pair des 
monnaies d'or. 

3.—Lorsque les deux pays se 
sont mis d'accord a ce sujet, les 
cheques on traites peuvent etre 
exprimes aussi en monnaie du pays 
creancier, memo Si cette monnaie 
ne repond pas aux conditions pre-
vues au § 2. Dans ce cas, le solde 
est converti an pair des monnaies 
d'or on monnaie d'un pays repon-
dant aux conditions prevues an 
§ 2. Le resultat obtenu est ensuite 
converti dans la monnaie du pays 
debiteur et de celle-ci dans la mon-
naie du pays creancier an cours de 
la bourse de la capitale ou d'une 
place commerciale du pays debi-
teur au jour de /'achat du cheque ou 
de la traite. 

4.—Lorsque le montant du sokle 
depasse 5000 francs-or, la date de 
l'envoi d'un cheque d'une traite, 
la date de son achat et son mon-
tant doivent, Si l'Administration 
creditrice le demande, lui etre no-
tips par telegramme et a see frais. 

5.—Les frais de payement sont 
support& par l'Administration de-
bitrice a l'exception des frais ex-
tra,ordinaires, tels les frais de 
clearing, imposes par le pays 
crediteur. 
6.—Le payement precite doit 

etre effectue dans le plus bref delai 
possible et, au plus tard, avant 
Pexpiration d'un delai de quatre 
mois a partir de la date d'envoi du 
decompte par le Bureau interna-
tional ou de l'invitation a payer, 

2. In case of payment by means 
of checks or drafts, such checks or 
drafts are expressed in money of 
a country where the central bank 
of issue or other official issuing 
institution buys and sells gold or 
gold currency for national money 
at fixed rates determined by law 
or by virtue of an agreement with 
the Government. 

If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is 
incumbent upon the creditor coun-
try to designate the money which 
is convenient for it. The con-
version is effected at the gold par 
rate. 

3. When the two countries have 
come to an agreement on that 
subject, the checks or drafts may 
also be expressed in money of the 
creditor country, even if such 
money. does not fulfill the condi-
tions laid down by Section 2. In 
that case, the balance is converted 
at the gold par rate into money of 
a country fulfilling the conditions 
prescribed by Section 2. The 
result obtained is then converted 
into money of the debtor country 
and from the latter into money of 
the creditor country at the rate of 
exchange prevailing in the capital 
or in a commercial city of the 
debtor country on the day of pur-
chase of the check or draft. 

4. When the amount of the 
balance exceeds 5000 gold francs, 
the date of sending of a check or 
draft, the date of its purchase and 
its amount shall, if the creditor 
Administration so requests, be 
communicated to it by telegram 
at its own expense. 

5. The expenses of payment are 
borne by the debtor Administra-
tion, with the exception of ex-
traordinary expenses, such as the 
clearing fees, imposed by the 
creditor country. 

6. The payment above men-
tioned shall be made as soon as 
possible, and at the latest before 
the expiration of a period of four 
months, counting from the date of 
transmission of the account by 
the International Bureau, or of 

Payment. 

Expenses of 
ment. 

pay. 

Period for payment. 
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adressee par l'Administration cr6-
anciere a l'Administration d6bi-
trice, quand il s'agit d'un compte
regle a part. Ce d6lai peut 6tre
port6 , cinq mois dans les rela-
tions entre pays eloign6s.

Pass6 ces d6lais, les sornmes dues
sont productives d'int6rAt a raison
de 5% l'an, a compter du jour
d'expiration desdits delais.

7.-Si le payement n'est pas ef-
fectue un an apres l'expiration des
dlais fixes au § 6, il est loisible A
l'Administration cr6anciere, en ce
qui concern lee sommee dent le
dcompte est itabli par le Bureau
international, d'en informer ledit
Bureau lequel invite l'Administra-
tion debitrice A payer dans un d-
lai qui ne doit pas depasser quatre
mois.

Si le payement des sommes pr-
rues & l'alinra precedent n'est pas
effectue a l'expiration de ce nou-
veau delai, le Bureau international
les fait figurer dans le decompte
general annuel suivant, A l'Avoir
de 1'Administration creanciere.
Dans ce cas, des intr8ts composes
sont dus, c'est-4-dire qe I'in-
tfers est ajoute au capital d la fin
de chaque annee jusqu'au moment
du payement.

En cas d'application des dispo-
sitions de 1'alin6a precedent, le
d6compte general dont il s'agit
et ceux des quatre annees qui sui-
vent ne doivent, autant que pos-
sible, pas contenir, dans les soldes
du Tableau 2, des sommes A payer
par l'Administration d6faillante a
FAdministration creanciere inte-
ress6e.

TITRE VIII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 176.

Coupons-rdpoxse.
aepiy coupoa. 1.-Les coupons-rIponse sont
Pb. .p. a conformes au modMee C 26 ci-

annexe. Ils sont imprims, sur
papier portant en filigrane lee
lettres UPU en grands caracteres,

Arrearage.

the invitation to pay sent by the
creditor Administration to the
debtor Administration when it is
a question of accounts settled
separately. That period may be
extended to five months in rela-
tions between distant countries.

After those periods have ex-
pired, the sums due bear interest
at the rate of 5 per cent a year,
counting from the date of expira-
tion of the said periods.

7. If payment has not been
effected one year after the expira-
tion of the periods fixed by
Section 6, it is permissible for the
creditor Administration, in the
case of sums for which the account
is made up by the International
Bureau, to so advise the said
Bureau, which invites the debtor
Administration to pay within a
period which shall not exceed four
months.

If payment of the sums con-
templated in the preceding para-
graph is not effected at the expira-
tion of that new period, the
International Bureau enters them
in the following general annual
account, to the credit of the
creditor Administration. In this
case, compound interest is due;
i. e., the interest is added to the
principal at the end of each year,
until the time of payment.

In case of application of the
provisions of the preceding para-
graph, the general annual account
in question and those for the four
years following, shall not, as far as
possible, contain, in the balances
of Table 2, any amounts to be
paid by the defaulting Adminis-
tration to the creditor Adminis-
tration concerned.

TITLE VIII

VARIOUS PROVISIONS

SOLE CEHPTEB

AwnTCLI 176

Reply coupons

1. Reply coupons conform to
Model C 26 hereto appended.
They are printed, on paper having
in the watermark the letters
U P U in large characters, under
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Arrearage. 

Reply coupons. 

I. p. MD. 

adressee par l'Administration ere-
anciere a l'Administration clebi-
trice, quand II s'agit d'un c,ompte 
regle a, part. Ce délai pout etre 
porte 11, cinq mois dans lea rela-
tions entre pays eloignes. 

Passe ces delais, les sommes dues 
sont productives d'interet a raison 
de 5% l'an, it compter du jour 
d'expiration desdits delais. 

7.—Si is payement n'est pas ef-
fectue un an apres l'expiration des 
delais fixes an § 6, il eat loisible 
l'Administration creanciere, en ce 
qui concerne tee sommes dont is 
decompte est etabli par is Bureau 
international, d'eri informer ledit 
Bureau lequel invite l'Administra-
tion debitrice it payer dans un de-
lai qui tie doit pas depasser quatre 
mois. 

Si le payement des sommes pre-
vues d l'alinea precedent n'est pas 
effectue d l'expiration de cc nou-
veau delai, le Bureau international 
lee fait figurer dans le decompte 
general annuel suivant, a. l'Avoir 
de l'Administration creanciere. 
Dane ce can, des interas composes 
sont due, c'est-d-dire Tie lin-
ter& set ajoute au capital d la fin 
de chaque armee juaqu'au moment 
du payement. 
En cas d'application des dispo-

sitions de l'alinea precedent, le 
decompte general dont il s'agit 
et ceux des quatre annees qui sui-
vent ne doivent, autant quo pos-
sible, pas contenir, dans lea soldes 
du Tableau 2, des sommes a payer 
par l'Administration defaill  ante a. 

ereanciere inte-
ressee. 

the invitation to pay sent by the 
creditor Administration to the 
debtor Administration when it is 
a question of accounts settled 
separately. That period may be 
extended to five months in rela-
tions between distant countries. 

After those periods have ex-
pired, the sums due bear interest 
at the rate of 5 per cent a year, 
counting from the date of expira-
tion of the said periods. 

7. If payment has not been 
effected one year after the expira-
tion of the periods fixed by 
Section 6, it is permissible for the 
creditor Administration, in the 
case of sums for which the account 
is made up by the International 
Bureau, to so advise the said 
Bureau, which invites the debtor 
Administration to pay within a 
period which shall not exceed four 
months. 

If payment of the sums con-
templated in the preceding para-
graph is not effected at the expira-
tion of that new period, the 
International Bureau enters them 
in the following general annual 
account, to the credit of the 
creditor Administration. In this 
case, compound interest is due; 
i. e., the interest is added to the 
principal at the end of each year, 
until the time of payment. 
In. case of application of the 

provisions of the preceding para-
graph, the general annual account 
m question and those for the four 
years following, shall not, as far as 
possible, contain, in the balances 
of Table 2, any amounts to be 
paid by the defaulting Adminis-
tration to the creditor Adminis-
tration concerned. 

TITRE VIII. 

DISPOSITIONS DrVERSES. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 176. 

Coupons-reponse. 

1.—Les coupons-r6ponse sont 
conformes au model° C 26 ci-
annexe. Ba sont imprim6s, sur 
papier portant on filigyane lea 
lettres UPU en grands caracteres, 

TITLE VIII 

VARIOUS PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

Airrxcian 176 

Reply coupons 

1. Reply coupons conform to 
Model 0 26 hereto appended. 
They are printed, on paper having 
in the watermark the letters 
UP U in large characters, under 
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par les soins du Bureau interna-
tional qui les livre aux Adminis-
trations au prix cottant.

2.-Chaque Administration a is
facult6:

a) de donner aux coupons-r6-
ponse une perforation distinctive
qui ne nuise pas a la lecture du
texte et ne soit pas de nature b
entraver la v6rification de ces
valeurs;

b) de modifier, a la main ou au
moyen d'un proc6d6 d'impression,
le prix de vente indique sur les
coupons.

3.-Dans les d6comptes entre
Administrations, la valeur des
coupons-reponse est calculee A
raison de 28 centimes par unite.

4.-Sauf entente contraire, les
coupons echanges sont envoyes
annuellement, au plus tard dans
un delai de trois mois apres ex-
piration de l'annee, aux Adminis-
trations qui les ont 6mis, avec
1'indication globale de leur nombre
et de leur valeur.

5.-Aussit6t que deux Adminis-
trations se sont mises d'accord sur
le nombre des coupons echanges
dans leurs relations r6ciproques,
elles dressent chacune et trans-
mettent au Bureau international
un relev6 conforme au modele C 27
ci-annex6 indiquant le solde d6bi-
teur ou crediteur, si ce solde de-
passe 25 francs et si un reglement
spcial n'a pas 6et pr6vu entre les
deux pays. A d6faut d'accord
dans un d6lai de six mois, l'Ad-
ministration cr6anciere etablit son
decompte et 1'envoie au Bureau
international.

Dans le cas ou l'une des Ad-
ministrations seulement fournit
son releve, les indications de celui-
ci font foi.

Le solde est compris par le
Bureau international dans un de-
compte annuel et le payement a
lieu dans les conditions pr6vues
A l'article 175.

6.-Lorsque dans les rapports
entre deux Administrations, le
solde annuel ne d6passe pas 25
francs, l'Administration debitrice
est exon&r6e de tout payement.

- the supervision of the Interna-
- tional Bureau, which furnishes

them to the Administrations at
cost.

2. Each Administration has the
option:

(a) Of giving the reply coupons
B a distinctive perforation which
I does not interfere with the reading
i of the text and is not of such a
3 nature as to hinder verification of

the coupons;
(b) Of modifying, by hand or

, by means of a printing process,
the selling price indicated on the
coupons.

3. In accounts between Ad-
i ministrations, the value of reply

coupons is calculated at the rate
of 28 centimes per unit.

4. Barring contrary agreement,
exchanged coupons are sent annu-
ally, at the latest within a period

- of three months after the expira-
tion of the year, to the Adminis-
trations which have issued them,
with an indication of their total
number and value.

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, they each make up and
transmit to the International
Bureau a statement conforming to
Model C 27 hereto appended,
indicating the debit or credit bal-
ance, if such balance exceeds 25
francs and if special settlement
has not been provided for be-
tween the two countries. In the
absence of an agreement within a
period of six months, the creditor
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau.

In case that only one of the
Administrations furnishes its
statement, the indications of the
latter are considered as valid.

The balance is included by the
International Bureau in an annual
account and payment takes place
under the conditions prescribed
by Article 175.

6. When, in the relations be-
tween two Administrations, the
annual balance does not exceed
25 francs the debtor Administra-
tion is released from all payment.

2171

Options.

Value of reply cou-
pons.

Annual settlement.

Procedure.

Post, p. 2221.

Antr, p. 216.
Small balanam.
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par les soins du Bureau interna-
tional qui les livre aux Adminis-
trations au prix coAtant. 

2.—Chaque Administration a la 
faculte: 

a) de donner aux coupons-re-
ponse une perforation distinctive 
qui ne nuise pas a, la lecture du 
texte et no soit pas de nature a, 
entraver la verification de ces 
valeurs; 

b) de modifier, a, la main ou au 
moyen d'un procede d'impression, 
le prix de vente indique sur les 
coupons. 
3.—Dans les decomptes entre 

Administrations, la valour des 
coupons-reponse est cakulee a, 
raison de 28 centimes par unite. 
4.—Sauf entente contraire, les 

coupons &hang& sont envoy& 
annuellement, au plus tard dans 
un (Mai de trois mois apres ex-
piration de Pannee, aux Adminis-
trations qui les ont emis, avec 
l'indication globale de leur nombre 
et de leur valeur. 

5.—Aussitot que deux Adminis-
trations se sont mises d'accord sur 
le nombre des coupons &hang& 
dans leurs relations reciproques, 
elles dressent chacune et trans-
mettent au Bureau international 
un releve conforme au modele 027 
ci-annexe indiquant le solde débi-
teur ou crediteur, si cc solde &-
passe 25 francs et si un reglement 
special n'a pas ete prevu entre les 
deux pays. A defaut d'accord 
dans un Mai de six mois, l'Ad-
ministration creanciere etablit son 
decompte et l'envoie au Bureau 
international. 

Dans le cas ou l'une des Ad-
ministrations seulement fournit 
son releve, les indications de celui-
ci font fol. 
Le solde eat compris par le 

Bureau international dans un de-
compte annuel et le payement a 
lieu dans les conditions prevues 
b. l'article 175. 
6.—Lorsque, dans les rapports 

entre deux Administrations, le 
solde annuel ne &passe pas 25 
francs, l'Administration debitrice 
eat exoneree de tout payement. 

the supervision of the Interna-
tional Bureau, which furnishes 
them to the Administrations at 
cost. 

2. Each Administration has the 
option: 

(a) Of giving the reply coupons 
a distinctive perforation which 
does not interfere with the reading 
of the text and is not of such a 
nature as to hinder verification of 
the coupons; 

(b) Of modifyin, by hand or 
by means of a prutting process, 
the selling price indicated on the 
coupons. 

3. In accounts between Ad-

ministrations,e thet e the  

v a value ofreply 
coupons is calculated at the rate 
of 28 centimes per unit. 

4. Barring contrary agreement, 
exchanged coupons are sent annu-
ally, at the latest within a period 
of three months after the expira-
tion ion ofthe7 ar , Adminis-
trations which have issued them, 
with an indication of their total 
number and value. 

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement 
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, they each make up and 
transmit to the International 
Bureau a statement conforming to 
Model C 27 hereto appended, 
indicating the debit or credit bal-
ance, if such balance exceeds 25 
francs and if special settlement 
has not been provided for be-
tween the two countries. In the 
absence of an agreement within a 
period of six months, the creditor 
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau. 

In case that only one of the 
Administrations furnishes its 
statement, the indications of the 
latter are considered as valid. 
The balance is included by the 

International Bureau in an annual 
account and payment takes place 
under the conditions prescribed 
by Article 175. 

6. When, in the relations be-
tween two Administrations, the 
annual balance does not exceed 
25 francs, the debtor Administra-
tion is released from all payment. 

Options. 

Value of rob, cou-
pons. 

Annual settlement. 

Procedure. 

Post, p. 2221. 

Ante, p. 21118. 

Small balance*. 
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ARTICLE 177.

Cartes d'identite.

lanance of identity 1.-Chaque Administration de-
c signe les bureaux ou les services

qui d6livrent les cartes d'identite.
Forms. 2.-Ces cartes sont etablies sur
Po, p. 2222 des formules conformes au modele

C28 ci-annexe. Ces formules sont
fournies, au prix coitant, par le
Bureau international.

Requirements. 3.-Au moment de la demande,
le requerant remet sa photographie
et justifie de son' identity. Les
Administrations 6dictent lea pres-
criptions n6cessaires pour que les
cartes ne soient delivr6es qu'apres
examen minutieux de l'identite du
requerant.

L'agent inscrit cette demande
sur un registre, remplit A l'encre
et en caracteres latins toutes les
indications quecomportela formule
de carte d'identite, ixe sur celle-ci
la photographie a l'endroit de-
signe, applique mi-partie sur cette
photographie et mi-partie sur la
carte un timbre-poste representant
la taxe pergue et annule cette
figurine au moyen d'une empreinte
bien nette du timbre A date.

I1 appose ensuite de nouveau
l'empreinte de ce timbre ou de son
sceau officiel, de maniere qu'elle
porte a la fois sur la partie supe-
rieure de la photographie et sur la
carte, puis reproduit cette em-
preinte a la troisitme page de la
carte, signe celle-ci et la remet A
l'interesse apres avoir recueilli sa
signature.

Renewal ofcard. 4.-Lorsque la physionomie du
titulaire s'est modifies au point
qu'elle ne reponde plus A la photo-
graphie ou au signalement, la
carte doit etre renouvelee.

Right reserved. 5.-Chaque pays conserve la
faculte de d6livrer les cartes d'-
identit6 du service international
selon les regles appliquees pour lee
cartes en usage dans son service
int§rieur.

Les Admnitrations peuvent
P. p._. ajouter, A la foriule C 28, iu

feuillet destin6 A 'ecewir "des
annotations spiala por les be-
soins de leur service mtei

* , i ~~~~~~I, .I

ARTICLE 177

Identity cards

1. Each Administration desig-
nates the offices or services which
issue identity cards.

2. Such cards are made up on
forms agreeing with Model C 28
hereto appended. Those forms
are furnished at cost by the Inter-
national Bureau.

3. At the time of application,
the applicant submits his photo-
graph and proves his identity.
The Administrations fix the nec-
essary requirements so that cards
may not be issued until after
careful investigation as to the
identity of the applicant.

The employee enters that appli-
cation in a register; fills in with
ink, and in Latin characters, all
the information called for by the
form of identity card; affixes the
photograph to it in the designated
place; applies, half on the photo-
graph and half on the card, a
postage stamp representing the
charge collected; and cancels that
stamp by means of a very neat
impression of the date stamp.

He then also applies an impres-
sion of that stamp or his official
seal in such a manner that it
appears both on the upper part of
the photograph and on the card,
then reproduces that impression
on the third page of the card, signs
the latter, and delivers it to the in-
terested party after obtaining his
signature.

4. When the appearance of the
holder becomes changed to such
an extent that it no longer agrees
with the photograph or descrip-
tion, the card shall be renewed.

5. Each country reserves the
right to issue identity cards for
the international service in ac-
cordance with the rules appli-
cable to cards used in its domestic
service.

Administrations may attach a
leaflet to Fonm C 28 to receive
such special annotations as may be

irq I the domestic service.

* 'I , ,' ',5
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Issuance of identity 
cards. 

Forms. 
Post, p. 2222. 

Requirements. 

Renewal of card. 

Right reserved. 

ARTICLE 177. 

Cartes d'identite. 

1.—Chaque Administration do-
signe les bureaux ou lea services 
qui delivrent les cartes d'illentite. 
2.—Ces cartes sont etablies sur 

des forraules conforraes an model. 
C 28 ci-annexe. Ces formules sent 
fourniest an prix cotttant, par le 
Bureau mternation.al. 
3.—Au moment de is demandc, 

le requerant remet sa photographic 
et justfie de son: identite. Les 
Administrations edictent lea pres-
criptions neeessaires pour que les 
cartes ne soient delivrees qu'apres 
examen minutieux de Piden.tite du 
requerant. 

L'agent inscrit cette deman.de 
sur -tm registre, rem.plit a. Pencre 
et en caracteres latins tenths les 
indications que comp9rtela formule 
de carte d'id.entite,fixe sur cello-ci 
is photographic a. Pendroit do-
signe, applique mi-partie sm. cette 
photographie et mi-partie sur la 
carte un timbre-poste representant 
la taxe pergue et annule cette 
figurine au moyen d'une empreinte 
bien nette du timbre 16 date. 

Ii appose ensuite de nouveau 
l'empreinte de ce timbre ou de son 
sceau officielj de maniere qu'elle 
porte a, is fois sur la partie sup& 
rieure de is photographie et sur la 
carte, puis reproduit cette em-
preinte it la troisieme page de is 
carte, sign. celle-ci et is remet a. 
Pinteresse apres avoir recueilli sa 
signature. 
4.—Lorsque la physionomie du 

titulaire s'est modifiee an point 
qu'elle n.e reponde plus a is photo-
graphie ou au signalement, is 
carte doit etre renouvelee. 
5.—Chaque pays conserve is 

faculte de delivrer lea cartes d'-
identite du service international 
scion lea regles appliquees pour lea 
cartes en usage dans son service 
interieur. - • 
Les Adm.inistArationa peuvent 

ajouter, •11, la forint& C 2$, 
feuillet . destine a tecer des 
annotations Spetialcs i;ptit 
twins de leer service in 

ARTICLE 177 

Identity cards 

1. Each Administration desig-
nates the offices or services which 
issue identity cards. 

2. Such cards are made up on 
forms agreeing with Model C 28 
hereto appended. Those forms 
are furnished at cost by the Inter-
national Bureau. 

3. At the time of application, 
the applicant submits his photo-
graph and proves his identity. 
The Administrations "fix the nec-
essary requirements so that cards 
may not be issued until after 
careful investigation as to the 
identity of the applicant. 
The employee enters that appli-

cation in a register; fills in with 
ink, and in Latin characters, all 
the information called for by the 
form of identity card; affixes the 
photograph to it in the designated 
place; applies, half on the photo-
graph and half on the card, a 
postage stamp representing the 
charge collected; and cancels that 
stamp by means of a very neat 
impression of the date stamp. 
He then also applies an impres-

sion of that stamp or his official 
seal in such a manner that it 
appears both on the upper part of 
the photograph and on the card, 
then reproduces that impression 
on the third page of the card, signs 
the latter, and delivers it to the in-
terested party after obtaining his 
signature. 

4. When the appearance of the 
holder becomes changed to such 
an extent that it no longer agrees 
with the photograph or descrip-
tion, the card shall be renewed. 

5. Each country reserves the 
right to issue identity cards for 
the international service in ae-
cordance with the rules appli-
cable to cards used in its domestic 
service. 

Administrations may attach a 
leaflet to Form C W3 to receive 
suckspecipl.annotation,4 as may. he 

the apmestiq service. 
• 
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ARTICLE 178.

Depeches 6chang6es avec des
bAtiments de guerre.

1.-L'etablissement d'un
6change, en depeches closes, entre
une Administration postale et des
divisions navales ou des batiments
de guerre de meme nationalit6, ou
entre une division navale ou un
bAtiment de guerre et une autre
division navale ou un autre bAti-
ment de guerre de meme nationali-
te, doit etre notifie, autant que
possible A l'avance, aux Adminis-
trations interm6diaires.

2.-La suscription de ces d-
peches est redig6e comme suit:

Du bureau de----------------
la division navale'

(nationalit6) de
(designation de la

Pour division) A ------ (Pays).
le batiment (natio-

nalite) le (nom du
bAtiment) a-----

ou
De la division navale (na-

tionalite) de (d6signa-
tion de la division) a- (Pa

Du batiment (nationalit6) jas)
le (nom du bAtiment) A-

Pour le bureau de -----

ou
De la division navale (na-

tionalite) de (d6signa-
tion de la division) a_ -- pa

Du batiment (nationalit6)( ' '
le (nom du batiment)
A-------------------J

la division navale
(nationalit6) de
(designation de la

Pours division) ------ (Pays).
le batiment (natio-

nalite) le(nom du
batiment) A-----

3.-Les depeches A destination
ou provenant de divisions navales
ou de bAtiments de guerre sont

ARTICLE 178

Mails exchanged with warships

1. Notice shall be given, as far
as possible in advance, to the
intermediate Administrations, of
the establishment of an exchange
of closed mails between a Postal
Administration and naval divi-
sions or warships of the same
nationality, or between one naval
division or warship and another
naval division or warship of the
same nationality.

2. The address of such dis-
patches is worded as follows:
From the office of -----------------

the------------naval
(nationality)

division of---------
(name of division)

For at (Country)
at------------------
the -------- ship-----

(nationality) (name of ship)

at------------------
or

From the----------- naval
(nationality)

division of -----------
(name of division)

at------------
From the ------ ship -.

(nationality) (name of ship)

at-------------

For the office of---------

or

(Country)

From the------ ---- naval
(nationality)

division of .
(name of division)

(Country)
at. --.--- -- .-------------
From the -------- ship --- -

(nationality) (name of ship)

at----------------------

the----------- naval
(nationality)

division of---------
(name of division)

For (Country)
at------------------
the ------- ship ----

(nationality) (name of ship)

at-----------------

3. Dispatches addressed to or
coming from naval divisions or
warships are forwarded, in the

Mails exchanged
with warships.

Wording of address

Forwarding, etc.
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ARTICLE 178. 

Dopeches echangees avec des 
bAtiments de guerre. 

1.—L'etablissement d'un 
echange, en depeches closes, entre 
une Administration postale et des 
divisions navales ou des bfitiments 
de guerre de meme nationalite, ou 
entre wae division navale ou un 
batiment de guerre et une autre 
division navale ou un autre bati-
ment de guerre de memo nationali-
te, doit etre notifie, autant quo 
possible h l'avance, aux Adminis-
trations Mtermediaires. 
2.—La suscription de ces de-

peches est redigee comma suit: 

Du bureau de  
a division navale 
(nationalite) de 
(designation de la 

Pour division) a 
le batiment (natio-

nalite) le (nom du 
bAtiment)   

OU 

De la division navale (na-
tionalite) de (designa-
tion de la division) a_ _ 

Du batiment (nationalite) 
le (nom du batiment) h_ 

Pour le bureau de  

on 
De la division navale (oft-

tionalite) de (designa-
tion de la division) a_ _ _ 

Du bfitiment (nationalite) 
le (nom du bitiment) 

Pour 

ARTICLE 178 

Mails exchanged with warships 

1. Notice shall be given, as far 
as possible in advance, to the 
intermediate Administrations, of 
the establishment of an exchange 
of closed mails between a Postal 
Administration and naval divi-
sions or warships of the same 
nationality, or between one naval 
division or warship and another 
naval division or warship of the 
same nationality. 

2. The address of such dis- Wording of address. 

patches is worded as follows: 
From the office of  

the 
(nationality) 

division of  
(name of division) 

at  
the ship  
(nationality) (name of ship) 

  (Pays). For 

(Pays). 

(Pays). 

naval 

at 
or 

From the naval 
(nationality) 

division of  

at  
From the ship  

(nationality) (name of ship) 

(name of division) 

at  

For the office of  

or 
From the naval 

(nationality) 

division of 
(name of division) 

at  
From the ship  

(nationality) (name of ship) 

at 

Ia division navale 
(nationalite) de 
(designation de la 
division) a  (Pays). F., 

le batiment (natio-
nalite) le (nom du 
batiment)   

the naval 
(nationality) 

division of  
(name of division) 

at  
the ship  
(nationality) (name of ship) 

at  

(Country) 

(Country) 

(Country) 

(Country) 

3.—Les depeches a destination 3. Dispatches addressed to or 
ou provenant de divisions navales coming from naval divisions or 
ou de batiments de guerre sont warships are forwarded, in the 

Malls exchanged 
with warships. 

Forwarding, etc. 
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acheminees, sauf indication d'une
voie speciale sur 1'adresse, par les
voies les plus rapides et dans les
mmems conditions que les d6peches
6chang6es entre bureaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot
postal qui transporte des depeches
A destination d'une division navale
ou d'un bAtiment de guerre les
tient A la disposition du com-
mandant de la division ou du
bAtiment destinataire en prevision
du cas oi celui-ci viendrait lui en
demander la livraison en route.

Retention, etc. 4.-Si le bAtiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination
quand les d6epches A leur adresse
y parviennent, ces depeches sont
conservees au bureau de poste
jusqu'a leur retrait par le desti-
nataire ou leur r6expedition sur un
autre point. La reexpedition peut
etre demand6e, soit par l'Adminis-
tration postale d'origine, soit par
le commandant de la division
navale ou du bAtiment desti-
nataire, soit enfin par un Consul
de meme nationalite.

Dispatches in care 5.-Celles des d6peches dont il
s'agit qui portent la mention <Aux
soins du Consul d . . . sont con-
signees au Consulat indique.
Elles peuvent ulterieurement, A la
demande du Consul, etre r6inte
grees dans le service postal et
reexp6diUes sur le lieu d'origine ou
sur une autre destination.

6.-Les depAches A destination
d'un batiment de guerre sont con-
siderees comme 6tant en transit
jusqu'a leur remise au comman-
dant de ce bAtiment, alors meme
qu'elles auraient Wte primitive-
ment adressees aux soins d'un
bureau de poste ou A un Consul
charge de servir d'agent de trans-
port intermediaire; elles ne sont
done pas considerees comme etant
parvenues A leur adresse tant
qu'elles n'ont pas et6 livr6es au
batiment de guerre destinataire.

absence of any indication of a
special route in the address, by
the most rapid routes, and under
the same conditions as dispatches
exchanged between post offices.

The captain of a mail steamer
carrying mails addressed to a
naval division or warship holds
them at the disposal of the com-
manding officer of the division
or vessel of destination, in case
that the latter should happen to
request their delivery en route.

4. If the ships are not found at
the place of destination when
the dispatches addressed to them
arrive there, such dispatches are
held at the post office until they
are withdrawn by the addressee
or forwarded to another point.
Redirection may be requested
either by the Postal Adminis-
tration of origin or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or vessel of destination; or,
finally, by a Consul of the same
nationality.

5. Those of the dispatches in
question which bear the note:
Aux soins du Consul d --------
(in care of the Consul of -----_--)
are delivered to the Consulate
indicated. Later on, they may,
at the request of the Consul, be
turned back to the postal service
and returned to the place of
origin or forwarded to another
destination.

6. Dispatches addressed to a
warship are considered as being
in transit up to their delivery to
the commanding officer of that
ship, even if they were originally
addressed in care of a post office
or to a Consul charged with serv-
ing as intermediate forwarding
agent; they are not, therefore,
considered as having arrived at
their address as long as they have
not been delivered to the war-
ship of destination.

ABTICLI 179. ARTICLiE 179

Bulletins d'affranchissement. Prepayn bulltins. Accounting
Decompte des frais de douane, etc. fo customs charges, etc.

.-- Le d6compte relatif aux 1. The accounting for customs
frais de douane, etc., debours&s par charges, etc., paid out by each Ad-

Dispatches consd-
wred as being in tran-
sit.

Aawaoftiug f s -.
terom ebug, eta
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Retention, etc. 

Dispatches in care 
of consul. 

Dispatches consid-
ered as being in tran-
sit. 

Accounting for we-
tame thanes, eta 

acheminees, sauf indication d'une 
vole speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memos conditions quo les depeches 
echangees entre bureaux de poste. 
be capitaine d'un paquebot 

postal qui transporte des apaches 
a destination d'une division navale 
on d'un batireent de guerre les 
tient k la disposition du com-
mandant de la division on du 
bitiment destinataire en prevision 
du cas oii celui-ci viendrait lui en 
demander la livraison en route. 

4. Si les bittiments no se trou-
vent pas an lieu de destination 
quand les depeches a lour adresse 
y parviennent, cos depeches sont 
conservees au bureau de poste 
jusqu'a leur retrait par le desti-
nataire ou lour reexpeditiou our un 
autre point. La reexpedition pout 
etre denaandee, soit par PAdramis-
tration postale d'origine, soit par 
le commandant de la division 
navale on du batiment desti-
nataire, soit enfin pax un Consul 
de meme nationalite. 

5.—Celles des depeches dont ii 
s'a.git qui portent la mention aA-ux 
soms du Consul d . sont con-
signees au Consulat indique. 
Elles peuvent ulterieurement, a la 
demande du Consul, etre reinte-
grees dans le service postal et 
reexpediees Bur le lieu d'origine on 
our line autre destination. 

6.—Les depeches h, destination 
d'un batiment de guerre sont con-
siderees comme etant en transit 
jusqu'e, leur remise an comman-
dant de ce batiment, alors meme 
qu'elles auraient ete primitive-
ment adressees aux soins d'un 
bureau de poste on a un Consul 
charge de servir d'agent de trans-
port intermediaire; elles ne sont 
done pas considerees comma etant 
parvenues a, leur adresse tant 
qu'elles n'ont pas Ate livrees au 
btitiment de guerre destinataire. 

absence of any indication of a 
special route in the address, by 
the most rapid routes, and under 
the same conditions as dispatches 
exchanged between post offices. 
The captain of a mail steamer 

carrying mails addressed to a 
naval division or warship holds 
them at the disposal of the com-
manding officer of the division 
or vessel of destination, in case 
that the latter should happen to 
request their delivery en route. 

4. If the ships are not found at 
the place of destination when 
the dispatches addressed to them 
arrive there, such dispatches are 
held at the post office until they 
are withdrawn by the addressee 
or forwarded to another point. 
Redirection may be requested 
either by the Postal Adminis-
tration of origin or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or vessel of destination; or, 
finally, by a Consul of the same 
nationality. 

5. Those of the dispatches in 
question which bear the note: 
Aux sans du Consul d   
(in care of the Consul of  
are delivered to the Consulate 
indicated. Later on, they may, 
at the request of the Consul, be 
turned back to the postal service 
and returned to the place of 
origin or forwarded to another 
destination. 

6. Dispatches addressed to a 
warship are considered as being 
in transit up to their delivery to 
the commanding officer of that 
ship, even if they were originally 
addressed in care of a post office 
or to a Consul charged with serv-
ing as intermediate forwarding 
agent; they are not, therefore, 
considered as having arrived at 
their address as long as they have 
not been delivered to the war-
ship of destination. 

Airriciog 179. AuncLE 179 

Bulletins d'affranchissement. Prepayment bulletins. Accounting 
Decompte des frais de clouane, etc. I for customs charges, etc. 

1.--Le decompte relatif aux 1. The accounting for customs 
frais de douane, etc., deboursds par charges, etc., paid out by each Ad-
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chaque Administration pour le
compte d'une autre, est effectu6
au moyen de comptes particuliers
mensuels conformes au modele C
29 ci-annexe, qui sont 6tablis par
l'Administration d6bitrice dans la
monnaie du pays creancier. Les
bulletins d'affranchissement sont
inscrits par ordre alphab6tique des
bureaux qui ont fait l'avance des
frais et suivant l'ordre numerique
qui leur a 6et donne.

Si les deux Administrations in-
teressees assurent egalement le
service des colis postaux dans leurs
relations r6ciproques, elles peuvent
comprendre, sauf avis contraire,
dans les decomptes des bulletins
d'affranchissement de ce dernier
service, ceux de la poste aux
lettres.

2.-Le compte particulier, ac-
compagn6 des bulletins d'affran-
chissement, est transmis a l'Ad-
ministration cr6anciere au plus
tard a la fin du mois qui suit celui
auquel il se rapporte. I1 n'est pas
dresse de compte negatif.

3.-La v6rification des comptes
a lieu dans les conditions fixees par
le Reglement des mandats de
poste.

4.-Les d6comptes donnent lieu
a une liquidation speciale. Chaque
Administration peut, toutefois, de-
mander que ces comptes soient
annexes aux comptes des mandats
de poste ou aux comptes CP 15 ou
CP 16 des colis postaux.

ARTICLE 180.

Formules a l'usage du public.

En vue de l'application des dis-
positions de l'article 31, § 2, de la
Convention, sont consid6eres
comme formules a l'usage du
public les formules:

C 1 (Etiquette de douane),
C 2 (Declaration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchisse-

ment),
C 5 (Avis de reception),
C 8 (Mandat de rembourse-

ment),
C 10 (Enveloppe de reexpedi-

tion),

ministration on behalf of another,
is effected by means of individ-
ual monthly accounts conforming
to Model C 29 hereto ap-
pended, which are made up
by the debtor Administration in
money of the creditor country.
The prepayment bulletins are
entered in the alphabetical order
of the offices which have ad-
vanced the charges, and in the
numerical order which has been
given them.

If the two Administrations con-
cerned also participate in the
parcel-post service in their recip-
rocal relations, they may, in the
absence of contrary notification,
include in the accounts of pre-
payment bulletins relative to the
latter service those relative to the
regular-mail service.

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment
bulletins, is transmitted to the
creditor Administration, at the
latest by the end of the month
following the one to which it
relates. No negative accounts are
made up.

3. Verification of the accounts
takes place under the conditions
fixed by the Regulations of the
Agreement concerning money
orders.

4. The accounts give rise to
a special settlement. Each
Administration may, however, re-
quest that such accounts be ap-
pended either to the money-order
accounts or to the parcel-post
accounts C P 15 or C P 16.

ARTICLE 180

Formsfor the use of the public

In view of the application of the
provisions of Article 31, Section 2,
of the Convention, the following
Forms are considered as forms
for the use of the public:

C 1 (customs label),
C 2 (customs declaration),
C 3 (prepayment bulletin),

C 5 (return receipt),
C 8 (C. O. D. money order),

C 10 (forwarding envelope),

Post, p. 2223.

Prepayment bulle-
tins.

Inclusion of regular-
mail service.

Transmission of 3c-
counts.

Verification.

Settlement.

Forms for use of the
public.

Ante, p. 2063.

Pot. pp. 2190 fl.
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chaque Administration pour le 
compte d'une autre, est effectue 
au moyen de comptes particuliers 
mensuels conformes au modele C 
29 ci-annexe, qui sont etablis par 
l'Administration debitrice dans la 
monnaie du pays creancier. Les 
bulletins d'affranchissement sont 
inscrits par ordre alphabetique des 
bureaux qui ont fait l'avance des 
frais et suivant l'ordre numerique 
qui leur a ete donne. 

Si les deux Administrations in-
teressees assurent egalement le 
service des colis postaux dans leurs 
relations reciproques, des peuvent 
comprendre, sauf avis contraire, 
dans les decomptes des bulletins 
d'affranchissement de ce dernier 
service, ceux de la poste aux 
lettres. 
2.—Le compte particulier, ac-

compagne des bulletins d'affran-
chissement, est transmis a l'Ad-
ministration creanciere an plus 
tard a la fin du mois qui suit celui 
auquel il se rapporte. Ii n'est pas 
dresse de compte negatif. 

3.—La verification des comptes 
a lion dans les conditions fixees par 
le Reglement des mandats de 
poste. 

4.—Les decomptes donnent lieu 
a une liquidation special°. Chaque 
Administration peut, toutefoist de-
mander que ces comptes sment 
annexes aux comptes des mandats 
de poste ou aux comptes CP 15 ou 
CP 16 des colis postaux. 

ARTICLE 180. 

Formules a l'usage du public. 

En vue de Papplication des dis-
positions de Particle 31, § 2, de la 
Convention, sont considerees 
comme formules a l'usage du 
public les formules: 
C 1 (Etiquette de douane), 
C 2 (Declaration en douane), 
C 3 (Bulletin d'affranchisse-

ment), 
C 5 (Avis de reception), 
C8 (Mandat de rembourse-

ment), 
C 10 (Enveloppe de reexpedi-

tion), 

ministration on behalf of another, 
is effected by means of individ-
ual monthly accounts conforming 
to Model C 29 hereto ap- Post, p. 2223. 

pended, which are made up 
by the debtor Administration in 
money of the creditor country. 
The prepayment bulletins are Prepayment bulle-

entered in the alphabetical order 
of the offices which have ad-
vanced the charges, and in the 
numerical order which has been 
given them. 

If the two Administrations con-
cerned also participate in the 
parcel-post service in their recip-
rocal relations, they may, in the 
absence of contrary notification, 
include in the accounts of pre-
payment bulletins relative to the 
latter service those relative to the 
regular-mail service. 

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment 
bulletins, is transmitted to the 
creditor Administration, at the 
latest by the end of the month 
following the one to which it 
relates. No negative accounts are 
made up. 

3. Verification of the accounts 
takes place under the conditions 
fixed by the Regulations of the 
Agreement concerning 
orders. 

4. The accounts give 
a special settlement. 
Administration may, however, re-
quest that such accounts be ap-
pended either to the money-order 
accounts or to the parcel-post 
accounts C P 15 or C P 16. 

ARTICLE 180 

money 

rise to 
Each 

Forms for the use of the public 

In view of the application of the 
provisions of Article 31, Section 2, 
of the Convention, the following 
Forms are considered as forms 
for the use of the public: 
C 1 (customs label), 
C 2 (customs declaration), 
C 3 (prepayment bulletin), 

o 5 (return receipt), 
C 8 (C. 0. D. money order), 

C 10 (forwarding envelope), 

tins. 

Inclusion of regular-
mail service. 

Transmission of Sc. 
Counts. 

Verification. 

Settlement. 

Forms for use of the 
public. 
Ante, p. 2083. 

Post. pp. 2190 IL 
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(retrait
C 11 modification d' adres-
(Demande se, modification du

de montant du rem-
boursement).

0 12 (Reclamation d'un envoi
ordinaire non parvenu),

C 13 (Reclamation d'un envoi
recommande, etc.),

o 26 (Coupon-r6ponse),
C 28 (Carte d'identit postale).

ARTICLE 181.

C 11 (request for return, change
of address, or modification of
C. O. D. charge),

C 12 (inquiry about an ordinary
article not received),

C 13 (tracer for a registered
article, etc.),

C 26 (reply coupon),
( 28 (postal identity card).

ARTICLE 181

D6lai de garde des documents. Period for retenion of documents
Les documents du service inter-

national doivent 4tre conserves
pendant nne p4riode minimum de
deux ans d partir du lendemaimi de
la date a laqueUe ces documents
se rgfrent.

ARTICLE 182.

Adresse telegraphique.

Les Administrations font usage,
pour les communications tel6gra-
phiques qu'elles 6changent entre
elles, de l'adresse telegraphique
*tPostgen*, suivie de 1'mdication
de la ville oi se trouve le siege de
l'Administration centrale.

Pour les communications adres-
sees & des bureauz autres que
l'Administration centrale du pays
de destination, I'adresse telegra-
phique doit tre oPostbur suvie
de Iindication de la iUe a laquele
le tlegramme est adresst.

TITRE IX.

The records of the international
service shall be kept for a mini-
mum period of two years, counting
from the day following the date to
which such documents refer.

ARTICLE 182

Telegraphic address

Administrations make use, for
telegraphic communications
which they exchange among
themselves, of the telegraphic
address Postgen, followed by the
name of the city in which the
central Administration is located.

For communications addressed
to offices other than the Central
Administration in the country of
destination, the telegraphic ad-
dress shall be Potsbur, followed by
the name of the city to which the
telegram is addressed.

TITLE IX

BUREAU INTERNATIONAL. INTERNATIONAL BUREAU

Functions of Inter-
national Bureau.

Attendanm of direc-
tor.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 183.

Congres et Conferences.
Le Bureau international prepare

les travaux des CongrOs et des
Conf6rences. I1 pourvoit aux im-
pressions et & la distribution des
documents n6cessaires.

Le Directeur de ce Bureau
assiste aux s6ances des Congrs et
des Confrences et prend part aux
discussions, sans voix dlibrative.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 183

Congresses and Conferences

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses
and Conferences. It provides for
the printing, and distribution of
the necessary documents.

The director of that Bureau
attends the sessions of Congresses
and Conferences and takes part
in the discussions, without the
power of voting.

Period for retention
of docments.

Telegraphicaddress.
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Period for retention 
of documents. 

Telegraphic address. 

Functions of Inter-national Bureau. 

Attendance of direc-
tor. 

retrait 
C 11 f modification d' adres-
(Demande se, modification du 

de montant du rem-
boursement). 

C 12 (Reclamation d'un envoi 
ordinaire non parvenu), 
o 13 (Reclamation. d'un envoi 

recommande, etc.), 
C 26 (Coupon-reponse), 
o 28 (Carte didentite postale). 

ARTICLE 181, 

Delai de garde des documents. 

Les documents du service inter-
national doivent etre conserves 
pendant me period° minimum de 
deux ans 4 partir dti. lendemain, de 
la date 4 taguelle ces documents 
se referent. 

ARTICLE 182. 

Adresse telegraphique. 

Les Administrations font usage, 
posur les communications tel6gra_ 
phiques qu'elles echangent entre 
elks, de l'adrease telegraphique 
4xPostgen*, suivie de l'indication 
de is vine oa se trouve Is siege de 
l'Adm in i  stration. centrals. 
Pour les communications arcs-

sees 4 des bureaux autre8 que 
Administration centrals du pays 

de destination, Padresse telegra-
phique doit etre aPostbur* suurie 
de rildication de la ville 4 aquelle 
is telegramme est adreme. 

TITRE IX. 

BUREAU INTERNATIONAL. 

CHAPITRE UNIQUE. 

.s.ancLE 183. 

Congres et Conferences. 

Le Bureau international prepare 
lea travaux des Congres et -des 
Conferences. II pourvoit aux im-
pressions et s It distribution des 
document; necessaircs. 
Le Directeur de co Bureau 

amiste aux seances des Convis et 
des Conferences et prend part aux 
discussions, sans wax deliberative. 

C 11 (request for return, change 
of address, or modification of 
C. 0. D. charge), 

C 12 (inquiry about an ordinary 
article not received), 
C 13 (tracer for a registered 

article, etc.), 
o 26 (reply coupon), 
C 28 (postal identity card). 

ARTICLE 181 

Period for retention of documents 

The records of the international 
service shall be kept for a mini-
mom period of two years, counting 
from the day following the date to 
which such documents refer. 

ARTICLE 182 

Telegraphic address 

Administrations make use, for 
telegraphic communications 
which they exchange among 
themselves of the telegraphic 
address POstgen, followed by the 
name of the city in which the 
central Administration is located. 
For communications addressed 

to offices other than the Central 
Administration in the country of 
destination, the telegraphic ad-
dress shall be Post bur, followed by 
the name of the city to which the 
telegram is addressed. 

TITLE IX 

INTERNATIONAL BUREAU 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 183 

Congresses and Conferences 

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses 
and Conferences. It provides for 
the printing and distribution of 
the necessary documents. 
The director of that Bureau 

attends the sessions of Congresses 
and Conferences and takes part 
in the discussions, without the 
power of voting., 
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ARTICLE 184.

Renseignements. Demandes de
modification des Actes.

Le Bureau international doit se
tenir en tout temps A la disposition
des membres de 1'Union pour leur
fournir, sur les questions relatives
au service, les renseignements dont
ils pourraient avoir besoin.

I1 instruit les demandedes de
modification ou d'interpr6tation
des dispositions qui regissent
l'Union et notifie les r6sultats des
consultations.

ARTICLE 185.

Publications.

1.-Le Bureau international re-
dige, A 'aide des documents qui
sont mis a sa disposition, un
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et fran-
gaise.

2.-ln publie, d'apr&s les infor-
mations fourmes en vertu des
prescriptions de l'article 193 ci-
apres, un recueil officiel de tous
les renseignements d'int6ret g6ne
ral concernant l'ex6cution de la
Convention et du Reglement dans
chaque pays.

Des recueils analogues concer-
nant l'ex6cution des Arrangements
sont publiCs sur la demande des
Administrations participant A ces
Arrangements.

3.-Le Bureau international
publie egalement, au moyen des
elements fournis par les Adminis-
trations:

a) un recueil de renseignements
sur l'organisation des Administra-
tions de 1'Union et sur leurs
services internes;

b) un recueil des taxes appli-
qu6es par les Administrations dans
leur service interne;

c) une liste des objets interdits;
d) une liste des lignes de paque-

bots;
e) une liste des distances kilo-

metriques afferentes aux parcours
territoriaux;

f ) une liste des pays 6loigns et
assimil&s;

g) un tableau des equivalents.

ARTICLE 184

Information. Requests for
modification of the Acts

The International Bureau shall
hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union,
to furnish them, on questions rela-
tive to the service, such informa-
tion as they may require.

It prepares a statement of
requests for modification or inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes
known the results of consulta-
tions.

ARTICLE 185

Publications

1. The International Bureau
publishes, with the aid of the
documents which are placed at
its disposal, a speial journal in
the German, English, Spanish
and French languages.

2. It publishes, in accordance
with the information furnished
under the provisions of Article
193 hereafter, an official digest
of all information of general
interest concerning the execution
of the Convention and the Reg-
ulations in each country.

Similar digests concerning the
execution of the Agreements are
published at the request of the
Administrations participating in
those Agreements.

3. The International Bureau
also publishes, with the aid of the
information furnished by the Ad-
ministrations:

(a) A digest of information
concerning the organization of the
Administrations of the Union and
their domestic services;

(b) A digest of the rates applied
by the Administrations in their
domestic services;

(c) A list of prohibited articles;
(d) A list of steamship lines;

(e) A list of distances in kilo-
meters on land routes;

(f) A list of distant countries
and countries assimilated thereto;

(g) A table of equivalents.

2177

Furnishing of infor-
mation.

Requests for modifi-
cation, etc., of provi-
sions.

Special ournal.

Digest of informa-
tion.

Pot, p. 212.

Other publlatlons.
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ARTICLE 184. 

Renseignements. Demandes de 
modification des Actes. 

Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps a la disposition 
des membres de l'Union pour leur 
fournir, our les questions relatives 
au service, les renseignements dont 
is pourraient avoir besoin. 

Ii instruit les demandes de 
modification ou d'interpretation 
des dispositions qui regissent 
l'Union et notifie le„s resultats des 
consultations. 

ARTICLE 185. 

Public ations. 

1.—Le Bureau international A-
dige, è. l'aide des documents qui 
sont mis a sa disposition, un 
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et fran-
gaise. 
2.-41 publiel d'apres les infor-

mations fourrues en vertu des 
prescriptions de Particle 193 ci-
apres, un recueil officiel de tous 
les renseignements d'interet gene-
ral concemant Pexecution de la 
Convention et du Reglement dans 
chaque pays. 
Des recueils analogues concer-

nant l'execution des Arrangements 
sont publies our la demande des 
Administrations participant a ces 
Arrangements. 
3.—Le Bureau international 

publie egalement, au moyen des 
elements fournis par les Adminis-
trations: 

a) un recueil de renseignements 
our l'organisation des Administra-
tions de l'Union et our leurs 
services internes; 

b) un recueil des taxes appli-
quees par les Administrations dans 
leur service interne; 

c) une liste des objets interdits; 
d) une liste des lignes de paque-

bots; 
e) une liste des distances kilo-

metriques afferentes aux parcours 
territoriaux; 
f ) tine liste des pays eloignes et 

a,ssimiles; 
g) un tableau des equivalents. 

ARTICLE 184 

Information. Requests for 
modification of the Acts 

The International Bureau shall 
hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union, 
to furnish them, on questions rela-
tive to the service, such informa-
tion as they may require. 

It prepares a statement of 
requests for modification or inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes 
known the results of consulta-
tions. 

ARTICLE 185 

Publications 

1. The International Bureau 
publishes, with the aid of the 
documents which are placed at 
its disposal, a special journal in 
the German, English, Spanish 
and French languages. 

2. It publishes, in accordance 
with the information furnished 
under the provisions of Article 
193 hereafter, an official digest 
of all information of general 
interest concerning the execution 
of the Convention and the Reg-
ulations in each country. 

Similar digests concerning the 
execution of the Agreements are 
published at the request of the 
Administrations participating in 
those Agreements. 

3. The International Bureau 
also publishes, with the aid of the 
information furnished by the Ad-
ministrations: 

(a) A digest of information 
concerning the organization of the 
Administrations of the Union and 
their domestic services; 

(b) A digest of the rates applied 
by the Administrations in their 
domestic services; 

(c) A list of prohibited articles; 
(d) A list of steamship lines; 

(e) A list of distances in kilo-
meters on land routes; 

(f) A list of distant countries 
and countries assimilated thereto; 

(g) A table of equivalents. 

Furnishing of infer-
motion, 

Requests for modifi-
cation, etc., of provi-
sions. 

Special Journal. 

Digest of informa-
tion. 

Post, p. 2182. 

Other publications. 
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Communication of 4-Les modifications 6ventu-
certain modifications.

elles apportees aux divers docu-
ments 6nume6rs aux §§ 2 et 3 sont
notifiees par circulaire.

Distribution of doo 5.-Les documents publies par
mts. le Bureau international sont dis-

tribues aux Administrations dans
la proportion du nombre d'unites
contributives assignees a chacune
d'elles par application de l'article

Ante, p. 26. 25 de la Convention.
Les exemplaires supplementaires

de ces documents qui seraient re-
clamds par les Administrations
sont pay6s a part, d'apres leur
prix de revient.

Postal dictionary of 6.-Le Bureau international est
worl charge de publier un dictionnaire

alphab6tique de tons les bureaux
de poste du monde, avec une men-
tion sp6ciale pour ceux de ces
bureaux charges de services qui
ne sont pas encore generalis6s.
Ce dictionnaire est tenu au courant
au moyen de supplements ou de
toute autre maniere que le Bureau
international juge convenable.

Distribution. Le dictionnaire est distribue aux
Administrations A raison de 10
exemplaires par unite contributive
assignee A chacune d'elles par ap-
plication de larticle 25 de la Con-

Ante,p. 2l. vention. Les exemplaires sup-
plementaires demandes par les
Administrations sont payes part,
d'apres leur prix de revient.

ARTICLE 186.

Rapport annuel.

Le Bureau international fait sur
sa gestion un rapport annuel qi
est communique A toutes les
Administrations.

ARTICLE 187.

Langue officielle du Bureau
international.

La langue officielle du Bureau
international est la langue fran-
gaise.

ARTICLE 188.

Coupons-r6ponse. Cartes
d'identit6.

Le Bureau international eat
charg6 do faire confectionner les
coupons-rponse et les cartes

4. Any modifications made in
the various documents enumer-
ated in Sections 2 and 3 are com-
municated by circular.

5. The documents published by
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number
of contributive units assigned to
each of them by application of
Article 25 of the Convention.

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at
cost price.

6. The International Bureau is
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post
offices in the world, with special
mention of those of such offices
charged with services which have
not yet been generalized. That
dictionary is kept up to date by
means of supplements, or in any
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient.

The dictionary is distributed
among the Administrations at
the rate of 10 copies for each
contributive unit assigned to each
of them by application of Article
25 of the Convention. Additional
copies requested by Administra-
tions are paid for separately, at
cost price.

ARTICLE 186

Annual report

The International Bureau makes
an annual report of its operations,
which is sent to all the Adminis-
trations.

ARTICLE 187

fficial language of the Interna-
twual Bureau

The official language of the In-
ternational Bureau is the French
language.

ABTCLE 188.
Reply cotpota. Idily card

The International Bureau is
charged with causing reply cou-
pons and identity cards to be

Annual report.

Official language.

Beply coupons;
Identity cars.
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Communication of 
certain modifications. 

Distribution of doe-
umemts. 

Ante, p. 2061. 

Postal dictionary of 
the world. 

Distribution. 

Ante, p. 2061. 

Annual report. 

Official language. 

ideli4y coupons; awls. 

4.—Les modifications eventu-
elles apportees aux divers docu-
ments enumeres aux §§ 2 et 3 sont 
notifides par circulaire. 
5.—Les documents publies par 

le Bureau international sont dis-
tribues aux Administrations dans 
la proportion du nombre d'unites 
contributives assignees A. chacime 
Welles par application de Particle 
25 de la Convention. 
Les exemplaires suppleirtentaires 

de ces documents qui seraient re-
dames par les Administrations 
sont payee A. pad, d'apres lein 
prix de revient. • 
6.—Le Bureau international eat 

charge de publier un dictiomiaire 
alphabetique de tons lea bureaux 
de poste du monde, avec une men-
tion special° pour ceux de ces 
bureaux charges de services qui 
ne sont pas encore generalises. 
Ce dictionnaire eat tenu an courant 
au moyen de supplements on de 
touts autre maniere quo le Bureau 
international juge convenable. 
Le dictionnaire cot distribue aux 

Administrations a raison de 10 
exemplaires par unite contributive 
assignee a chacune d'elles par ap-
plication de Particle 25 de is Con-
vention. Les exemplaires sup-
plementaires demand& par lee 
Administrations sont pay& b. part, 
d'apres leur prix de revient. 

ARTICLE 186. 

Rapport annuel. 

Le Bureau international fait sur 
sa gestion un rapport annuel qui 
eat communique a toutes lee 
Administrations. 

ARTICLE 187. 

Lang-ue officielle du Bureau 
international. 

La langue officielle du. Bureau 
international eat la langue fran-
Seise. 

AwrIcLE 188. 

Coupons-reponse. Cartes 
d'identite. 

4. Any modifications made in 
the various documents enumer-
ated in Sections 2 and 3 are com-
municated by circular. 

5. The documents published by 
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number 
of contributive units assigned to 
each of them by application of 
Article 25 of the Convention. 

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at 
cost price. 

6. The International Bureau is 
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of ail the post 
offices in the world, with special 
mention of those of such offices 
charged with services which have 
not yet been generalized. That 
dictionary is kept up to date by 
means of supplements, or in any 
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient. 
The dictionary is distributed 

among the Administrations at 
the rate of 10 copies for each 
contributive unit assigned to each 
of them by application of Article 
25 of the Convention. Additional 
copies requested by Administra-
tions are paid for separately, at 
cost price. 

ARTICLE 186 

Annual report 

The International Bureau makes 
an annual report of its operations, 
which is sent to all the Adminis-
trations. 

ARTICLE 187 

Officio.] language of the Internet-
twnal Bureau 

The official language of the In-
ternational Bureau is the French 
language. 

ARTICLE 188 , 

Reply ceupetut. Identity cards 

. --
Le Bureau- in.tern.ational cot The International Bureau is 

chargé de faire confectiormer .lea charged . with causing reply cou-
coupoits4eponse et lea cartes pons and identity cards to he 
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d'identit6 et d'en approvisionner,
sur leur demande, les Administra-
tions.

ARTICLE 189.

Balance et liquidation des
comptes.

1.-Le Bureau international est
charge d'operer la balance et la
liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service interna-
tional des postes entre les Admi-
nistrations qui declarent vouloir
emprunter son intermediaire.
Celles-ci se concertent, a cet effet,
entre elles et avec ce Bureau.

2.-Sur la demande des Ad-
ministrations int6ressees, les de-
comptes tdlgraphiques peuvent
aussi etre indiques au Bureau
international pour entrer dans la
compensation des soldes.

3.-Chaque Administration con-
serve le droit d'etablir a son choix
des decomptes speciaux pour di-
verses branches du service et d'en
op6rer a sa convenance le regle-
ment avec ses correspondants,
sans employer l'intermediaire du
Bureau international, auquel elle
se borne A indiquer pour quelles
branches de service et pour quels
pays elle r6clame ses offices.

4.-Les Administrations qui em-
pruntent l'intermediaire du Bu-
reau international pour la balance
et la liquidation des decomptes
peuvent cesser d'user de cet inter-
mediaire trois mois apres en avoir
donne avis.

ARTICLE 190.

Etablissement des comptes.

1.-Lorsque les comptes parti-
culiers ont ete debattus et arr-
tesd'un commun accord,lesAdmi-
nistrations d6bitrices transmettent
aux Administrations creancieres,
pour chaque nature d'op6rations,
une reconnaissance, etablie en
francs et centimes, du montant
de la balance des deux comptes
particuliers, avec l'indication de
i'objet de la creance et de la p-
riode a laquelle elle se rapporte.

manufactured, and with supply-
ing them to the Administrations
on request.

ARTICLE 189

Balancing and settlement of
accounts

1. The International Bureau is
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of
all kinds relating to the inter-
national postal service between
Administrations which express
their desire to use its inter-
mediary. The latter come to an
agreement to that effect between
themselves and with the Bureau.

2. At the request of the Ad-
ministrations concerned, tele-
graphic accounts may also be
transmitted to the International
Bureau, to be included in the
striking of balances.

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at
its option, special accounts for
various branches of the service,
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents,
without employing the interme-
diary of the International Bureau,
to which it merely gives notice of
those branches of the service and
the countries for which it requests
its offices.

4. Administrations which em-
ploy the intermediary of the In-
ternational Bureau in balancing
and settling accounts may cease
to use that intermediary three
months after having given notice
thereof.

ARTICLE 190

Preparation of accounts

1. When the detailed accounts
have been checked and agreed
upon, the debtor Administrations
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, stated
in francs and centimes, of the
amount of the balance of the two
detailed accounts, with indica-
tion of the subject of the credit
and the period to which it relates.

Balancing and set-
tlement of accounts.

Telegraphic
accounts.

Special accounts.

Use of intermediary.

Detailed accounts.
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d'identite et d'en approvisionner, 
sur leur demande, les Administra-
tions. 

ARTICLE 189. 

Balance et liquidation des 
comptes. 

1.—Le Bureau international est 
charge d'operer la balance et la 
liquidation des comptes de toute 
nature relatifs au service interna-
tional des postes entre les Admi-
nistrations qui declarent vouloir 
emprunter son intermediaire. 
Celles-ci se concertent, a cet effet, 
entre elles et avec cc Bureau. 

2.—Sur la demande des Ad-
ministrations interessees, les de-
comptes telegraphiques peuvent 
aussi etre indiques an Bureau 
international pour entrer dans la 
compensation des soldes. 
3 .—Chaque Administration con-

serve le droit d'etablir a son choix 
des decomptes speciaux pour di-
verses branches du service et d'en 
operer a sa convenance le regle-
ment avec ses correspondants, 
sans employer l'intermediaire du 
Bureau international, auquel elle 
se borne a indiquer pour quelles 
branches de service et pour quels 
pays elle reclame ses offices. 

4.—Les Administrations qui em-
pruntent l'intermediaire du Bu-
reau international pour In balance 
et la liquidation des decomptes 
peuvent cesser d'user de cet inter-
mediaire trois mois apres en avoir 
donne avis. 

ARTICLE 190. 

Etablissement des comptes. 

1.—Lorsque les comptes parti-
culiers ont ete debattus et arre-
tes d'un commun accord, les Admi-
nistrations debitrices transmettent 
aux Administrations creancieres, 
pour chaque nature d'operations, 
une reconnaissance, etablie en 
francs et centimes, du montant 
de la balance des dux comptes 
particuliers, avec l'indication de 
l'objet de la creance et de in Tie-. 
rode a laquelle elle se rapport°. 

manufactured, and with supply-
ing them to the Administrations 
on request. 

ARTICLE 189 

Balancing and settlement of 
accounts 

1. The International Bureau is 
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of 
all kinds relating to the inter-
national postal service between 
Administrations which express 
their desire to use its inter-
mediary. The latter come to an 
agreement to that effect between 
themselves and with the Bureau. 

2. At the request of the Ad-
ministrations concerned, tele-
graphic accounts may also be 
transmitted to the International 
Bureau, to be included in the 
striking of balances. 

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at 
its option, special accounts for 
various branches of the service, 
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents, 
without employing the interme-
diary of the International Bureau, 
to which it merely gives notice of 
those branches of the service and 
the countries for which it requests 
its offices. 

4. Administrations which em-
ploy the intermediary of the In-
ternational Bureau in balancing 
and settling accounts may cease 
to use that intermediary three 
months after having given notice 
thereof. 

ARTICLE 190 

Preparation of accounts 

1. When the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon, the debtor Administrations 
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, stated 
in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the two 
detailed accounts, with indica-
tion of the subject of the credit 
and the period to which it relates. 

Balancing and set-
tlement of accounts. 

Telegraphic 
accounts. 

Special accounts. 

Use of intermediary. 

Detailed accounts. 
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General aonnts. Sauf entente contraire, l'Admi-
nistration qui d6sire, pour sa
comptabilit6 int6rieure, avoir des
comptes g6enraux, doit les 6tablir
elle-mmme et les soumettre A l'ac-
ceptation de l'Administration cor-
respondante.

Other systems. Les Administrations peuvent
s'entendre pour pratiquer un autre
systeme dans leurs relations.

credit table. 2.-Chaque Administration
adresse au Bureau international
mensuellement ou trimestrielle-
ment, si des circonstances sp6ciales
Ie rendent desirable, un tableau in-
diquant son Avoir du chef des
decomptes particuliers ainsi que
le total des sommes dont elle est
creanciere envers chacune des Ad-
ministrations contractantes; cha-
que creance figurant dans ce
tableau doit 6tre justifiee par une
reconnaissance de l'Administra-
tion d6bitrice.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard.
A d6faut, il n'est compris que dans
la liquidation du mois ou du tri-
mestre suivant.

bxm na t i o n 3.-Le Bureau international
examine, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification neces-
saire est notifiee aux Administra-
tions interessees.

Le Doit de chaque Administra-
tion envers une autre est report6
dans un tableau recapitulatif; l'ad-
dition des sommes portees dans les
diverses colonnes de ce tableau
forme le solde d6biteur global de
chaque Administration.

ARTICLE 191.

General balance
sheet.

Balance g6n6rale.
1.-Le Bureau international

reunit les tableaux et les r6capi-
tulations en une balance g6enrale
indiquant:

a) le total du Doit et de l'Avoir
de chaque Administration;

b) le solde debiteur ou le solde
crediteur de chaque Administra-
tion;

c) les sonmmes a payer par les
Administrations d6bitrices et la
rxpartition de ces sommes entre
lea Administrations creancires.

Barring contrary agreement, an
Administration which desires, for
its own accounting purposes, to
have general accounts, shall make
them up itself, and submit them
to the corresponding Administra-
tion for acceptance.

Administrations may come to
agreements to apply another sys-
tem in their relations.

2. Each Administration address-
es to the International Bureau
monthly, or quarterly, if special
circumstances render it desirable,
a table indicating its credit result-
ing from the detailed accounts, as
well as the total of the sums due
to it by each of the contracting
Administrations; each credit figur-
ing in that table shall be justified
by an acknowledgment from the
debtor Administration.

That table shall reach the In-
ternational Bureau by the 19th of
each month or of the first month
of each quarter at the latest.
Otherwise, it is carried over for
settlement to the account for the
following month or quarter.

3. The International Bureau
examines, by comparing the ac-
knowledgments, whether the
tables are correct. Notice of
any necessary correction is given
to the Administrations concerned.

The debit of each Administra-
tion to another is carried over to
a recapitulatory table; the sum of
the amounts entered m the vari-
ous columns of that table con-
stitutes the total debit balance of
each Administration.

ARTICLE 191
General balance sheet

1. The International Bureau
assembles the tables and recapit-
ulations into a general balance
sheet indicating:

(a) The total debit and credit
of each Administration

(b) The debit or credit balance
of each Administration;

(c) The qums to be paid by the
debtor Administrations, and the
distribution of those sums among
the creditor Administrations.

21802180 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

General accounts. 

Other systems. 

Credit tables. 

Examination 
by Bureau. 

General balance 
sheet. 

Saul entente contraire, PAdmi-
nistration qui desire, pour sa 
comptabilite interieure, avoir des 
comptes generaux, doit lea etablir 
elle-meme et lea soumettre a l'ac-
ceptation de l'Administration cor-
respondante. 
Les Administrations peuvent 

s'entendre pour pratiquer un antra 
systeme dans leurs relations. 
2.—Chaque Administration 

adresse au. Bureau international 
mensuellement ou trimestrielle-
raent, si des circonstances speciales 
le rendent desirable, un tableau in-
dignant son Avoir du chef des 
decomptes particuliers ainsi quo 
le total des sommes dont elle eat 
creamier° envers chagime des Ad-
ministrations contractantes; che-
que cream° figurant dans cc 
tableau doit etre justifiee par into 
reconnaissance de PAdministra-
tion debitrice. 
Ce tableau dolt parvenir an 

Bureau international le 19 de 
cheque mois ou du premier mois 
de cheque trimestre au plus tard. 
A defeat, B. West compris quo dans 
la liquidation du mom ou du tri-
mestre suivant. 
3.—Le Bureau international 

examine, en rapprochant lea re-
connaissances, BI lea tableaux sont 
exacts. Toute rectification neces-
saire eat notifies aux Administra-
tions interessees. 
Le Doit de cheque Administra-

tion envers une entre est reporte 
darts un tableau recapitulatif; l'ad-
dition des sommes portees darts lea 
diverses c,olonnes de ce tableau 
forme is solde debiteur global de 
cheque Administration. 

ARTICLE 191. 

Balance generale. 

1.—Le Bureau international 
reunit lea tableaux et lea recapi-
tulations en une balance generale 
indignant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Administration; 

b) is solde debiteur ou le solde 
crediteur de chaque Adniinistra-
tion; 

c) lea sommes a payer par les 
Administrations debitrices et la 
*partition de ces sommes entre 
lea Administrations creancieres. 

Barring contrary- agreement, an 
Administration which desires, for 
its own accounting purposes, to 
have general accounts, shall make 
them up itself, and submit them 
to the corresponding Administra-
tion for acceptance. 

Administrations may come to 
agreements to apply another sys-
tem in their relations. 

2. Each Administration address-
es to the International Bureau 
monthly, or quarterly, if special 
circumstances render it desirable, 
a table indicating its credit result-
ing from the detailed accounts, as 
well as the total of the sums due 
to it by each of the contracting 
Administrations; each credit flur-
ing in that table shall be justified 
by an acknowledgment from the 
debtor Administration. 

That table shall reach the In-
ternational Bureau by the 19th of 
each month or of the first month 
of each quarter at the latest. 
Otherwise, it is carried over for 
settlement to the account for the 
following month or quarter. 

3. The International Bureau 
examines, by comparing the ac-
knowledgments, whether the 
tables are correct. Notice of 
any necessary correction is given 
to the Administrations concerned. 
The debit of each Administra-

tion to another is carried over to 
a recapitulatory table i the sum of 
the amounts entered in the vari-
ous columns of that table con-
stitutes the total debit balance of 
each Administration. 

ARTICLE 191 
General balance sheet 

1. The International Bureau 
assembles the tables and recapit-
ulations into a general balance 
sheet indicating: 

(a) The total debit and credit 
of each Administration' 

(le) The debit or credit balance 
of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations, and the 
distribution of those sums among 
the creditor Administrations. 
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I1 veille, dans la mesure du
possible, A ce que chaque Adminis-
tration n'ait A effectuer, pour se
lib6rer, qu'un ou deux payements
distincts.

Toutefois, l'Administration qui
se trouve habituellement A d6cou-
vert envers une autre Administra-
tion d'une somme sup6rieure A 50,-
000 francs a le droit de reclamer
des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant
par l'Administration cr6anciere
que par l'Administration d6bitrice,
au bas des tableaux a adresser au
Bureau international.

2.-Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international
avec les tableaux sont class6es par
Administration.

Elles servent de base pour
l'6tablissement de la liquidation
des comptes de chacune des Ad-
ministrations int6ressees. Dans
cette liquidation doivent figurer:

a) les sommes aff6rentes aux
comptes sp6ciaux portant sur les
divers echanges;

b) le total des sommes resultant
de tous les comptes speciaux par
rapport a chacune des Administra-
tions int6ress6es;

c) les totaux des sommes dues A
toutes les Administrations cr6an-
cieres pour chaque branche du
service ainsi que leur total general.

Ce total doit etre 6gal au total
du Doit qui figure dans la r6capi-
tulation.

Au bas du bordereau de liquida-
tion, la balance est etablie entre
le Doit et l'Avoir r6sultant des
tableaux adresses par les Adminis-
trations au Bureau international.
Le montant net du Doit ou de
l'Avoir doit etre egal au solde
d6biteur ou au solde crediteur
port6 dans la balance g6nerale. En
outre, le bordereau indique les
Administrations en faveur des-
quelles le payement doit etre
effectu6 par 1'Administration d-
bitrice.

Les bordereaux de liquidation
doivent etre transmis aux Ad-
ministrations interess6es, par le
Bureau international, au plus tard
le 22 de chaque mois.

As far as possible, it sees that
each Administration does not have
to make more than one or two
separate payments in order to
settle its obligations.

However, an Administration
which habitually finds a sum ex-
ceeding 50,000 francs due to it by
another Administration has the
right to claim payments on ac-
count.

Such remittances are entered,
by both the creditor and the debt-
or Administrations, at the bot-
tom of the tables which they
address to the International
Bureau.

2. The acknowledgments trans-
mitted to the International Bu-
reau with the tables are classified
according to Administrations.

They serve as the basis for
settlement of the accounts of each
of the Administrations concerned.
In the balance-sheet shall appear:

(a) The sums relative to the
special accounts concerning the
various exchanges;

(b) The total of the sums result-
ing from all the special accounts
relating to each of the Administra-
tions concerned;

(c) The totals of the sums due
to all the creditor Administrations
for each branch of the service, as
well as their grand total.

That total must be equal to
the debit appearing in the reca-
pitulation.

At the bottom of the balance-
sheet, the balance is struck be-
tween the debit and the credit
resulting from the tables ad-
dressed by the Administrations to
the International Bureau. The
net amount of the debit or credit
must be equal to the debit or
credit balance carried into the
general balance sheet. Moreover,
the sheet indicates the Administra-
tions in favor of which the pay-
ment is to be effected by the
debtor Administration.

The balance sheets shall be
sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau by the 22d of each month at
the latest.

Clasification of ac-
knowledgments.
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1.1 veille, dans la mesure du 
possible, a ce que chaque Adminis-
tration n'ait a, effectuer, pour se 
liberer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, l'Administration qui 
se trouve habituellement a. decou-
vert envers une autre Administra-
tion d'une somme superieure a, 50,-
000 francs a le droit de reclamer 
des acomptes. 
Ces acomptes sont inscrits, tant 

par l'Administration creanciere 
que par l'Administration debitrice, 
au bas des tableaux a adresser au 
Bureau international. 

.2.—Les reconnaissances trans-
raises au Bureau international 
avec les tableaux sont dassees par 
Administration. 

Elles servent de base pour 
l'etablissement de la liquidation 
des comptes de chacune des Ad-
ministrations interessees. Dans 
cette liquidation doivent figurer: 

a) les sommes afferentes aux 
comptes speciaux portant sur les 
divers echanges; 

b) le total des sommes resultant 
de tons les comptes speciaux par 
rapport a. chacune des Administra-
tions interessees; 

c) les totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations crean-
cieres pour chaque branche du 
service ainsi que leur total general. 
Ce total doit etre egal au total 

du Doit qui figure dans la recapi-
tulation. 
Au bas du bordereau de liquida-

tion, la balance est etablie entre 
le Doit et l'Avoir resultant des 
tableaux adresses par les Adminis-
trations au Bureau international. 
Le montant net du Doit ou de 
l'Avoir doit etre egal au solde 
debiteur ou au solde crediteur 
porte dans in balance generale. En 
outre, le bordereau indique les 
Administrations en faveur des-
quelles le payement doit etre 
effectue par l'Administration de-
bitrice. 

Les bordereaux de liquidation 
doivent etre transrais aux Ad-
ministrations interessees, par le 
Bureau international, au plus tard 
le 22 de chaque mois. 

As far as possible, it sees that 
each Administration does not have 
to make more than one or two 
separate payments in order to 
settle its obligations. 
However, an Administration 

which habitually finds a sum ex-
ceeding 50,000 francs due to it by 
another Administration has the 
right to claim payments on ac-
count. 
Such remittances are entered, 

by both the creditor and the debt-
or Administrations, at the bot-
tom of the tables which they 
address to the International 
Bureau. 

2. The acknowledgments trans-
mitted to the International Bu-
reau with the tables are classified 
according to Administrations. 
They serve as the basis for 

settlement of the accounts of each 
of the Administrations concerned. 
In the balance-sheet shall appear: 

(a) The sums relative to the 
special accounts concerning the 
various exchanges; 

(b) The total of the sums result-
ing from all the special accounts 
relating to each of the Administra-
tions concerned; 

(c) The totals of the sums due 
to all the creditor Administrations 
for each branch of the service, as 
well as their grand total. 
That total must be equal to 

the debit appearing in the reca-
pitulation. 
At the bottom of the balance-

sheet, the balance is struck be-
tween the debit and the credit 
resulting from the tables ad-
dressed by the Administrations to 
the International Bureau. The 
net amount of the debit or credit 
must be equal to the debit or 
credit balance carried into the 
general balance sheet. Moreover, 
the sheet indicates the Administra-
tions in favor of which the pay-
ment is to be effected by the 
debtor Administration. 
The balance sheets shall be 

sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau by the 22d of each month at 
the latest. 

Classification of ac-
knowledgments. 
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ARTICLE 192.

Payement.
Payment. Le payement des sommes dues,

en vertu d'une liquidation, par une
Administration A une autre Ad-
ministration, doit etre effectue
aussitot que possible et au plus
tard quinze jours apres la recep-
tion du bordereau de liquidation
par l'Administration debitrice. Les

Ante, p.2168. dispositions de l'article 175, § 1,
sont applicables en ce qui concerne
les autres conditions de payement.
Les dispositions du § 6 dudit
article font regle en cas de non-
payement du solde dans le d6lai
fixe.

small balances. Les soldes d6biteurs ou credi-
teurs n'exc6dant pas 500 francs
peuvent etre reportes A la liquida-
tion du mois suivant, A la condition
toutefois que les Administrations
interess6es soient en rapport men-
suel avec le Bureau international.
I1 est fait mention de ce report
dans les recapitulations et dans
les liquidations pour les Adminis-
trations cr6ancieres et d6bitrices.
L'Administration d6bitrice fait
parvenir, le cas ech6ant, a l'Ad-
ministration cr6anciere, une recon-
naissance de la somme due, pour
etre port6e au prochain tableau.

ARTICLE 193.

ARTICLE 192

Payment

Payment of the sums due, by
virtue of a balance sheet, by one
Administration to another Ad-
ministration, shall be made as
soon as possible, and at the latest
fifteen days after receipt of the
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. The provisions of
Article 175, Section 1, are appli-
cable in regard to the other con-
ditions of payment. The provi-
sions of Section 6 of the said Arti-
cle govern in case of non-payment
of the balance within the period
fixed.

Debit or credit balances not
exceeding 500 francs may be car-
ried over to the balance sheet for
the following month; provided,
however, that the Administra-
tions concerned are in monthly
communication with the Inter-
national Bureau. Mention is
made of such carrying over in the
recapitulations and in the settle-
ment accounts for the creditor
and debtor Administrations. The
debtor Administration, in such a
case, sends the creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the
sum due, to be carried over to the
next table.

ARTICLE 193

Communications a adresser au Communications to be addressed to
Bureau international. the International Bureau

Communications to 1.-Les Administrations sebe addressed to Inter-
national Bureau. transmettent, par l'interm6diaire

du Bureau international, la collec-
tion en trois exemplaires de leurs
timbres-poste et des impressions-
types de leurs machines a affran-
chur, avec indication de la date A
partir de laquelle les timbres-poste
des emissions anterieures cessent
d'avoir cours.

2.-Elles doivent, en outre, com-
muniquer au Bureau international:

a)lamentionqu'ellesontadoptee,
par application de l'article 106,

Ask, p. 21s0. 2, comme equivalent de l'expres-
imon Taxe persue, ou ,Port

payes;
b) leas taxes mod6eree qu'elles

ont adopt6es en vertu de l'article 5

1. Administrations communi-
cate to one another, through the
intermediary of the International
Bureau, a triplicate collection of
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of
the date from which postage
stamps of previous issues cease to
be valid.

2. They shall also communi-
cate to the International Bureau:

(a) The annotation which they
have adopted, by application of
Article 106, Section 2, as the
equivalent of the expression Taze
perSue or Port pay6;

(b) The reduced rates which
they have adopted by virtue of

21822182 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

Payment. 

Ante, p. 2168. 

Small balances. 

Communications to 
be addressed to Inter-
national Bureau. 

Ante, p. 210& 

ARTICLE 192. 

Payement. 

Le payement des sommes dues, 
en vertu d'un e liquidation, par une 
Administration A. Tale autre Ad-
ministration, doit etre effectue 
aussitet quo possible et au plus 
tard quinze jours apres la recep-
tion du bordereau de liquidation 
par l'Administration debitrice. Les 
dispositions de Particle .175, § 1, 
sont applicables en cc qui concern.e 
les autres conditions de payement. 
Les dispositions du § 6 dudit 
article font regle en cas de non-
payement du solde dans le delai 
fixe. 

Les soldes debiteurs ou credi-
tours n'excedant pas 500 francs 
peuvent etre report & a. la liquida-
tion du mois suivant, a. la condition 
toutefois quo les Administrations 
interessees soient en rapport men-
suel avec le Bureau international. 
Ii est fait mention de ce report 
dans lee recapitulations et dans 
lee liquidations pour lee Adminis-
trations creancieres et debitrices. 
L 'Admin is tration debitrice fait 
parvenir, le cas echeant, a. l'Ad-
ministration creanciere, une recon-
naissance de la somme due, pour 
etre port& au prochain. tableau. 

ARTICLE 192 

Payment 

Payment of the sums due, by 
virtue of a balance sheet, by one 
Administration to another Ad-
ministration, shall be made as 
soon as possible, and at the latest 
fifteen days after receipt of the 
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. The provisions of 
Article 175, Section 1, are appli-
cable in regard to the other con-
ditions of payment. The provi-
sions of Section 6 of the said Arti-
cle govern in case of non-payment 
of the balance within the period 
fixed. 

Debit or credit balances not 
exceeding 500 francs may be car-
ried over to the balance sheet for 
the following month; provided, 
however, that the Administra-
tions concerned are in monthly 
communication with the Inter-
national Bureau.. Mention is 
made of such carrying over in the 
recapitulations and in the settle-
ment accounts for the creditor 
and debtor Administrations. The 
debtor Administration, in such a 
case, sends the creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried over to the 
next table. 

ARTICLE 193. ARTICLE 193 

Communications A, adresser au Communications to be addressed to 
Bureau international. the International Bureau 

1 .—Les Administrations se 
transmettent, par Pintermediaire 
du Bureau international, la collec-
tion en trois exemplaires de leurs 
timbres-poste et des impressions-
types de leurs machines A. affran-
chir, avec indication de la date a 
partir de laquelle lee timbres-poste 
des emissions anterieures °assent 
d'avoir cours. 

2.—Elles doivent, en outre, corn-
muniquer au Bureau international: 

a) lamen.tion qu'ellesontadoptee, 
par application de Particle 106, 
§ 2, comme equivalent de Pexpres-
sion Taxe penile* on .Port 
pave ; 

b) lea taxes mod6r4es qu'ellea 
out adoptees en vertu de Particle 5 

1. Administrations communi-
cate to one another, through the 
intermediary of the International 
Bureau, a triplicate collection of 
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of 
the date from which postage 
stamps of previous issues cease to 
be valid. 

2. They shall also communi-
cate to the International Bureau: 

(a) The annotation which they 
have adopted, by application of 
Article 106, Section 2, as the 
equivalent of the expression Taxe 
perms or Port paye; 

(b) The reduced rates which 
they have adopted by virtue of 



54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2183
de la Convention et l'indicatioi
des relations auxquelles ces taxel
sont applicables;

c) l'indication des surtaxes
qu'elles percoivent pour frais d4
transport extraordinaire en verti
des articles 37 et 77 de la Conven
tion ainsi que la nomenclature de,
pays auxquels s'appliquent ce,
surtaxes et, s'il y a lieu, la d6si
gnation des services qui en moti
vent la perception;

d) tousles renseignementsutilei
concernant les prescriptions doua.
nieres ou autres ainsi que leE
interdictions ou restrictions r6glani
l'importation et le transit deE
envois postaux dans leurs services

e) le nombre de declarations er
douane 6ventuellement exige pouI
les envois soumis au controle
douanier a destination de leui
pays et les langues dans lesquelles
ces declarations peuvent etre re-
digees;

f) 1'indication qu'elles admet-
tent ou non, dans les envois affran-
chis au tarif des lettres ou des
echantillons, des objets passibles
de droits de douane-

g) la liste des distances kilo-
m6triques pour les parcours terri-
toriaux suivis dans leur pays par
les d6peches en transit;

h) la liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et
utilisees pour le transport des
depeches, avec indication des par-
cours, des distances et des durees
de parcours entre le port d'em-
barquement et chacun des ports
d'escale successifs, de la periodicite
du service et des pays auxquels les
frais de transit maritime, en cas
d'utilisation des paquebots, doi-
vent etre payes;

i) leur liste des pays eloignes et
assimil6s;

j) leur decision au sujet de la
facult6 d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la
Convention et du Reglement;

k) les renseignements utiles sur
leur organisation et leurs services
internes;

1) leurs taxes postales int-
rieures.

n Article 5 of the Convention, and Atc, p. 02.
s an indication of the relations to

which such rates are applicable;
s (c) An indication of the sur-
e charges which they collect as
u extraordinary transit charges by
- virtue of Articles 37 and 77 of the Ant e, pp. 2068, 2.
i Convention, as well as a list of the
s countries to which such sur-
- charges apply, and, if necessary,
-a designation of the services

which give rise to their collection;
3 (d) All necessary information
- concerning their customs or other
s regulations, as well as the prohi-

bitions or restrictions concerning
s the importation and transit of
; mail articles in their services;

(e) The number of customs
r declarations, if any, required for
s articles subject to customs exam-
r ination addressed to their coun-
i tries, and the languages in which
- such declarations may be worded;

() Information as to whether
or not they admit, in articles pre-
paid at the letter or sample rate,
articles liable to customs duty;

(g) A list of distances in kilo-
meters on land routes followed in
their countries by dispatches in
transit;

(h) A list of the steamship lines
whose ships leave their ports and
are used for the conveyance of
mails, with indication of the
routes, distances, transit times
between the port of embarkation
and each of the subsequent ports
of call, frequency of the service,
and the countries to which the
maritime transit charges are to
be paid if use is made of the
steamships;

(i) Their list of distant coun-
tries and countries assimilated
thereto;

(j) Their decision in regard to
the option of applying or not
applying certain general provi-
sions of the Convention and
Regulations;

(k) Appropriate information
concerning their organization and
domestic services;

(1) Their domestic postage
rates.
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de la Convention et l'indication 
des relations auxquelles ces taxes 
sont applicables; 

c) l'indication des surtaxes 
qu'elles percoivent pour frais de 
transport extraordinaire en vertu 
des articles 37 et 77 de la Conven-
tion ainsi que la nomenclature des 
pays auxquels s'appliquent ces 
surtaxes et, s'il y a lieu, la desi-
gnation des services qui en moti-
vent la perception; 

d) tous les renseignements utiles 
concernant les prescriptions doua-
meres ou autres ainsi quo les 
interdictions ou restrictions reglant 
l'importation et le transit des 
envois postaux dans leurs services; 

e) le nombre de declarations en 
douane eventuellement exige pour 
les envois soumis au contrele 
douanier a, destination de leur 
pays et les langues dans lesquelles 
ces declarations peuvent etre re-
digees; 

f) l'indication qu'elles admet- (f) Information as to whether 
tent ou non, dans les envois affran- or not they admit, in articles pre-
chis au tarif des lettres ou des paid at the letter or sample rate, 
echantillons, des objets passibles articles liable to customs duty; 
de droits de douane; 

g) la liste des distances kilo-
metriques pour les parcours terri-
toriaux suivis dans leur pays par 
les depeches en transit; 

h) la liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et 
utilisees pour le transport des 
depeches, avec indication des par-
cours, des distances et des durees 
de parcours entre le port d'em-
barquement et chacun des ports 
d'escale successifs, de la periodicite 
du service et des pays auxquels les 
frais de transit maritime, en cas 
d'utilisation des paquebots, dm-
vent etre payes; 

i) leur liste des pays eloignes et 
assimiles; 

j) leur decision au sujet de la 
faculte d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la 
Convention et du Reglement; 

k) les renseignements utiles sur 
leur organisation et leurs services 
internes; 

1) leurs 
rieures. 

taxes postales 

Article 5 of the Convention, and 
an indication of the relations to 
which such rates are applicable; 

(c) An indication of the sur-
charges which they collect as 
extraordinary transit charges by 
virtue of Articles 37 and 77 of the 
Convention, as well as a list of the 
countries to which such sur-
charges apply, and, if necessary, 
a designation of the services 
which give rise to their collection; 

(d) All necessary information 
concerning their customs or other 
regulations, as well as the prohi-
bitions or restrictions concerning 
the importation and transit of 
mail articles in their services; 

(e) The number of customs 
declarations, if any, required for 
articles subject to customs exam-
ination addressed to their coun-
tries, and the languages in which 
such declarations may be worded; 

(g) A list of distances in kilo-
meters on land routes followed in 
their countries by dispatches in 
transit; 

(h) A list of the steamship lines 
whose ships leave their ports and 
are used for the conveyance of 
mails, with indication of the 
routes, distances, transit times 
between the port of embarkation 
and each of the subsequent ports 
of call, frequency of the service, 
and the countries to which the 
maritime transit charges are to 
be paid if use is made of the 
steamships; 

(i) Their list of distant coun-
tries and countries assimilated 
thereto; 

(j) Their decision in regard to 
the option of applying or not 
applying certain general provi-
sions of the Convention and 
Regulations; 

(k) Appropriate information 
concerning their organization and 
domestic services; 

int& (1) Their domestic 
rates. 

Postage 

Ante, p. 2052. 

Ante, pp. 2088, 2089. 
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3.-Toute modification aux ren-
seignements vis6s au § 2 doit Utre
notifiee sans retard.

4.-Les Administrations doivent
fournir au Bureau international
deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le
service que sservice itrieur que sur e service
international.

Annual preparation
of general statistics.

Pot, pp. 2224, 2229.

Use of periodical
statements.

Counting of article.

Intermediate esti-
mate.

onnr .

3. Notice of any modification
in the information contemplated
in Section 2 shall be given without
delay.

4. Administrations shall furnish
the International Bureau with
two copies of the documents
which they publish, in regard to
both the domestic and the inter-
national services.

ARTICLE 194.

Statistique gen6rale.

1.-Le Bureau international
dresse une statistique g6enrale
pour chaque ann6e.

A cet effet, les Administrations
lui font parvenir une serie aussi
complete que possible de rensei-
gnements statistiques surformules
conformes aux modeles C 30 et
C 31 ci-annexes. Le tableau C 30
est transmis A la fin du mois de
juillet de chaque ann6e, mais les
renseignements compris dans les
parties I, II et IV de ce tableau ne
sont fourns que tous les trois ans;
le tableau C 31 est 6galement
transmis tous les trois ans, a la
mmme date. Les renseignements
fournis se rapportent toujours A
l'annee precedente.

2.-Les operations de service qui
donnent lieu a. enregistrement
font l'objet de releves priodiques,
d'apres les ecritures effectu6es.

3.-Pour toutes les autres opera-
tions, il est proced6 chaque annie
a un comptage des objets de toute
nature, sans distinction entre les
lettres, cartes postales, papiers
d'affaires, imprimes, echantillons
de marchandises et petits paquets
et, au moins tous les trois ans, a
un denombrement des diff6rentes
categories de correspondences.

Chaque Administration fixe elle-
meme I'epoque et la duree de ces
comptages.

4.-Dans l'intervalle qui s'ecoule
entre lea statistiques sp6ciales, le
denombrement des ditffrentes cat-
gories est fait d'apres les chiffres
proportionnels tires de la prce-
dente statistique speciale.

5.-Le Bureau international fait
imprimer et distribue les formules
de statistique & remplir par chaque
Administration. U fournit aux

Notice of change.

Matter to be fur-
nished Bureau.

ARTICLE 194

General statistics

1. The International Bureau
makes up a set of general statis-
tics for each year.

For that purpose, the Adminis-
trations send it a set of statistical
information, as complete as pos-
sible, on forms agreeing with
Models C 30 and C 31 hereto
appended. Table C 30 is sent
out at the end of the month of
July of each year; but the infor-
mation comprised in Parts I, II,
and IV of that table is furnished
only once every three years;
Table C 31 is likewise sent out
once every three years, on the
same date. The information fur-
nished always relates to the pre-
ceding year.

2. Service operations which give
rise to detailed recording form
the subject of periodical state-
ments based on the actual records.

3. For all other operations, a
count is made each year of articles
of all kinds, without distinction
between letters, post cards, com-
mercial papers, prints, samples
of merchandise, and small packets;
and, at least once every three
years, a count is made of the
different classes of correspond-
ence.

Each Administration itself fixes
the time and duration of such
counts.

4. In the interval which elapses
between special statistics, the
numbers of the different classes
are estimated in accordance with
proportional figures taken from
the preceding special statistics.

5. The International Bureau
print and distributes the statis-
tical forms to be filled in by each
Administration. It furnishes, to
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Notice of change. 

Matter to be fur-
nished Bureau. 

Annual preparation 
of general statistics. 

Pod, pp. 2224, 222g. 

Use of periodical 
statements. 

Counting of articles. 

Intermediate esti-
mate. 

Forms. 

3.—Toute modification aux ren-
seignements vises an § 2 doit etre 
notifiee sans retard. 

4.—Les Administrations doiven.t 
fournir an Bureau international 
deux exemplaires des documents 
qu'elles publient, tan t sur le 
service interieur quo sur le service 
international. 

3. Notice of any modification 
in the information contemplated 
in Section 2 shall be given without 
delay. 

4. Administrations shall furnish 
the International Bureau with 
two copies of the documents 
which they publish, in regard to 
both the domestic and the inter-
national services. 

ARTICLE 194. ARTICLE 194 

Statistique generale. General etatieties 

1.—Le Bureau international 
dresse tme statistique generale 
pour chaque annee. 
A cot effet, les Administrations 

lui font parvenir une eerie aussi 
complete quo possible de rensei-
gnements statistiques sur formules 
eonformes aux modeles C 30 et 
C 31 ci-annexes. Le tableau C 30 
est transmis a la fin du mois de 
jufilet de chaque armee, mnis les 
renseignements compris clans les 
parties I, II et IV de co tableau no 
sont fournis quo thus les trois ans; 
le tableau C 31 est egalement 
transmis tous les trois ans, a is 
meme date. Les renseign.ements 
fournis se rapportent toujours 
Pannee precedente. 
2 .—Les operations de service qui 

donnent lieu enregistrement 
font l'objet de releves periodiques, 
d'apres les dentures effectuees. 
3.—Pour toutes les autres opera-

tions, il est procede chaque aunts 
un comptage des objets de toute 

nature, sans distinction entre les 
lettres, cartes postales, papiers 
d'affaires imprimes, echantillons 
de marchendises et petits paquets 
et, au moms thus les trois sans, a 
un denombrement des differentes 
categories de correspondances. 
Chaque Administration fixe elle-

memo Pepoque et is duree de ces 
comptages. 
4.—Dans Pintervalle qui s'ecoule 

entre les statistiques speciales, le 
denombrement des differentes cate-
gories est fait d'apres les chiffres 
proportionnels tires de la, prece-
dents statistique speciale. 
5.—Le Bureau international fait 

imprimer et distribue les 'armies 
de statistique a remplir par chaqua 
Administration. II fournit aux 

1. The International Bureau 
makes up a set of general statis-
tics for each year. 
For that purpose, the Adminis-

trations send it a set of statistical 
information, as complete as pos-
sible, on forms agreeing with 
Models C 30 and C 31 hereto 
appended. Table C 30 is sent 
out at the end of the month of 
July of each year; but the infor-
mation comprised in Parts I, II, 
and IV of that table is furnished 
only once every three years; 
Table C 31 is likewise sent out 
once every three years, on the 
same date. The information fur-
nished always relates to the pre-
ceding year. 

2. Service operations which give 
rise to detailed recording form 
the subject of periodical state-
ments based on the actual records. 

3. For all other operations a 
count is made each year of articles 
of all kinds without distinction 
between letters, post cards, com-
mercial papers, prints, samples 
of merchandise, and small packets; 
and, at least once every three 
years, a count is made of the 
different classes of correspond-
ence. 
Each Administration itself fixes 

the time and duration of such 
counts. 

4. In the interval which elapses 
between special statistics, the 
numbers of the different classes 
are estimated in accordance with 
proportional figures taken from 
the preceding special statistics. 

5. The International Bureau 
priAts and distributes the statis-
tical forms to be filled in by each 
Administration. It furnishes, to 
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Administrations qui en font If
demande toutes les indicationE
n6cessaires sur les regles A suivr(
pour assurer l'unifornmt6 des opera
tions de statistique.

ARTICLE 195.
D6penses du Bureau international

1.-Les depenses ordinaires du
Bureau international ne doivent
pas depasser, par ann6e, la somme
de 350,000 francs.

2.-L'Administration des postes
suisses surveille les d6penses du
Bureau international, fait les
avances n6cessaires et etablit le
compte annuel qui est commu-
niqu6 aux autres Administrations.

3.-Les sommes avanc6es par
l'Administration des postes suisses,
suivant le § 2, doivent 6tre rem-
boursees par les Administrations
d6bitrices dans le plus bref delai
possible, et au plus tard avant le 31
decembre de l'annee d'envoi du
compte. Passe ce delai, les som-
mes dues sont productives d'in-
teret au profit de ladite Adminis-
tration A raison de 5% l'an, A
compter du jour d'expiration dudit
d6lai.

4.-Les pays de l'Union sont
classes ainsi qu'il suit en vue de la
repartition des frais:

1 re classe: Union de l'Afrique
du Sud, Allemagne, Etats-Unis
d'Amerique, Republique Argen-
tine, Commonwealth de l'Austra-
lie, Canada, Chine, Espagne,
France, Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, Inde britannique, Italie,
Japon, Nouvelle-Zelande, Pologne,
Union des Republiques Sovi-
tiques Socialistes;

2e classe :-;
3e classe: Ensemble des Posses-

sions des Etats-Unis d'Amerique,
Belgique, Bresil, Egypte, Alg6rie,
Colomes et Protectorats frangais
de l'Indochine, Ensemble des au-
tres Colonies frangaises, Ensemble
des Colonies britanniques, y com-
pris les Territoires d'outre-mer,
les Protectorats et les Territoires
sous suzerainete ou so8U mandat,
Mexique, Pays-Bas, Indes neerlan-

2185
L Administrations which so request,

all necessary information concern-
ing the rules to be followed in

- order to assure uniformity in
statistical operations.

ARTICLE 195
Expenses of the International

Bureau
1. The ordinary expenses of the Limitation.

iInternational Bureau shall not
exceed the sum of 350,000 francs
a year.

2. The Swiss Postal Adminis- supervion.
tration supervises the expenses of
the International Bureau, makes
the necessary advances, and
makes up the annual account
which is communicated to the
other Administrations.

3. The sums advanced by the Repayment.
Swiss Postal Administration in
accordance with Section 2 shall
be repaid by the debtor Adminis-
trations as soon as possible, and
at the latest before the 31st of
December of the year in which
the account is sent out. After
that period, the sums due bear
interest, payable to the said Ad-
ministration, at the rate of 5
per cent a year, counting from the
date of expiration of the said
period.

4. The countries of the Union classificatlon of
are classified as follows, in view "

co un't
of the distribution of the expenses:

1st class: Union of South Af-
rica, Germany, United States of
America, Argentine Republic,
Commonwealth of Australia, Can-
ada, China, Spain, France, United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, British India,
Italy, Japan, New Zealand,
Poland, Union of Soviet Socialist
Republics;

2d class:-
3d class: Whole of the Posses-

sions of the United States of
America; Belgium, Brazil, Egypt,
Algeria, French Colonies and Pro-
tectorates in Indochina, Whole of
the other French Colonies, the
Whole of the British Colonies, in-
cluding the Oversea Territories,
the Protectorates and the Terri-
tories under Suzerainty or Man-
date; Mexico, Netherlands,
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Administrations qui en font la 
demande toutes les indications 
necessaires sur les regles a suivre 
pour assurer l'unifornute des opera-
tions de statistique. 

ARTICLE 195. 

Depenses du Bureau international. 

1.—Les depenses ordinaires du 
Bureau international no doivent 
pas depasser, par armee, la somme 
de 350,000 francs. 

2.—L'Administration des postes 
suisses surveille les depenses du 
Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel qui est commu-
nique aux autres Administrations. 

3.—Les sommes avancees par 
l'Administration des postes suisses, 
suivant le § 2, doivent etre rem-
boursees par les Administrations 
debitrices dans le plus bref délai 
possible, et an plus tard avant le 31 
decembre de Pannee d'envoi du 
compte. Passe ce (Iasi, les som-
mes dues sont productives d'in-
teret au profit de ladite Adminis-
tration a raison de 5% l'an, 
compter du jour d'expiration dudit 
Mar. 

4.—Les pays de l'Union sont 
classes ainsi qu'il suit en vue de la 
repartition des frais: 

1" classe: Union de l'Afrique 
du Sud, Allemagne, Etats-Unis 
d'Amerique, Republique Argen-
tine, Commonwealth de l'Austra-
lie, Canada, Chine Espagne, 
France, Royaume-eni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord, Inde britannique, Italic, 
Japon, Nouvelle-Mande, Pologne, 
Union des Republiques Sovie-
tiques Socialistes; 

2° classe :—; 
3° classe: Ensemble des Posses-

sions des Etats-Unis d'Amerique, 
Belgique, Bresil, Egypte, Algerie, 
Colonies et Protectorats francais 
de l'Indochine, Ensemble des au-
tres Colonies francaises, Ensemble 
des Colonies britanniques, y com-
pris les Territoires d'outre-mer, 
les Protectorate et les Territoires 
8ous suzeraineti ou sous mand,at, 
Mexique, Pays-Bas, Indes neerlan-

Administrations which so request, 
all necessary information concern-
ing the rules to be followed in 
order to assure uniformity in 
statistical operations. 

ARTICLE 195 

Expenses of the International 
Bureau 

1. The ordinary expenses of the 
International Bureau shall not 
exceed the sum of 350,000 francs 
a year. 

2. The Swiss Postal Adminis- Supeevision. 

tration supervises the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and 
makes up the annual account 
which is communicated to the 
other Administrations. 

3. The sums advanced by the 
Swiss Postal Administration in 
accordance with Section 2 shall 
be repaid by the debtor Adminis-
trations as soon as possible, and 
at the latest before the 31st of 
December of the year in which 
the account is sent out. After 
that period, the slITTIR due bear 
interest, payable to the said Ad-
ministration, at the rate of 5 
per cent a year, counting from the 
date of expiration of the said 
period. 

4. The countries of the Union Classification of 

are classified as follows, in view emintries. 

of the distribution of the expenses: 
1st class: Union of South Af-

rica, Germany, United States of 
America, Argentine Republic, 
Commonwealth of Australia, Can-
ada, China, Spain, France, United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, British India, 
Italy, Japan, New Zealand, 
Poland, Union of Soviet Socialist 
Republics; 

2d class:-
3d class: Whole of the Posses-

sions of the United States of 
America; Belgium, Brazil, Egypt, 
Algeria, French Colonies and Pro-
tectorates in Indochina, Whole of 
the other French Colonies, the 
Whole of the British Colonies, in-
cluding the Oversea Territories, 
the Protectorates and the Terri-
tories under Suzerainty or Man-
date; Mexico, Netherlands, 

Limitation. 

Repayments. 
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daises, Roumanie, Suede, Con- ]
federation Suisse, Tch6co-Slova-
quie, Turquie, Royaume de You- (
goslavie;

4" classe: Danemark, Finlande,
Hongrie, Irlande, Chosen, Nor- ]
vege, Portugal, Colonies portu-
gaises de l'Afrique occidentale,
Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de 1'Asie et de l'Oceanie;

5' classe: Bulgarie, Chili, R&
publique de Colombie, Estonie,
Grece, Iran Lettonie, Maroc (a
l'exclusion de la Zone espagnole),
Maroc (Zone espagnole), Prou,
Tunisie;

6' classe: Afghanistan, Albanie,
Bolivie, R6publique de Costa-Rica,
Republique de Cuba, Ville libre
de Danzig, R6publique Domini-
caine, R6publique de El Salvador,
Equateur, Guatemala, Republique
d'Haiti, Republique du Honduras,
Afriue orientale italienne, Lithua-
me, Luxembourg, Nicaragua, R&
publique de Panama, Paraguay,
Curagao et Surinam, Siam, Re-
publique 0. de l'Uruguay, Etats-
Unis de V6n6zuela;

7e classe:-Royaume de l'Ara-
bie Saoudite, Colonie du Congo
belge, Ensemble des Colonies es-
pagnoles, Iraq, Islande, Ensemble
des Colonies et Possessions italien-
nes autres que V'Afriue orientale
italienne Ensemble des Depen-
dances japonaises autres que le
Chosen, Etats du Levant sous
Mandat frangais (Syrie et Liban),
Republique de Liberia, Common-
wealth des Philippines, Republi-
que de Saint-Mann, Etat de la
Cite du Vatican, Yemen.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 196.

Netherlands Indies, Rumania,
Sweden, Swiss Confederation,
Dzecho-Slovakia, Turkey, King-
iom of Yugoslavia;

4th class: Denmark, Finland,
Eungary, Ireland, Chosen, Nor-
way, Portugal, Portuguese Col-
onies in West Africa, Portuguese
Colonies in East Africa, in Asia
and Oceania;

5th class: Bulgaria, Chile, Re-
public of Colombia, Estonia,
Greece, Iran, Latvia, Morocco (ex-
cept the Spanish Zone), Morocco
(Spanish Zone), Peru, Tunisia;

6th class: Afghanistan, Albania,
Bolivia, Republic of Costa Rica,
Republic of Cuba, Free City of
Danzig, Dominican Republic,
Republic of El Salvador, Ecuador,
Guatemala, Republic of Haiti,
Republic of Honduras, Italian
East Africa, Lithuania, Luxem-
burg, Nicaragua, Republic of Pan-
ama, Paraguay, Curagao and Sur-
inam, Siam, Eastern Republic of
Uruguay, United States of Vene-
zuela;

7th class: Kingdom of Saudi
Arabia, Colony of the Belgian
Congo, Whole of the Spanish
Colonies, Iraq, Iceland, Whole of
the Italian Colonies and Posses-
sions other than Italian East
Africa, Whole of the Japanese De-
pendencies other than Chosen,
Levant States under French Man-
date (Syria and Lebanon), Repub-
lic of Liberia, Commonwealth of
the Philippines, Republic of
San Marino, Vatican City State,
Yemen.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 196

Mise a execution et dur6e du Effective date and duration of the
Reglement. Regulations

Le present Reglement sera ex&
cutoire A partir du jour de la mise
en vigueur de la Convention
postale universelle.

1 aura la meme duree que cette
Convention, a moins qu'il ne soit
renouvele d'un commun accord
entre les Parties int6ress6es.

Fait a Buenos Aires, le 2S mai
19S9.

The present Regulations will be
in force from the effective date of
the Universal Postal Convention.

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless
they are renewed by mutual
agreement among the parties con-
cerned.

Done at Buenos Aires, May 23,
1939.

Effective date and
duration of regula-
tions.
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daises, . Roumanie, Suede, Con-
federation Suisse, Tcheco-Slova-
quie, Turquie, Royaume de You-
goslavie; 
48 classe: Danemark, Finlande, 

Hongrie, Mande, Chosen, Nor-
vege, Portugal, Colonies portu-
gaises de l'Afrique oc,cidentale, 
Colonies portugaises de l'Afrique 
oriental°, de PAsie et de l'Ock.anie; 
58 classe: B-ulgarie, Chili, Re-

publique de Colorabie, Estonia, 
Greco, Iran, Lettonie, Maroc (a 
Pexclusion de is. Zone espagnole), 
Maroc (Zone espagnole), Peron, 
Tunisie; 
68 classe: Afghanistan, Alba-nie, 

Bolivie, Republique de Costa-Rica, 
Republique de Cuba, Ville libre 
de Danzig, Republique Domini-
caine, Republique de El Salvador, 
Equateur, Guatemala, Republique 
d'Haiti, Republique du Honduras, 
Afrique orientate italienne, Lithua-
me, Luxembourg, Nicaragua, Re-
publique de Panama, Paraguay, 
Curacao et Surinam, Siam, Re-
publique 0. de PUruguay, Etats-
Unis de Venezuela; 
7e classe :—Royaume de l'Ara-

bie Saoudite, Colonie du Congo 
beige, Ensemble des Colonies es-
pagnoles, Iraq, Islande, Ensemble 
des Colonies et Possessions italien-
nes autres que l'Afrique on 
italiennel Ensemble des Depen-
dances japonaises autres qua le 
Chosen, Etats du Levant sous 
Mandat francais (Syrie et Liba.n), 
Republique de Liberia, Common-
wealth des Philippines, Republi-
que de Saint-Mann, Etat de la 
Cite du Vatican, Yemen. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 196. 

Mise a execution. et duree du 
Reglement. 

Effective date and Le present Regl cu ement sera axe-
duration of regula-
Sons. toire au u jour de la mi'.s° 

en vigueur de la Convention 
postale universelle. 

11 aura la memo duree quo cotta 
Convention, a moms soit 
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Netherlands Indies, Rumania, 
Sweden, Swiss Confederation, 
Czecho-Slovakia, Turkey, King-
dom of Yugoslavia; 

4th class: Denmark, Finland, 
Hungary, Ireland, Chosen, Nor-
way, Portugal, Portuguese Col-
onies in West Africa, Portuguese 
Colonies in East Africa, in Asia 
and Oceania; 

5th class: Bulgaria, Chile, Re-
public of Colombia, Estonia, 
Greece, Iran, Latvia, Morocco (ex-
cept the Spanish Zone), Morocco 
(Spanish Zone), Peru, Tunisia; 

6th class: Afghanistan, Albania, 
Bolivia, Republic of Costa Rica, 
Republic of Cuba, Free City of 
Danzig, Dominican Republic, 
Republic of El Salvador, Ecuador, 
Guatemala, Republic of Haiti, 
Republic of Honduras, Italian 
East Africa, Lithuania, Luxem-
burg, Nicaragua, Republic of Pan-
ama, Paraguay, Curacao and Sur-
inam, Siam, Eastern Republic of 
Uruguay, United States of Vene-
zuela; 

7th class: Kingdom of Saudi 
Arabia, Colony of the Belgian 
Congo, Whole of the Spanish 
Colonies, Iraq, Iceland, Whole of 
the Italian Colonies and Posses-
sions other than Italian East 
Africa, Whole of the Japanese De-
pendencies other than Chosen, 
Levant States under French Man-
date (Syria and Lebanon), Repub-
lic of Liberia, Commonwealth of 
the Philippines, Republic of 
San Marino, Vatican City State, 
Yemen. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 196 

Effective date and duration of the 
Regulations 

The present Regulations will be 
in force from the effective date of 
the Universal Postal Convention. 

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless 
they are renewed by mutual 
agreement among the parties con-
cerned. 
Done at Buenos Aires, May 23, 

1939. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:

Pour l'Allemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
M. SAENZ BRIONES.
RAIL C. MIGONE.
CARLOS H. SAL.
R. A. PAN.
G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour la Commonwealth de
I'Australie:

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
E. MONS.

Pour la Bolivie:
PEREZ ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Bresil:
RAfL CAMARATE.
JOAQUfM VIANNA.

Pour Confucio Augusto Pam-
plona:

RA-6L CAMABATE.

Pour la Bulgarie:
M. GHEORGHIEW.

Pour le Canada:
JOHN A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAC NABB.

Pour le Chili:
ALBERTO SEPrLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Chine:
H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie:
Pour R. Uribe Escobar:

E. CARRIZOSA.
E. CARRIZOSA.

Pour la Republique de Costa-Rica:
ALBERTO SEPULVEDA

CONTRERAS.

Pour la Ripublique de Cuba:
J. A. MONTALVO.
A. TORRADEME.
JEStS LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:

Pour la Republique Dominicains:
TULIO M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
M. WAGUIH.

Pour la Republique de El Salvador:
JosE VILLEGAS Mufoz.

Pour l'Equateur:
F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:

Pour l'ensemble des Colonies
espagnoles:

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
NIILO ORASMAA.

2187

Sgnaturea
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Pour l'Afghanistan: 

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS. 
H. C. WAIN. 

Pour l'Albanie: 

Pour l'Allemagne: 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M. WEBER. 

Pour l'ensemble des Possessions des 
Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M. W EBER. 

Pour le Royaume de l'Arabie 
Saoudite: 

Pour la Republique Argentine: 
A. C. ESCOBAR. 
A. FUNES LASTRA. 
R. R. TULA. 
M . &LENZ BRIONES. 
RAlfiL C. M IGONE. 
CARLOS H. SAL. 
R. A. PAN. 
G. A. GARCIA. 
I. Rufz M ORENO. 
A. T. COSENTINO. 

Pour La Commonwealth de 
l'Australie: 
M . B. HARRY. 
A. SLADDIN. 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour La Colonie du Congo beige: 
E. M oNs. 

Pour La Bolivie: 
PtREZ ABASTO. 
J. Gmo. CANEDO. 
J. LIEVANA. 

Pour le Bresil: 
RAtL CAMARATE. 
JOAQUIM VIANNA. 

Pour Confucio Augusto Pam-
plona: 

RAlfrL CAMARATE. 

Pour La Bulgarie: 
M . GHAORGHIEW. 

Pour is Canada: 
JOHN A. SULLIVAN. 
H. BEAULIEU. 
R. H. M AC NABB. 

Pour is Chili: 
ALBERTO SEP15LVEDA 
CONTRERAS. 

Pour La Chine: 
H. K. CHANG CHIEN. 

Pour La Republique de CoZombie: 
Pour R. Urtbe Escobar: 
E. CARRIZOSA. 
E. CARRIZOSA. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPtLVEDA 
CONTRERAS. 

Pour La Republique de Cuba: 
J. A. M ONTALVO. 
A. TORRADEMt. 
JEStS LAGO LUNAR. 

Pour le Dartemark: 
ARNE KROG. 

Pour La Ville libre de Danzig: 

Pour La Republique Dominicaine: 
TULIO M. CESTERO. 
M. ALVAREZ ARINGUIZ. 

Pour l'Eapte: 
M. wAGUIH. 

Pour La Rexublique de El Salvador: 
Jost VILLEGAS MUNOZ. 

Pour l'F,quateur: 
F. G17ARDERAS. 
L. G. DILLON. 

Pour l'Espagne: 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoles: 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS. 

Pour La Finlande: 
NIILO ORASMAA. 

Signatures. 
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Pour la France:
ED. QUENOT.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Algerie:
PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats
francais de l'Indochine:

Pour l'ensemble des autres Colonies
franyaises:

R. BOuJXGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la drande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

D. J. LIDBUEY.
D. O. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMB.

Pour l'ensemble des Colonies britan-
niques, y compris les Territoires
d'outre-mer, les Protectorats et les
Territoires sous suzerainete ou
sous mandat:

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
S. CAMILIERIS.

Pour le Guatemala:
M. ARROYO.

Pour la RBpubliqg d'Hati:
FAUSTIN G. TRONGO.

Pour la Rhpublique du Honduras:
ARTURO MEJfA NIETO.

Pour la Hongrie:

Pour 'l'nde britannique:
MOHD. AL HASAN.
H. L. JERATH.
N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
DB. A. A. DAFTARY.

Pour l'Ira:
D.. a. IbBMr.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WmLAMs.

Pour l'Irlande:
P. Di BLIcA.
S. S. PUIBsAI.

Pour I'Islande:
ARNE KROG.

Pour l'Italie:

Pour l'ensemble des Colonies et
Possessions italiennes autres que
l'Afrique orientale italienne:

Pour 1'Afrique orientale italienne:

Pour le Japon:
IWATARO UCHITYAA.
SEIITI OKAZAKI.
JIRO NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen:
SEIITI OKAZAKI.
KEISI FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres
Dependances japonaises:

IWATARO UCHIYAMA.
KANJI ITO.

Pour la Lettonie:
DR J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandatfrancais (Syrie et Liban):

M. USCLAT.

Pour la Republigue de Libria:
DIXON BROWN.

Pour la Lithuanie:
J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (a I'exdusion de la
Zone espagnole):

H. F. DUSSOL.'

Pour le Maroc (Zone espagnole):

Pour le Mexique:
ALFONSO G6Mrz MobsurNN.
ALMADA BECEiRA.
E. VAD as Gimes.

Pour le Nicaragua:
RuBNs DARfo.

Pour la Nonge:
STIF HAUG.
OsBAB HoXM..
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Pour la France: 
ED. QUENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 

Pour l'Algerie: 
PAOLI. 

Pour lee Colonies et Protectorate 
frangais de l'Ind,ochine: 

Pour l' ensemble des mares Colonies 
frangaises: 
R. BOURGOrN. 

Pour is Royaume-Uni de la &uncle-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l' ensemble des Colonies britan-
niques, y compris lee Territoires 
d'outre-mer, lee Protectorate et les 
Territoires sous suzerainete ou 
sous mandat: 

Pour la Grace: 
V. DENDRAMIS. 
S. CAMILItRIS. 

Pour is Guatemala: 
M. ARROYO. 

Pour La Republique d'Haiti: 
FAUSTIN G. TRONGt. 

Pour La Republique du Honduras: 
AltruttO M EJfA NIETO. 

Pour La Hongrie: 

Pour Hide britannique: 
MOHD. AL HASAN. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 

Pour l' Iran: 
DR. A. A. DARTARY. 

Pour l'Iraq: 
D. J. Libirunr. 
D. O. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'Irlande: 
P. DE BLICA. 
S. S. PUIRSIIAL. 

Pour l'Islande: 
ARNE KROG. 

Pour 

Pour l' ensemble des Colonies et 
Poseessions italienne e autres que 
l'Afrique orientate italienne: 

Pour l'Afrique orientate italienne: 

Pour is Japan: 
IWATARO UCBIYAMA 
SEIITI OKAZAKL 
JIRO NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO. 

Pour is Chosen: 
SEIITI OKAZAKI. 
KEISI FUKUDA. 

Pour l'eneemble des autres 
Dependances japonaises: 
1WATARO UCHIYAMA. 
KANJI ITO. 

Pour La Lettonie: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET. 

Pour les Etats du Levant sous 
Mandat rancais (Syrie et Liban): 
M. TJSCLAT. 

Pour La Republique de Liberia: 
DIXON BROWN. 

Pour La Lithuanie: 
3. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 

Pour is Luxembourg: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour le Maroc (4 l'exclusi'mt de la 
Zone espagnole): 
H. F. DussoL.-

Pour le Maroc (Zone espaejnole): • 

Pour Is Mexique: 
ALFONSO G6MEZ M ORI4N'FIN. 
AIMADA BECERRA. 
E. VA.I.DtS GENES. 

Pour is Nicaragua: 
R UBIN DARfo. 

Pour La Norrege: 
STEN HAUG. 
OSKAR Holum 
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Pour la Nouvelle-Zelande:
J. MADDEN.

Pour la Republique de Panama:
VIAL.

Pour le Paraguay:
HIGINIO ARBO.
RAM6N LARA CASTRO.
J. F. PEREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
VAN DOOREN.
HAJENIUS
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.

pour JORGE CHAMOT.
ERNESTO CACERES.

Pour la Commonwealth des Philip-
pines:

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
M. HERWICH.
T. JARON.

Pour le Portugal:
DUARTE CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIXO.
J. QUADRIO MORXO.

Pour les Colonies portugaises de
I'Afrique occidentale:

ARNALDO DE PAIVA
CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises
de l'Afrique orientale, de 'Asie et
de l'Oceanie:

MARIO MONTEIRO DEMACEDO

Pour la Roumanie:
C. STEFANESCO.
N. M. GEORGESCO.

Pour la Republique de Saint-Marin:

Pour le Siam:
LUANG KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
GUNNAR LAGER.
THURE NYLUND.
ALLAN HULTMAN

Pour la Confederation Suisse:
DR J. BUSER.
L. ROULET

Pour la Tchico-Slovaquie:

Pour la Tunisie:
ED. QUENOT

Pour la Turquie:
APTULAHAT AKSIN

ad referendum

Pour I' Union des Republiques
Sovietiques Socialtstes:

P. GLINKINE
V. IVANOV

Pour la Republique 0. de
l' Uruguay:

F. A. COSTANZO
ADOLFO AGORIO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
R6MULO ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
E. GANTEAuME-TOVAR
F. VLLEZ-SALAS

Pour I'Yemen:

Pour le Royaume de Yougoslavie:
SVET. M. DRAGICEVIC
MILOMIR LJ. MICIC.
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Pour la Nouvelle-Zelande: 
J. MADDEN. 

Pour la Republique de Panama: 
VIAL. 

Pour le Paraguay: 
HIGINIO ARBO. 
RADON LARA CASTRO. 
J. F. PAREZ ACOSTA. 

Pour lee Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
VAN GOOR. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour lee Indes neerlandaises: 
VAN DOOREN. 
HAJENIUS 
P. J. LEEMEYER. 
HOOGEWOONING. 

Pour is Perm: 
ERNESTO CICERES. 

pour JORGE CHAMOT. 
ERNESTO CACERES. 

Pour la Commonwealth des Philip-
pines: 
F. CUADERNO. 

Pour la Pologne: 
M . HERWICH. 
T. JAnoir. 

Pour le Portugal: 
DUARTE CALHEIROS. 
A. BASTOS GAVIXO. 
J. QITADRIO M ORA°. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentole: 
ARNALDO DE PAIVA 
CARVALHO. 

Pour lee Colonies portugaises 
de l'Afrique orientate, de l'Asie et 
de l'Ocianie: 
MARIO M ONTEIRO DE MACEDO 

Pour la Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. GEORGESCO. 

Pour la Republique de Saint-Mann: 

Pour le Siam: 
LUANG KOVID APAIVONGSE. 

Pour la Suede: 
GUNNAR LAGER. 
THURE NYLUND. 
ALLAN HULTMAN 

Pour la Confederation Suisse: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET 

Pour la Tchico-Slovaquie: 

Pour la Tunisie: 
ED. QUENOT 

Pour La. Turquie: 
APTITLAHAT AKSIN 
ad referendum 

Pour 1' Union des Republiques 
Sovietiques Socialutes: 
P. GLINKINE 
V. IVANOV 

Pour la Republique 0. de 
l'Uruguay: 
F. A. COSTANZO 
ADOLFO AGORIO 

Pour l'E'tat de la Cite du Vatican: 
R6MULO ETCHEVERRY BONEO. 

Pour lee EYats-Unis de Venezuela: 
E. GANTEAVME-TOVAR 
F. VtLEZ-SALAS 

Pour l' Yemen: 

Pour le Rayaume de Yaugoslavie: 
SVET. M. DRAGICEVIC 
M ILOMIR L . M ICIC. 
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2190

DOUANE

(pent Otre ouvert d'office)

-----------------------

A remplir seulement en cas d'absence de
declaration s6par6e; sinon b d6tacher.

Nature de la marchandise - -

Poids net

Valer - -

(Dimensions: 44X62 mm., couleur verte)
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1
(Rgl., art. 110, ' 1, ler L.)

2190 INTERNATIONAL AGRFMNIFINTS OTHER THAN TREATIES [54 S. 

01 
(Itagl., art, 110, 1 1, lay al.) 

DOITANE 

(pent et-re ouvert d 'office) 

A remplir senlement en cas d'absence de 

declaration &bares; sinon a (Masher. 

Nature de la merchandise — 

Poide net 

Valour 

(Dimensions: 44>(62 mm., couleur verte) 



LIEU D'EXPtDITION

ADMINISTRATION DE8 POSTES d ........ .. ............... ........

DMCLARATION EN DOUANE
M

C2
(Regl., art. 110, I 1, 2e aL)

LIEU DE DESTINATION

(Norm et adrte du dttwnaoirs)

ENVOI8 VALEUE

Nombre

I

Eepace

a

Pay d'orlione on
de fabriction de

Ie marchaadie:

^ -. - -

DESIGNATION DU CONTENU pILeo d Tu
pr6oise de l 'unit

mon6taire employee
ft ·

le . 19-

POID8

Brat | Net
GramnmAe I Grammes

- 6

OBSERVATIONS

7

L'exp6dteur,

(Dimeuaioa: 125X176 ou 14S8X210 mm.)

w

w

04

114

ez

09

....... I-- .. ......... ..... ... __

~II

OI .

· ·-- · · ·----- ·--------

2 
(Regl., art. 110, I, 2e A) 

LIEU D 'EXPEDITION LIEU DE DESTINATION 

ADMINISTRATION DES POSTES d   

DtCLARATION EN DOUANE 

(Nom et adreses du desttnatairs) 

ENVOIS 

Nombre 

1 

Espece 
DESIGNATION DU OONTENU 

VALEUR 
avec indication 

precise de I 'unite 
monetaire employee 

4 

POIDS 

Brut Net 
Grammes I Grammes 

5 6 

OBSERVATIONS 

7 

Pays d'orlgias 
de fabsiaadoa di 

Is marchandise: 

to 19- L'expediteur 

(Dimensions: 125x176 on 3.48x210 mm.) 



Co

0 3 (Recto)
(tAl, art. 111, t 2)

COUPON

Timbre du bureau d'origine

L'erpediteur d .----- - *)

vee valeur declaree de -- ...... ---.

adpoi;6 -- & --------...epose. ........

pour M .....................- ... _
ap
A

Timbre du- bu
PAYS D'ORIGINE -_ ........... _ d 'orinTe

.BULLETIN
D'AFFRANCHISSEMENT . ..,

derd.....-'

L ........................... N ...._..... de -....... &_.......... e vletu

dgclar6e de Fr. .................. edi..... e i pa............ ...........----- -

. . .. ............ ...... -. _..... _ _----

A l'adresse de .-. _ ......... .....

.. -- -*-- ....................... . . . ................. .... ..... - ,-.- ....

(4ifu 4 d stination) (aJo Ot mono)

doit etre remis franc.............. de tous droits.

(Sisnar is Pa.repitr)

A renvoyer au bureau d----.. ---.----

(Indiquer le nom du bureau charg6 du recouvremont des frals on, le cu ch(d6nt, celdu
du bureau auquel Is formule doit 6tre renvoy6d.)
*) Indiquer la nature de 'objet.

(Dimensions: 105 X148 mmn, couleur iaune)

a pay6'Ies droits indiqus au verso.

I
H

I
z

I3

w

Qt

o

S (Recto) 
(.gi, art. 111, I 2) 

COUPON 

Timbre du bureau. d'oriiiine 

L'erpediteur d 

Ng 

avec valour deelarde de 

a 
a paye Ie droits indiciado au verso. 

PAYS D'ORIGEgE 

. BULLETIN 
D'AFPRANOBISSM IEN 

..—.") NV- ..... de 10" "leuk 

&clan% de Fr. , expedid Taw 

a 
l'adresso de — 

— 

— 
(Ara de destination) (.10tia et nustire) 

dolt etre renal, franc. de tops droita. 

(Biemodurs de rempidtteur) 

A renvoyer au bureau d  

(Indiquer le nom du bureau chargé du reeouvremont des frail' on, le Cu eeheent, oelui 
du bureau auquel la formula doit etre renvoyee.) 
**) Indiquer la nature de Yobjet. 

(Dimensions: 105x148 nun:, couleur iatule) 



(Doit etre imprim6 en sens inverse du recto) C 3 .(Verso)

D1TAIL DES DROITS DUB
(dans la monnaie du pays

destinataire)

Droit de eommission... ..... ...-

Droits do douane ................... -

Droit de dedouanement . ............

Autros frais ....... .. .

Total -

soit ') ............. .............. _

Timbre di bureau
recounant

..... .. ,/
*) km Isin = faP irwir r-L

TOTAL DES FRAIS DRBOURSIS
(Voir le detail sur le coupon)

en ehiffres arabes

(dans la monnaie du pays de destination de l'envoi)

en chiffres arabes

soit

(a convertir par l'Administration d'origine de l'envoi)

Date de 1'avance No du registre Bureau qui a fait Signature de l'agent
l'avauee

Converti par Timbre du bureau
recouvrant

egitre darrive (Signature de l'agent)
Reglstre d'arrive ..........

N°"... / '.

.

(Dolt etre imprime en stens inverse du recto) C 3 .(Verso) 

DETAIL DES DROITS DUS 

(dans la monnaie du pays 
destinataire) 

TOTAL DES FRAIS DEBOURSRS 
(Voir le detail sur le coupon) 

Timbre du bureau. 
qui a fait l'avance 

des fraia 

........... .... 

Drolt de commission  __............... --- en chiffres arabes 

.... 

/ 

i 
‘ l. Droits do douane  ... 

Droit de dedouanement ..------ 
(dans la monnaie du•pays de destination de l'envoi) %••• ......... -* / 

Autros frais  ..........__ ......... en chiffres arabes 

soit   

Total —......_ -- Qs convertir par l'Administration d'origine de renvoi) 

soit 1) 
Date de Pavane° No du •registre Bureau qui a fait 

l'avauce 
Signature de l'agent 

Timbre du bureau 
recounant 

.• ...... 
./. • 
. : 
. 

%......, .••••• .•' 

*/ his Is =sok es so WON is rowel. 

Registre d'arrivee 

No  

Converti par 

(Signature de l'agent) 

Timbre du bureau 
recouvrant 

" ... 
/ . 

i 

.. .•/. - .......... • 
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4
(Rbgl., art. 127, § 3)

(Dimensions: 13X3 7 mm.)

C6
(Ragl., art. 131, ler al.)

(Dimensions: hauteur 18 m., base 37 m., ouleur orange)

(Dimensions: hauteur 18 mm., base 37 mm., eouleur orange)

07
(RBgl., art. 131, 2e aL)

(Li triangle eoulenr orange)

I LAUSANNE 1

R

I -- i
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04 
(Itbgl., art. 127, § 3) 

R LAUSANNE 1 
No 460 

(Dimensions: 13x37 mm.) 

6 
(Rt,g1., art. 131, ler al.) 

(Dimensions: hauteur 18 ram., base 37 ram., couleur orange) 

07 
(Regl., art. 131, 243 

(Le triangle en eouleur orange) 



C 5 (Recto)
(REgl., art. 128, 5 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

. ............ .. .................

(A remplir par tL bureau d'origine)

Envoi recommand6 ( .- ) ) )

Lettroe
Botte avec valcur d6clar6e de...----.....')
Colis J

Mandat de poste de -_____)

d6pos .....au bureau de poste d-.--....

le ................ ___..

expddid-. par M-. ____....................

et adresod- i M -- -- __-

a .~-..-.---

') Indiquer dasu i parathto I* nature de rTnvol
(bet. imprim, ec.).

') BlUfor In I ala inatile.

Timbre du bureau
renvoyant I'avi

RPCEPTION .......
AVIS DE

PAYEMENT I
(A rempllr par I'exp6diteur qui men- .',.... .... *'
tionnera ci-dessous son adresse complete)

M . -. .-. ...-. . .......... .. . .. .-

a
(Lieu de destination, en gros caractires)

(Rue et numiro)

(Past do deatination)

SEBVICE DES POSTES

(Dimension: 105X148 mm., couleur rouge clair)

z
rd

I-

H

o

0-1

c-

Cn

--.

5 (Recto) 
(Regl., art. 128, I 2) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

(A remplir par le bureau d'origine) 

Envoi recommando ( ) ') 

Lettre 
Bone }avec valeur declaree 
Colin 

Mandat de poste de__  s) 

depose au bureau de poste 

le .   19 sons le No   

expediem par M._  

et adresse_ 

2) Indigene dams la venetian* Is nature de rum! 
(Immo, imprined, etc.). 
Bitter he badieationa 

Timbre du bureau 
renvoyaut Facia 

RECEPTION ......... 
AVIS DE   .\ 

PAYEMENT I 

(A remplir par l'expediteur qui men-
liongera ekleaeous son &dream eomplbte) 

m 

•••• ..... 

(Lieu do destination, en pros earaeteres) 

(Rue *1 numiro) 

(Pays do destination) 

SERVICE DES POSTES 

(Dimensions: 105x148 mm., couleur rouge clair) 



0 6 (Verso)
I ..

I 'envoi
Le soussign6 declare que -- mentionn d'autre part

le mandat

livr6
a et6 dtament-- le..............__...............................1....-

pay6

Signature 1)
Timbre du bureau

destlntalire

./
'%°,°**.,°*******°/

da destinataire:

- . . .- -. .... .. .... ................. ....... ....... ...... . ...... ...

de l'agent du bureau destinataire:

................ ................-...... ..................... ...................................... ...................... I............

1) Cot avis doit etre sind per Ie destinatire on, sd lee rAlemnnts du pays de destination le comportent, par ragent du bureaudestinatlire et renvoy6 par 1a preder errier direetemen I' l'exp6diteur.

-- .. - ..

r-IM

I

w

I

0 5 (Verso) 

I 'envoi 
Le soussigne declare quo mentionne d'autre part 

le mandat 

livrd 
a dt6 dament- le 

PaY6 

Timbre du bureau 
death:021re 

........... 

• ............ •• 

du destinataire: 

Signature 1) 

de l'agent du bureau destinataire: 

1) Clot aria dolt etre Sind par Is destinataire on, el les *dements du pays de destination le comportent, par regent du bureau 
dostinataire at renvoy6 par Is premier searrier directemene I rexpediteur.' 



C 8 (Recto)
(RieL, art. 13S. ler I.)

COUPON

(Peut Atre d6tach6 par le
destinataire du mandat)

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes

pour 1'envoi N'..

d6pos6 le... --.... 19--

par M.-........---

, l'adresse de..-.......

Timbre du breau
d' miuion

--- I

Pays de destination de l'envoi greve de remboursement .............. ......

Service des objets de correspondance
MANDAT. DE RBMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de l somme de M

(en chiffres arabes)

*~ _F~~ll P l* -
(l4. Tnitti en toutes lettres et en caractres latins)

Pour l'eovoi N ............................... ... expdid lIe ..--..... ..... ....... ...-.....-.. . . 19---
Payable & X. ..... ... ----. .-......... ---........ .................__
Lieu de destination .... ..................................--...--

Bbe et num6ro.................. ................
Pays de. destination ..... ...............--...................

INDICATIONS DE SERVICE')

Num6ro ....a. Somme
Date ......................... .... ve r e

.- . (Monnele di Ppys
Signmture de ,lagont qui a dires le mandat: detntre de rembo

sement)

empllr par I'Admlnlstrntion destinataire de Ientol apros enciassement du
mboursement.

(Dimeneions: 114 X 162 ou 105 X 148 mm., couleur vert clair)

10

,.,j

z

a

Cd

0z

<1i

ct

I

old

0

C 8 (Recto) 
(Re(l., art. 132. rer al.) 

COUPON 

(Pent etre detache par le 
destinataire du maodat) 

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes 

pour l'envoi 

apos6 

81' Pedrosa° de. 

Pays de destination de l'envoi greve de remboursement. 

Service des objets de correspondance 

MANDAT. DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 
de Is comma de   

(en &Wm. Arabs.) 

(11)r.nnitei en toutes Mitres et en caracteres Mans) 

Pour l'envoi h/lt expedie le. 19 

Payable ... 

Lieu de destination. 

Bee et numero.... 

Pays de destination 

Timbre du bureau 
dIraission 

• 

.•••••"/ 

Timbre du Wren 
d'Ainission 

INDICATIONS DE SERVICE') 

Num5re g 
Date 
Burman 

Pare )kt-

Signature do loagont qui a anent° 1(1.2:menden: 

Somme 
verge. 

(Menne(' du pays 
destinataire de reflect 
reeve d. renthour-

cement) 

.) Indications A remplIr par TAdministration destinataire de Tem) spree encaissemout do 
moment du remboureement. 

(Dimensions: 114 x 162 ou 105 x 148 mm., couleur vert clair) 



0 8 (Verso)

(Cadre r6serv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Beu la somme indiqu6e d'autre part

Lie - -- ... - ---

Le

Signature du dertinataire:

egistrs d'arriv6e

No -

Timb dui bureoa payeur

)

__

--

-I -- 4-- ...........----

19---

0 8 (Verso) 

(Cadre reserv6 aux endossements, s'il y a lien) 

QUITTANCE DU DESTINATAIRE 

Rev k somme indiquee d'autre part 

Lieu   

Le  

Registre d'arriv‘e 

Ng  

18-

Signature du destinataire: 

Tbubs• du bureau wear 



ADMINISTRATION DES POSTES C9

d _ .-................. ................- (liEgl., art. 142, S 1)

COMPTE PARTICULIER
des mandats de remboursement ,pay s par 1'Administration d ............................... .. ......... .... ................ ........

pour le eompte de 1'Administration d . . . . . . ................................................. ..................................... ...... .... ..........................-

pendant le mois d 9.......................... 1......

Bureau d 'miwion

4

Total

r y' % du total....--

5 Quote-part fixe

(. (. par mandat) ..

Reste au profit de l'Admi

Montant des mandates
1 Observations

nistration d. .. m i..n....... ... ................ 1

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

G

N° Num6ro
d'or-
dre d 'mission

1 2

Date

d'6mission

3

ci

M

0<-

0

i

-

I I

5

i···i·-·1
,:

ADMINISTRATION DES POSTES 

COMPTE PARTICULIER 

des mandats de remboursement pays par l'Administration 

pour le eompte de 'Administration d..... ---

pendant le mobs d.. 19__ 

9 
(1:egl., art. 142, 1) 

N. 
d'or-
dre 

Numero 

d 'emission 

Data 

d'emission 
Bureau d 'emission 

4 

Montant des mandate 
Observations 

Total 

% du total-

Quote•part flu) 

(-- par mandat).--/ 

Bente an profit de l'Admi 

nistration 

(Dimensions: 210 x 297 mm.) 

5
4
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C 10 (Recto)
(Rggl., art. 348, § 1.)

- .Ii m

Pout Wtre ouvert par e1 bwau dJestuter
Montant des taxes & percevoir - --

Tiambre date

SERVICE DES POSTES

(Nom du dleeumtgre . nom du ncaire, do e angent du bureau doe voag9, at.)

Aux soins de- -

(Ru---a . -u) ----
(K R<* mu lf

(Bureau de destinaotn)

(Paye de dretiufon)

(Dimensions: 162 x 229 mm.)

I

§

Ir

rI

if

0 10 (Recto) 
(Mgt., art. 148, 1 1.) 

Pent etre ouvert par le bureau distrIbuteur 
liontant des taxes ft pereevoir  

SERVICE DES POSTES 
Timbre I data 

........ «.. ... . 
I s. 
/ 
: 

(Nem an ikatinststr• es nom du navirs, de Vagent du bureau de voyage, sta.) ..... 
....",..... 

Aux soins de  .4111.•••••• 

(Rue it suaaire) 

7 

(Bureau da destination) 

•s••••••.....o...... - 
(Pay. de &Muddies) 

(Dimensions: 162 x 229 mm.) 
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A presenter ouvert au
bureau de poste

2201
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54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 

A pr6senter ouvert au 
bureau de poste 

 / 

2201 



2202

DEMANDE PAR VOIE POSTALE

(Note & transmettre sous pli reeommand6 et aux frais du requ6rant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 2)

Priee de renvoyer an bureau d-- ....-.. - ....- .. .. ........................... 'origiue)
pour tre remis epditer --.-........................................................ (nature de 'objet)
num6ro .- adreats-- votre bureau le- .... ... .......-...... ............................ 19.-_ et
dont 1a suseription est conforme au fae-simil6 ei-joint.

IL DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

Priere do substituer ............................................-.. (tede indication)
a -.-.--- ..... . ..-.. -........ ---....... .......- (telle autre indication) r sur usription
do L .. ....-- ....... ................ (nature de I'objet) num6ro.......___
adress6-- & votre bureau le._- ... .. u...... d ......... ---- ..--........---d ure ....................... ....

-...- -- -- - .. et dont la soscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OUDE MODIFICATION DU MONTANT DU, REMBOURSEMENT 2)

r d'amnuler 1
Priere ') de rfduire a ----- --
Pri. e') de rgduire I ...... .... ;. ............... ..................(.de porier A .I

(I ature d.. obl>«t)

. ..... .......-.............. ..... . ...........-...... - Ie remboursement grevant
(mont.ne, I. unSl en toutf. Illtrre)

num e .ro....... ....... ......_-- .... du burenu d.. ....... .......... .........

adresse- ..... le ............... ..- . .. . .. 19 ...... .. ................. ...... ............. ........ ......
(adru4. -meti du d.Itinatir.)

' i;';i ii i 'iim';";' io' ................................................................. ................. .. ..... .... ........ .... ................ ..............
et dont 1a sulciption set conforms au fae-simil6 ci-joint.

Ci-joint le mandat de renmboursement rectifi ').

.- .-- ............. ......... . ..... ................... 19 ............. ... ..... , -le .......... .. --.............. - -..... -. 19....-...-
Timbre du bureau

. Le Chef du bureaur
'ol mane la demands: Signature de l'expediteur:

! - .....-- ..... ..... ... ... ......... ........ ..... - .. ......... ............... . .- .. ....... .

' Biffer le re-to ou le vero. .uiant 1e . ., ') Btltfrr le inldicatioa. inutl5. e
. -. .*... . ) Bilfer l'indicrtio.. .'i y a lieu.

(Dimensions: 210 X 297 mmn.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

ADMNISTRATION DES POSTEB s 1 (Recto)
d----.. (l., rt. 150, i 1)

BUREAU d ... ........................

f- BETRAIT 2)
DEMANDE I) DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

L MODIFICATION DU OON TAN T DU REMBOURSEMENT ')
w w -- -.- .. . ...-

2202 INTERNATIONAL AGREPMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

ADMINISTRATION DES POSTER 

a_ 

BUREAU d.-

11 (Recto) 
(Regl., art, 150, f 1) 

RETRAIT 2) 

DEMANDE 1) DE4 MODIFICATION D'ADRESSE 2) 
MODIFICATION DU M ON TA NT DU REMBOURSEMENT 2) 

adze:wee 9  

DEMANDE PAR VOTE POSTALE 

(Note it tran.smettre sous ph i recommend() et aux hale du reentrant) 

L DEMANDE DE RETRAIT 2) 

Priere de renvoyer an bureau d--______ (d'origise) 

pour etre remis a Sexpeditenr I (nature de l'objet) 
numfao adreseb--- i votre bureau le-- 19._ et 
dont In :Inscription eat conforms an fac-simil6 ei-joint. 

IL DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 2) 

Prier, de substituer (tette indication) 
a (idle noire indication) our la suseription 

the L.— (nature de l'objet) numero________ 
adresse-- a votre bureau le 19— du bureau d --

et dont Is fac-simile snscription cot conform, au ei-joint. 

III. DEMANDE D'ANNULATION OIT DE MODIFICATION DU MONTANT DU. REMBOURSEMENT 2) 

d'annuler 1 
Priere') a - le {de reduire — .— remboursement grevant 

de porter 4 . (erontenl, los tinted& on tout. Wert.) 

I . numero. du bureau d..— •-.-.. 
(eaters do l'obios) 

adress6.-- — le— — --___-----.. — 
(adroitm, areas du donna:Mrs) 

it dont la enseription eat conforms an fee-simile ui-joint. 

Ciloint le mandat the remboursement rectifid 8). 

19— _, le_ — 

Timbre du bureau 
Le Chef du bureau 

a'o0. ilmane la demande: Signature de l'expediteur: 

i i 

k i 0 Differ to recto au le versa, suivant le am. 
\ .. % ',I Biffer les indicatiovie Inutile. • 

',..._..," .) Differ Yindloattou. all y • Dee, 

(Dimensions: 210 x 297 mm.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2203

C 11 (Verso)

DEMANDE PAR VOIE TiLtGRAPHIQUE
(T1eegramme aux frais du reclamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 1)

Ren oJyer (tel objt )........... ............... ........................... ..-..-......... (numeroa)

adre(76 -- le -. -. h...--- -..---.-- 19w.. .. (adreasse ezacte du destinatairs)
-.- -.-... ....................--.--..--- ......---- ......................... - 1--- ............ -- (eeex

- .-- .--- .-- -----.--- ...........---- . -- .... ---- . ---

(Description: Indication eventueUc d It'expiditeur, format et couleur de t'envoi, cachet e6vntuel, asnota-

tions et signet de toute nature) ------------------ -- --
.. -- .-- . -··- -- ---- - ... . . ...-------- -- ·.....-....-..-....- ,,-. -- ---

- . ........ ..... ..... ................... .............................. . . ...........--..----.. -o.- ........
Postes

(Sans signature)

IL DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1) 2)

BSbstituer (teUe indication) - .- --.-- .-- b. (tellc

autre indicatiom) - ----. sa
r 

("atre
de I'objet, bordereau d'um eavoi avec valeurs a reoausrr)--..-..... --..... -------
-__.--- --_ (numEro) --- --.-----------

adressM I-- -.- __l-- 19 -.. .. (adresse zacte du destinataire)
- . . ..... . .. . ..... .. .-. .... -- -----.- -- -. -....... . ....

.... . ........ ... ............ . - ------ . ... ... ------- -.-------

(Description: Indicatios evntuelle de I'expediteur, format et couleur de t'envo. cachet Eventuel, axialto

tionis t signes de toute nature) -.---------------------.---..-.------------------------...-.---ti s et ig s de ou nature) . ......... ........................--.....................

....... .... ... ........ . . - .....-. ...
Postes

(Sawn signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU
PfONTANT DU REMBOURSEMENT ') ')

Annuler remboursement
) dire ...... . .. . ...... ..............--..... remboursement

Porter A (moantat, es unitea en toutes lettres)

(natlre de l'objet) . ........ .. num ..--......................
adras6 ............ .......-.................. 19 ..... (a dresse exate e du destinataire)

. ....... ..... . ................................. - ......- ... . . . .. . . . ....... ........... ... ......... . .......

Postes
(Sans signature)

......................... .... ....... le -...... .... .. , .. -...--- ... - .-.... 19......

Timbre du bureau

. Le Ohef du bureau Signature de l'expditeur:

d'ob emane la demande:

') SBIffr le L
1

dicatio .s inutilea.
') II pust etra .. ti.ftit, c. b> cshtnst, · cette demand qu'prbn r6eeption du Lae-sim16 p.r S1 poast.

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2203 

C 11 (Verso) 

DEMANDE PAR VOLE TELAGRA_PHIQUE 
(Telegramme aux frais du reelamant) 

I. DEMANDE DE RETRAIT 1) 

Renvoyer -__---_—___ --- (numero) — (let objet).-------___—_ 
le _ 19.______ a (adresse ezacte du destinataire) adresee -- —._—.--.______ 

(Description: Indication iventueUe. de l'expediteur, format a contour de l'envoi, cachet &eland, annota-
tions et sigma de tante nature) 

_ 
Postes 

(Bans signature) 

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1) 2) 

indication) i (tette Substituer (teUe 
indication) nor (nature satire 

d de vobjet, bordereas d'un envoi avec valeurs recouvrer) 
(numiro) 

le 19 h (adresse exaete du destinataire) adresse 
.. 

(Description: Indication iventuelle de l'expediteur, format et couleur de Perm», cachet (wand, annota-

tions et signes de touts nature) 

. ... _. 
Tastes 

(Sans signature) 

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU 
MONTAN?' DU REMBOURSEMENT') ) 

,) Annuler remboursement 
Reduire a remboursement 

{ Porter el (montant, lea unites en testes lettres) 

(nature de l'objet) --------
19 —.—._ h (adman exaete du deatinatatre) --------- -_-- 

•-• . _ 
Pastes 

(Sans signature) 

19 

Timbre du bureau 

........-s-N.. in Ohef du bureau Signature de l'expediteur: 
.. d'oa 6mane la demaude: .. 
; i 

.. ,.. // — 

') Slifer I.. Indications inutile.. ') II ne pent am aatiMait, to em keheant, a tette demande epa'aprte rieeption in fee-simile par In pees. 



2204

ADMINISTRATION DES POSTES

BEU -d

BURtEAU da-

nimbr du bIure.
apdinr de r d demnd

,f

RLCLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU
L BEN8EIGNEMENT8 A FOURNIB PAR LE BRICLAMANT (EXPEDITEtU OU DESTINATAIRE)

Demandes RBponses
1 2

a) Natue de I'erni (lIttre, carte posiotat papiers d'affaires,
joural o arutre 'iaprimi, chaatitloa o# petit paquwt).

.b) Adrese portee sri l'envoL

) Quedle est l'adreuae exact du destinatairef -- . -_-

d) L'envoi dtait-il volumineuxt .....- -.

e) Qua renfermait-il! (Sigtnaemeit acwa exact et comppet
quo posuib .).... ............. ...

f) Date precise ou approximative du d6p6t L 1a poste. ....... .

g) Nom et domicile de l'expediteur.-. .

h) En eas de reeherrhes frutctueuse, & qui, de l'expdditeur
ou du deotinataire, doit-o faire parveuir l'envoi reclam e _

IL RENSEIONEMENT8 A FOURNIB PAR L'EXPEDITEUR

i) L'envol tait-il affrauehi et, dan l'afiratiTv, qulle
dtait Ia vleur des timbres-poate appooat ..............................

J) Date et heure du d6ept & la poste ............ - -

b) Le depot a-t-l ea leu an gulebet on A l boltes Da ee
dernier ues, k qualle bolte ...-.

I) Le ddpot wt-il dt edfeetu6 par I'expditeur. lul-msme ou
par un tiert Dens e deraier , pr quelle personnet . . ...........--- ..

9) Renseignements particuliers du bureau d'origine. . ...__ ........... ... ..............

-- prsn. o... d oi t tro re.-voy e ..... ... ....... ..................................

La presente formule doit tre reavoyee a - -----(Dmensi: 2X m_.

(DimensionsU: 210x297 ma.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

0 12 (Recto)
(BegL, art. 152, 8 1]

-

2204 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

(I 12 (Recto) 
(Real., art. 152, 1) 

ADMINISTRATION DES POSTER 

BUREAU d  

Timbre du bureau 
impbditeur de la demand* 

RECLAMATION D'1IN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

(EXPSDITEUR OU DESTINATAIRE) L RENSEIGNEMENTS A FOURNDEt PAR LE RECLAMANT 

Domande:3 
I 

Reponse' 

a) Natters de Penni (iettre, carte postale., papier* d'affaires, 
Journal ea Satre imprint.% sat Won on petit paquet) 

.b) Adresse port& sui Penvoi. 

e) Quells eat l'adresse exact' du destinatairet 

d) L'envoi etait-il volumineuxf 

e) Qua renfermait-ilt (SigneIntent exsti exact et complet 
qua possible). 

f) Date precise on approsintative du Urn I In poste. 

g) lions et domicile de l'expediteur. 

I) Ea cas de recherche' fructuenses, 1 qui, de l'expediteur 
ou du destinstaire, doitan fain parvenir Penni reciam41 

IL RENISEIGNEMENT8 A FOURNLR PAR L'EXPEDITEUR 

i) L'envol itait-il affraneld et, dint l'affirmatin, quelle 
Etat Is valour des timbresposte apposes? 

j) Date et bean du depth / In poste. 

b) Le depat a4-11 eu lieu an guiebet es 1 la bolts? Dane se 
denier cis, is quells Whet 

1) Ia deiSnt 4441 did Weave par l'espediteurbilmeme on 
par in tiers? Dana ee denier as, par goalie personnel 

at) Renseignements particuliers du bureau d'origine. 

La present* formate doit tire rearoyee I.__. 

(Dimensions: 210x297 mns.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

0 12 (Verso)

IlL ENBEIGNEMENTS A POURNIB PAR LE DESTINATAIBE EN CAB DE
BiCLAMATION DIUN ENVOI ORDINAIBE NON PARVENU

Demedes

) I/evoi est-il parveau ma destinxtairei

e) Le eorrespondaes onut-elle d'ordinaire retirdes au
bureau de poste on distribudeo & domicilet

p) A qui sont-elles cotfiee dau le premier eut

fJ Dams Ie ecowd es, sont-ell rewmiss directemeat ua
destitaire onu & uo prson9 attaehbe & son ervice,
ou bien d6pos6es dams ue bolte partilclihre Le ea
ehc nt, ctte bolte eat-elle biea fermn et r6guliremenat

levie?

r) La perte de eorrepondances s'est-elle d6ji produite son-
vent» Dans iaffirmative, idiquer la provenance des
orresponduees perdues.

s) Benesigemeats partieuliers dn bure de dstination.

B6poaoer

La prsente formule doit etre renvoy6e -

2205

- -

-

.

I

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2205 

CI 12 (Verso) 

DESTINATAIRE EN CAS DE 
NON PARVENU 

IIL RENf3EIGNEMENTS A POURN131 PAR LE 
ReCLAXATION lYITN ENVOI OBDINAIRE 

Demandes Beponses 

• 

a) L'eavoi oat-il an deatinatahal 

' 

parvenu 

o) Les eorrespondanees sont-elles d'ordinaire retirdes an 
bureau de poste on distal:m(1es it domicile? 

p) A qui sont-elles confides danii le premier east 

0 Da= Is second ea, sant-tales senates abutment an 
destinataire on A me personae attach/a I BOA service, 

on bien depositors dine une botte particulars/ Le can 
&Want, tette bone est-elle bins iermde et rigularement 

ludo I 

r) La perte de eorrespondances s'est-elle (lea produite son-
vent? Dana l'affirmative, indiciner la provenance des 

correspondaneas perdue& 

s) Renseignceneats partinliers du bureau de destination. 

it La primate formula dolt We renvoyde 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

ADINMISTRATION DE8 POSTES

d. d---

BURBEAU d -..-

C 13 (Recto)
(RBgL, art. 153, i 1)

Timbre du bourea d'orfie

0RECLAMATION

d'un esnoi reommaude ( ) (a) rembornement (- - )

ond'nne b'- de valsur deda4e de ( ) (b) remboursement ( )bolt.
eoatenaut ( ) (o)

diposo par M - Ie -19-

sons lI N. -- mu bureau di 1& L'adreae euivante:

(d)

et faiant l'objet d'nne demande d'avis de r6eption- (c)

rLe so gutn6 d&.lare que l'envoi umentionn6 a 6t dfiment ivr6 & I'ayant droit e -- 19-

Le montant du rembourement a 6tf trnamls l'exp6diteur de l'euvoi par le mandat N?--- le-- 19---

L Le montaat du remboumsement a t triaulmf an buresu de cbqum postalx d - par le mandat

o No -- le - 19 Tiabnr du buar

j L e montant du remboursement a 6tf mis en compte eourant postal le 19-- . -L

a Le Chef du bureau distributeur: /

-_ _--_ I

.3 Le sousdigen d6ciare qua 1'envoi usmentionn-.. _....-_......_

at et ncore en instance an bureau d.. .-- -----__ ... -..... --.. _

a 6t6 renvoy au bureau d'origine le ..- ---..--..----.---..-...--. 19,.

a et6 r6exp6di6 le..-.--. .---.....--. ...-.. 19 ...... ......... )

n'est pas parvenu au bureau de destination. La declaration du destintaire esat ci-jointe.

Le Chef du bureau distributeur: d
aTiobre du bure di-trtbmr

/k
(a) Lettr. faprim6. chantillon, ete.
(b) Montont de I1 v.leor d6ciroe.
(c) Descriptlon du cotnren, u. Int quo po.ible.
(d) Cadran remplir pur 'erxpiditear o, b d6a.t, par s1 bureau d'oriine; mentiosar l' dressn* xct et complte.
(e) Bifferle . C khenBt
U) Indlquer I'adr.euo uto et ccmplate.

(Dimensions: 210X2
9 7

min.)

2206
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2206 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

0 13 (Recto) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

d. 

BUREAU d  

A
 r
om
pl
ir
 d
an
s 

lo
 s
er
vi
ce
 d
 'o
ri
gi
ns
 

A
 r
em
pl
ir
 
da
ns
 
le
 
se
rv
ic
e 

de
 
de
st
in
at
io
n 

RtCLAM.ATION 

Van envoi reeeinroana6 ( ) (a) rembeureement ( 
lettre on gsnne — de valour dficlarfle de ( ) (b) remboursement (  
trofte 

eontenant (  ) (9) 

depos6--. par m  le  19 

(We, art. 153, I 1) 

Timbre du bureau Warless 

sons le No  an bureau A • l'adreese euivante: 

  (d) 

et faisant l'objet d'une demande d'avis do reception__  (a) 

tz, Le soussign6 d6claie qua Penvoi mama:ilk:mg a 6t6 &Intent livr6 h l'ayant dealt le   

2 La montaut du remboursemtnt a 6t6 tranamis h l'espediteur de l'envoi par le mandat N9___ le  11997_ 
.... 

:11 Le manta:4 du remboureement a gte tanumnis an bureau de ehiquee postaux d par le mandat 
vi 

No le 19  Timbre du bureau 

: to =octant du remboursement a gt6 mis en compte courant postal le-19— 
o ..."". 

Le Chef du bureau distributeur: / 

; 

\\...........,/ 

no
n-
di
st
ri
bu
ti
on
 

distributeur 

'Le emissive declare qua Penni suementionn6-_— 

est encore en instance an bureau d  

a 6t6 renvoy6 au bureau d'origine le  

a 6t6 reexp6d16 le  19 

n 'eat pas parvenu an bureau de destination. La declaration du destinataire eat ci-jointe. 

Le Chef du bureau distributeur: 

2 
Timbre do du intremt distributear 

(a) Lett:re, baprint6, ebantillon, eta. 
(0) Mentant de la valour declare,. 
(e) Description du contemn, natant quo possible. 
(d) Cadre k remplir par l'arpidtteur on. 11 &dant, par le bureau Corigine; mentionner Padres** eaacto et emanate. 
(e) Buffer, le rue &chased. 
(/) Indiquer Padrease exacts et emaciate. 

(Dimensions: 210x297 'um ) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

C 13 (Verso)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS 00 LE SORT DE L'ENVOI N'A PU

TTRE PTABLI PAR LES RECHERCHES PRIVUES AU RECTO

r L'enaoi dsignS d'autre part a itv ins6r6 das la d6pche du bureau d'hange d-.-................---

A I d - 19 - (- envoi) pour le bureau d'6ehange d ..................----

j b | Timbre du burewa

. u du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spciale. /I1 n ' * rrt sous le No ----
g .de la feuille d'envoi.

8 Signature: \

r T:>,..i Aa~. a'satre urt a 64 n6e damts ^ d6pehe du bureau d'aehne .- ........................--

G

I
g

1

-

Iv

L

_____ 19 - (-.envoi) pour le bureau d'6ehange d - --

Timbre du breau

du tableau V de IS feuille d'avis e de la h sit.e p sle. \

n a dt6 inscrit sous le N dd a feuiUe d'euvei. i
d fenille d'envn [

Signaturo: \

L'envoi d6sign d'autre part a 6t ins6re dans la d6pchbe du bureau d'6ehangJ d_-----

du. ..... _-......- 19 -...- (.-_envoi) pour le bureau d'6ehange d-....-----. --

Timbre du b-ur

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speiale.
n a 6t6 inserit sous Ic No------ de la feuille d'envoi.

Bignature:

-- --- _ ....-- -- - .-.-.-- /.- ..

L'envoi d4eigne d'autre part a 6et inmrW dans 1a d6p&che du bureau d'eehango d-....................--............

du ......... .... -- 19 - (- envoi) pour le bureau d'6ehange d-.-... .. .......---

Timbre ds bur*o«

de b feuille d'envoi.

Signature:

- v

BEPONBE D-FINITIVE

de l'Adminltration destinataire ou, le eas ehant, de I'Adminitration inutrmtdiire qui n pout tablbr Is

.traumision regulire de I'enuvi reldam & I'Aduminitratim ouivut

220754 Sr.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—MAY 23, 1939 2207 

C 13 (Verso) 

kREMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS 00 LE SORT DE L'ENVOI N'A PU 
ETRE ATABLI PAR LES RECHERCHES PRAVUES AU RECTO 

11 

A
 
re

mp
li

r 
da

ns
 
le

a 
se

rv
ic

es
 
in

te
rm

ed
ia

ir
es

. 

L'envoi designe d'autre part a RAS insert dams la &paella du bureall d'ilehange 

do  19 - (.._e envoi) pour la bureau d'eebange d   

11 a dtd intuit sons le Na  

Timbre du bureau 

du tableau V de la feuille d'avis ou de la hate speciale. 

de la gentile d'envoi 

Signature: 

L'envol &taiga, d'autre part a 6tb imadrd dans la dipaalm du bureau d'eohange d___..------

do  (_.envoi) pour le bureau d'kehange d  

Timbre du bureau 

da tableau V de la fenille d'avie ea de la list. apdeiale. 
11 a ete inscrit sous he No  de la feuille d'envol. 

Signature: k J 

du 

L'envoi demigod d'autre part a 6te insdre dams la &Oche du bureau d'ilabangt d. 

  19 (._e envoi) pour he bureau d'echange d--___________ 

Timbre du bureau 

II a dte inscrit sous le N.  

du 

du tableau V de la feuille d'avis cal de la hate speciale. 

de la feuille &envoi. 

Signature: 

L'envoi demigod d'autre part a etc lustre dams In diptiche du bureau d'khan. d_ --

  19 (__• envoi) pour le bureau d'delsange d  _ 

Timbre du bureau 

a it6 inserit sous le No  
du tableau V de In faun's d'avis ou de la lists *phials. 

Signature: 

do la gentile d'envol. 

REPONSV DEFINITIVE 

di l'Administration destinataire on, le ess belaant, de l'Adrainistration intermAdiaire qui no peat &tab& is 
.transmission regulars de Pommel riciarna d. ',Administration animate. 



2208

') Biefr 1a mewton hmute.

Li Chef du bureau:

(Dimesdion: 148 X 210 mm.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C 14
(lW. rt. 156, letti a)

ADMIESTBATION DES POSTES Tibr, dui bur.u
expditeu,

d ------.---.

BUREAU d -

AVIS DE L'ENVOI

soUS recommandation d'office, de l'objet de eorrespondance dferit ci-apres paraissant revetu

d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite deJ machine i affranchir.')
pe p d'lbnpdMerl. ')

2208 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [.r.s—s STAT. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d 

14 
(Rae.. art. 158. kW, a) 

Timbre du bureau 
aspediteur 

1 
k 

......... 

AVIS DE L'ENVOI 

sons recommendation d'offiee, de robjet de correspondence decrit ei-apres paraissant revet 
machine a affranchir. ') d'im timbre-poste fraudnieux on d'nne empreinte contrefaite de{ 
presse d'imprimerie. 

Nature de P objet 

a 

Bureau d'origine at 
date d'expidition 

8 

Copt. textuelle de redress° 

• 

Indication 

de P gularite irre-

presunthe 

• 

Observationa 

• 

i 

s) Differ is mention inutile. 

(Dimensions: 148 x 210 mm.) 

Le Chef du bureau: 



54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2209

o 15
(Rkl.. rn 156, tr b)

ADMINISTRATION DEB POSTE8 Tir.o di b.rao
dd dotia ti

I

PROCiS-VERBAL -

drese6 A -.. par application de l'article 81 de la Coventlon

postle universele et de P'article ISO de son leglement.

Emploi d'un timbre-poste frauduleux on d'une empreinte contrefaite

rSiat. I. do machine A affranehir. ')

ostre, de
*es 1 c l e d'inprdsie. )

oadle. 'an mil neuf cent , e 19--

NouI smoadgn6, des postes a agissnt

en vertu de l'article 81' de I ConenIon podstauniverselle et do l'artiele lS de on B-

glement at assistant Ia v6rification d -

') expddi6 19-

e) Ntre d d ------ 'adrsse de M
rlavoi (lot-
fnra o baP.Prp -a, pesant- et affranchi--.
d' f L ire. to
ilpril6o * raison de -_avn__-s otat6 ---- e t envoi

etalS d'n timbre-poste predmn6 fraudulet,

6taitrevetu') d'une enpreinte eontrefaite de machine k affranchir,

d'mne pmprcdne conifrefie de prese d'ihprlm ,k.

ee qui constitne la contravention prevue par I'article 81 do la Convention.

---.---

quo l1'expdditeur est M ) -------- -----

C) Non et Le destinataire nons a ddelar6 ')
edr , do quo l'exp6diteur lui eat inconnu.

('St hrbit qu'il refuait de faire connnStre l'expediter.

iit. n ti En consiquence,
qo bo r . no us lui a nnsreo l --n re-- - - - --
*t I .amn-
tO di Its --_-_ ........_. . ...-.....----

) ne avonse id e - -i-- - - - -

) .--- -.---- --- -

a i'effet de l_-ttanmettre A IAdministration de poetes d-

De quoi nou avoens drese Ie prdsent proeas-verbal en simple expedition pour qu'il y eoit donnE

natte eonfosrmment b l'arttleo 81 de Is Convention et I'article l e du Beglement oumentionnes

Signamre du detirtaire o d Signature de I'ant d burea

ion fond6 de poueir: de detioalia:

(Dl ideot: 148X210 en 210x297 mo)

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2209 

ADMINISTRATION DES POSTES 

PROMS- V EABAL 

015 
(Rdel., art. 156. Inns 6) 

Timbre du bureau 
de destination 

1 

dreese 8   par application de Particle Si de la Convent/ors 

passok 1211iVOISelle at de Particle Ise de son Reglement 

Emploi d'un timbre-,poste franduleux on d'une empreinte contrefaite 

vast le VW 
l'en• on  Sifter, ..I. - de { machine A affranehir. ') 

presse d'imprimerte. ) 
11  

Ventre de 
eon isdie•• it mil sent cent  , to 19--
tioss. 

Nous sonsaigna des pees 8  agissant 

en vertu de Particle 81' de Is Convertfion ,pcodalenniverselle et de Particle 196 de son Re-

glement at assistant 8 la verification d 

  .) exPikli‘ le  19— 

g) Nature d • d  ea Padresse de 13   
r.....1 0.t.-n., papier* a  ......._, peewit at affranchi---
d'a f f a hot 
imprint& I raison de    awns constate qua cot envoi 
deltas/Mon, 

d'un timbre-poste presume fmudoleux, 

Reit revetu.) d'une empreinte eontref mite de machine I affranehir, 

Wane ensprente confrefaLfe de presse dimpanwrie, 

ee qui eonstitne la contravention previa!, par Particle 81 de la Convention. 

qua l'expediteur cot II •)   1 

Le destinataire sons a deelani ') quo l'expediteur tin cot ineonnu. 

qu'il reins:Lit de faire connaltre l'expediteur. 

En consequence, 
soils lid avons remis 1 9 sons avons odd 

Peffet de 1—transmettre 8 l'Administration des posted d  

De quoi sous avons dress6 le present prods-verbal en aimple expedition pour null y Boit donn4 

suite eonformdment I l'artiele 21 de Is Convention et / Particle /Soda Reglement susmentionnda 

Signature du destines"» on de Signature de Pagent du Duman 

son tond6 de porno's: do dertinationr 

(Dizassaions: 148)(210 on 210x297 mm.) 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C 16
(Rigl., art. 157, I 1)

PAYS DE DESTINATIONPAYS D'OIIGINE
--- - ~~~~~~~~~....----........... ..

FEUILLE D'AVIS

D6peche (-s envoi) du bureau d'"change d--................

pour le bureau d'6change d--- ---.. ...................

exp6di6e le _ -...................- 19- a -....... h. ...._--m.

L Envot ordinal

par aprIs ')
') Souligner 1s mention yrlable.

par avion ')

I. Nnmero de la dIpche e t nombre des sacs

Nnm6ro d'ordre de la d6peche
rnstenuti
rvia - _------ ---...- -----
Nomtbre des sacs composant la depcohe ( y compris les

sacs contenant lea sacs vides renvoy6s)........-.---

IIL REcapitulation des envois inscrits
Nombre

. .... ...
Paquets } contenant des envois recommandes

Listes speciales d'objets recommands ....... -...
Total des envois recommand6s ................ ...........

Paquets ontenant des eavois avec valeur dclar6e

Feuilles d'euvol d'objetS ayec valour delae .........
Total des envois avec valeur declareo .........-......

IV. Indications de servics
Nombre

Sacs utilis6s pour la confection de I. depechs
appartenant a l'Administration expditrtce,
y compris lea sacs pour les objets recom-
mand6s el ceut oa soni rdunis dens des
sacs colledeus ..........................

Sacs en retour
appartonant & I'Administration destinatire.. ..

. .. ... . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . ... .. ... . .. .. .. . .. ... ..

L'agent du bureau d'6change explditeur:

V. Iists dde envoi recommnnd6s
(S'il n'y p dobieti recommand6s, porter

la mention "Neant")
d~oriison N' d'ordre

N i
d'ordre

1

1
2
3
4
5

6
7
8

9
10

11
12
13
14
15

B.- X i.s NW dordreBurean duongiQ« de 1'envoi
2 __ 8

................ .......... ......... ....

. -.-.-.- . :::... . . -. . ..1 :.:..: .........

Observe-
tions

4

VI. Dplehes closes in es dans r p r4esao dpleas

Neombre
Bursiu d'origins Bu reu de detlnation d *e

1 -2 S

.... .. ...1/.. ..-- -- -- ------ -11 i- 1. . .. ...- -
.. ..i..i.. 1 11 . .1. . I-£

-.. --. --- - -- l . -- . --- .--- -- -- .1- --- -

L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions: 
2 1

0X
2 9 7

min.)

2210

Timbra da bureau

r-5

«jto

Timbre du bureau
deatinatairo

k -.
*/'

l
---- .. - . - . .-----

.- l

2210 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [51 STAT. 

PAYS D 'MOINE 

Timbre du bureau 
repeeitigreg 

16 
(ue.. art. 157, I 1) 

PAYS DE DESTINATION 

FEITILLE D'AVIS 

Ddpeche (—e envoi) du bureau d'fichange 

pour In bureau d'echange d  

expedite le _m. 

Timbre du bureau 
deatinataire 

I. Envois ordinaires 

par (awes C) par nylon .) 
.) Sentience la mention valable. - • 

V. Lists des envois reeoramandes 
(Si n'y a pas d'objeti "recommandis, porter 

la mention Neaut") 

Nir 
d'ordre 

1 

Bureau d'origine 

a 

N9 d'ordre 
de l'envoi 

3 

Observe-
tiOnS 
4 

It. Romero de la depecha et nonibre des sacs 

d'ordre de la deptche Names° 
Paguebot 1 

4 

7 
8 

11laree 
12 
13 

14 

---------

--- 

- - 
- 

-.....— 
•------

--------

______ 

- - 
-----

Via 
Nomlire des sacs composeat la &packs ( y compris lea 
. saes contenant les sacs video renvoyes)_  

EEL Recapitulation des envois inscrits _ . . 

Sacs Paguets 1Contenant des envois recommend% 

Listes speciales d 'objets recommend%   
Total des envois recommend.%   

Sacs 
Pap'eta contenant des envois avec valour dk 

Pennies d 'envoi d 'objets avec valtur dde/arte 
Total des envois avec valeur desist%   

Nombve 

—_. __.__. 
__ _ 

— 

----________ 
____ 

- - 
- 

— 

IV. Indications do service 

Saes Wills.% pour In confection de k dtplehe 
appartenant i l'Adminiatration expiRlitrice, 
7 eompris les sacs pour lot objets recom- 
=elides et ceur qui soft reunts dons des 
sacs collectenrs   

Sacs en retour 
appartonant I l'Admlnistration destinatairo. 

Nombre 
vi. pepiones clam insardes dans la presents doinick• 

Buresu d'origine 

1 
Bureau de destination 

2 

Nombre 
4" mate ao 
sarong 

to 

• - 

----- 

--- - - 

----- -- - 

- ..- 

- ---- - 

...-• 
--

---

___ 

.. _ -- 

__ 

L'agent du bureau d'Zchange exphditeur: L'agent du bureau d'eebange destinataire: 

(Dimensions: 210x297 nun.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

a 17
(RBiL, Lt. 157, I lt,1o *)

PAYS DE DESTINATIONPAYS D 'OIGINTE

Timbre do bureas
.sDiditur LISTE SPOCIALE N..........-......

/ des envois recommund6s de la d6pche N --- (--eeavoi)

* d. -.-- ........ pour -----
'*- .J...

Timbre d. bau.
d.ti-takir

<--)

L'agent du bureau d'ebaange esp6diteur:

Num6ro I Num6ro

Nd'dre 
B u 

r
ea  

d 'ordre de ]Observationl ddre Bureau d'origine d'ord
l

e de Obseraton

1 22 4 1II_·__/I «ITs I

1 .... ....................... ....................... 3..........
2 3 2 ................................ . ............................................. -
3 3 3. .... .................... .. ........ .................. ........................ -
4 3 4 ................................... ............ . .............. .............
24. ------------------ -- -------

5 .-.......... ........ 1 ............... ....

6 .-- - ------ 36 . ............ .. 36 .............. .... .............................................
57 .............. .... ......-- . ....................................

8 .............. 3 .........................................................................
9 ...... ........ . . ... ... ........... .......... ............ ........

10 ..... .. ..... ................ ...................... ............ ... . . . ... ................... ..... ....

11 .-- - 42 ............... .......... ........ ......... ................1 3
12 .... 42 .. .. ........ .... .... ...... ..............
13 ...... .................................... 4.........
14 .. . .. . ... .. 4............ . ......................................... .................

15 . . . . .... 45 ................... ............................ ................

16 ............ . ...... 4.... . .......................................

1 8 4 8..... ............ ....................... .... ..

1 9 ........... ................ ...... 4 9 ... ................... ............
20 ................ .......... .................... ...... .. ...... .... ..........
21 5121 51 ... .....

23 ...............................- ............
2 3 .......... .. . . .... . ........................ ...............................-
2 4 ............... ...... .... 5 4 ...... ............... .......................-

25 .............. . .... .... 55 .. ...................

2 7 ....................... ................. ........ ..... . 5 7 ................................. ...................... ....................
26 56

28 - .......................... . ..5... ............. ...... 58......
28 I .. ...... ............................. ....-... -.

30 .......... 0 ... .................................................. ...
3 . , A- .11 .i

(Dimensions: 210X
2

97 MM.)

2211

L'agent au D urca u- v ng- -i.

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2211 

017 
(Rgi....4. 15; 11 in Nitre a) 

PAYS D 'ORIGINE 

Timbre do bureau 
expdditeur 

PAYS DE- DEt3TTNATION 

LISTE SPECIALE 

des envois recommandes de Is depeehe N.--(.........e envoi) 

a pour 

Timbre du Mania 
deetimataire 

Bureau d 'origins d'ordre 
2 

Numero 
d'ordre de 
Penvoi 

Observation 
N. 

d'ordre 
Bureau d'origine 

a 

Numero 
d'ordre de Obeervitioni 
l'envoi 

4 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 

I 45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

L agent du bureau dlebange expediteur: L agent du bureau d'iiehangto &stint:tare: 

(Dimensions: 210x297 Earn.) 



2212

AD1

BDu

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C18
(RegL,art.l62,§1)

INISTBATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'ADMINISTRATION

d... - .......... ....... .........

IEATU d j -

Timbn do be,.r. BULLETIN DE VERIFICATION Timb
expditear du des.tl

bulletin bu
pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gularites de .-

/ \ toute nature reconnues dans la dep8che N'-.. . ....................................

du bureau d'6change d -- .. ..... ........... ------------............

pour le bureau d'echange d -- ..............._..... ...-........ ....

..... o... ... .-e exp ddition d u .................... ..... 19....., a ..... .. ... h.. ............

doa dureat
mtain du

.11et.

/

. ...

. , Ie - -.-.. ...- .....- .. ........ ..... -............ le .. ...... .......... ...... 19 -..--

Vu et accepts:
Leo agents du bureau d'echange deatinataire Le Chef du bureau d'change exp6diteur

de la d6peche: de la d6peche:

(Dimensions: 148 x 210 mm.)

ERREURS OU IRRtGULARITTiS DIVERSES

(Manque de la d6pche, manque d'envois reeommand6s ou de la feuille d'avis, d6peche spoli6e, sac d6chir6

ou en mauvais 6tat, etc.)

2212 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

18 
(118gLArt.162,§1) 

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'ADMINISTRATION 

a_   

BUREAU 

Timbre du bureau BULLETIN DE VARIPICATION Timbre do bureau 
expiditmar du destinataire do 

bunetin bulletin 
........-----...... pour to constatation et la rectification des erreurs at irregularitee de 

...."" ... 
i \ tante nature reconnues dons la depache N.  

I : du bureau d'4change d   

,.. pour le bureau d'echange d   
\.........." ..... 

expddition du 19, 9.. h. 

ERRE1TRS OU IRREGULARITES DIVERSES 

(Manque de Is depliche, manque d'envois recommend& ou de la feuille d'avis, depeche spoliee, sae &Aire 

on en mauve is kat, etc.) 

Les agents du bureau Vechange destinetaire 
de la depSche: 

19 

Vu et acceptil: 
Le Chef du bureau d'echange expiditeur 

de Is depeche: 

(Dimensions: 148 x 210 ram.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

PAYS D'ORIGINE

Timbr do buresu
oexpditeur

/ , DDpeche (-

pour le bur

s expedie le

FEUILLE D'AVIS

- envoi) du bureau d'6change d..

eau d'6change d&---

e.---- .. 19---, ia-

C 19
(BegL, rt. 1, 1 1)

PAYS DE DESTINATION

destiBstamn

/e- -/
............... m . . .

h.-- m. \ /
a.5..

L'agent du bureau d'chbnge exp6diteur: L'sget du bureau d'Uhge d stiataines

(Dimenaions: 210X297 mm)

2213

Nombre de sacs dont le poids brut
Description des sacs .o dpass. ~s 5 kg d~ps-. 5 kg ss e- dp

D depase ^a- 6 il dfpuj6 8 s uB acs dxpamt 15 b IUIs taze«Trandt en (sacs lg er) der 15 kg (aes o.yenl) der 0s kr (socf lourds)
d6paches
doSes L a ... . ----.---.- ----------- ---------- -Id0oses L..

A. O. - ____
Nombre de sacs exempts de frais de transit

L Envois ordinnares V. X.te dA- rni r w.u.tdd
par expres ) par avion ') (s' WY a pas d'obl. r-ossis, "pote'r h

) Soalieser i. mention labi.. sal tio, si~aa).
II. Num6ro de l e d6pehe et nombre des Saa

Nnumro d'ordre de la d6peche - d'ordr |ei| dVesroi v tio
Paquebot a -- 4
Via
Nombre des sacs composant la d6peche (y compris lea sacs 1-

contenant lea sacs vides renvoy6s) . .....- -
IIL BRcapitulation des envois inscrits 4 --

Nombr ... ....... ......... --.-. -
Sacs contenant des envois recommand - -.Paquets 7 ....... ......
Listes sp6ciales d'objets recdmmand6s ....... ... .. .. .......
Total des envois reeommands .................... .

dont.-- "A. 0." et--_ " Exempt" dans les 10 - ---- -
sacs "ad hoc"') 11

Sacs contenant des eavois avec valeur d6clare -. 1 ......Paquets 1 -.............. 3
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur d6clare.... .. 14.....
Total dos envois avee valeur declar6e ........ . ......... 15 - - -..... __. -- | ---. --------

1) N.e -l1il q. Io»- Ie no6 u d6s 'A. O.' -Exe' 7 (<t. 76 de * Cn.do) el iu b du 6M .u 'd VI. Dptschl eldoss ltnirse dns 1s prentrLoc (n. .. .S. i 2. d R*et t di. C .ouIes). diprch
IV. Indications d setrvisc I t .oabcs

, Buren d'orllis Burhau ds dItlnotloa disc .sc

Sacs utiliads pour la confection de la d6dpcho NoBe p2 iq"
appartenant & I'Adminitration 4pMdttrci y . -.
compris les sacs pour les objeta recomnumnd6a d et
ccux quaf snardid ds desJ alcoge ---- . __

Bacs en retour --
ppltenant A 'Administration dtlnatalr .... - -

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2213 

C 19 
(1141g1., art. 160, 1 1) 

PAYS D'ORIG1NE PAYS DE DESITNATIOIT 

Timbre du bureau 
expedtteur 

Transit en 
deptlehea 
closes 

FEUILLE D'AVIS 

alpAche envoi) du bureau d'6change 

pour le bureau d'6ehange II  

expediee le  19 , 11  

Timbre du bureau 
deetinatatre 

I Nombre de once dent Is poids brut 

Description des eacs aa ".„,,, i,... 5 kg divans 5 kg nano axe& dept.., 15 kg sane eau w :•,2i 
(saes leder.) der 15 kg ( anyone) der BO kg (e to 

L. C. 

A. 0. 

Nombre de sacs exempts de fres de transit 

L Envois ordlnaires 
par expres ) par nylon 0) 
l) Souligner la mention estate. 

II Rumens de is depecbe et nranbre des sacs 

V. lists 4•5 envois rscommandes 
(311 ter a pas d'oldes recommadia, porter Is 

mention "Moat") 

Num6ro d'ordre de Is depeche  
Paquebot   
Via   
Nombre des saes eomposant is cl6p6che (y eompris lea saes 
eontenalt lea sacs vides renvoyes)  

IIL Recapitulation des envois inscrits 

Sacs  ue} 
paq , contenant des envois recommandes 

Listes speciales d'objets recdmmandes  
Total des envois recommandes  
dont._ "A.0." et—___ "Exempt" dans les 

sacs "ad hoc" 0) 

Sacs  uets } contenant des envois aver valeur d6elaree Paq 
Feuilles d 'envoi d'objets avec valeur deelar6e  
Total dos envois avec valeur d6claree   

1) No remolic or. boom k. eames reeememsdle A. 0..M 
'Edema.' (em 76 de le Coometim) ela Wade dam lee baa .ad 
lac. (art. 165, I 2. de Reelmemo de la comemim). 

Nombre 

_L.  

N. 
d'ordre 

2 
3 
4 
5 
6 
7 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 

Bureau Torigine drret.eil 

2 3  

IV. Indications di melds* 

VI. Dlygebes al set tuella • dun la prUente 
dApiche 

Sacs utilitals pour Is confection de Is depeche 
appartenant h ',Administration merstattrice, 
commis lea sacs pour lee objets reconuaandfa et 
ceux qui Dont riunts dans des sacs Cigkeitlit22. 

Sacs en retour 
appattenant I l'Administration destInatalre 

Hoak* 

NoTitig— 
Bur.. d'ortgl. Bureau di destination dee nem on 

' moos 
1 2 3 

..---.---.-----

L'agent dtt bureau d'6change expediteur: -L'ageatt du bureau d'ealmage &estimate's.; 

(Dimensions, 210x297 ram) 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

ADMINISTBATION DES POSTES

B dREAU d......-...._....... _..
BUREAU d ...............-...............

Timbre du burea
expfditeur

- ':

.I d I......

020
(Beg, art. 166, J 2)

STATISTIQUE DE TRANSIT

BULLETIN DE VSRIFICATION

pour la eoustatation et la rectification des erreura et irreguarites
reconnues dans Ia d6peche

du bureau d'echange d.----- -..... ....-

pour sl bureau d'change d..-.---. -----.---..-.---.-

.-- ..J exp/dition du 19- - h............

Timbre du burean
detintaire

: 'I

Nombre de saes

d'apres la declaration du bureau d'apres la constatation du bureau
expediteur desfinataire

Transit en dp8ehes closes. 2 _

a) L. C. Sac lgers ........ --.---.-

Sacs moyens ........ ... - ----------..--

Sacs lourds ......... ........... -- - --.

b) A. O. Sacs lgers .........-----

Sacs moyeut ........ ............... ....... .. --........ -
Sacs lourds ......... -.----------.--.---................-

c) Sacs exempts de tous frais
de transit ................... .. ----- - --.. .....

OBSERVATIONS

Priere de renvoyer ee bulletin aprs examen et acceptation au bureau de poste d..........--..

..... .e .....- ---.- , le -- -. .- 19, ................. 19

Vu et aeept6:
Lee ageats de bureau d'khange detiataire: Le Chef du bureau d'echange expdditear:

(Dimensions: 210X297 mm.)

22142214 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

a  

BUREAU 

Timbre du bureau 
expediteur 

STATISTIQUE DE TRANSIT 

020 
(RegL, art. 196, 2) 

BULLETIN DE VERIFICATION 

pour la constatation et la rectification des mews et irregularites 
reconnues dans la &Oche 

du ',wean &teeny d  

pour le bureau d'echange d  

expedition du  19 4 h  

Timbre du bureau 
deMinataire 

......... .••••••••._ 
\ 

if  
.., 

I . 
is • : 

i 

Transit en depeehea closes 

a) L. C. Saes logers   

Sacs moyens   

Sacs lourds   

Nombre de sacs 

d'apres in declaration du bureau d'apres In constatation du bureau 
expediteur destinataire 

1 2 

b) A. 0. Sacs legers 

Sacs moyens 

Sacs lourds 

a) Baer exempts de tons train 
de transit   

OBSERVATIONS 

Priers de renvoyer ee bulletin &pas examen et acceptation an bureau de 

  le   19 , le  

Vu et accepts: 
Les agents du bureau dIchange destinataire: Le Chef du bureau d Ichange expecliteur: 

(Dimensions: 210x 297 mm.) 



54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

C21
(B&gL, art. 167, | 1)

ADMINISTBATION DES POSTES
d---

BUREAUa d-

Administration expditrice: Adminietration destinataire:

TRANSIT EN DAPACRES CLOSES
Depkho- de bureaa d'change d

pour le bureau d'eehange a

expddiee par Intermdiaire d-.

et par des paquebots d

Premiere dptehe exp6dide a - h. du - Deuxime dpche expdide 6-- . dn-

Lettres et cartes postsles[ Autres objeta Lettre et cartes postle ALtres objets

Nombre de sacs Nombre de sacs
Date

Du s e o plpus de plus de puse
de plus ledplusquli, de5 plus dejusqu'l de jd5'i de d

dad 5 kg l judqu
'

d 5 kg jsq' ds15 1kg 
1 5

k15g 5 g ju suk 15 kg
g k15g s

Sua SM Sac Bacs 8 » 8e m m B 8sB S s a
t . -- io Ird e .8 * r oyo lordo

Totaux

_ - 19-- _ le------ 19

Vu et fteeptd:

Le Chef du bureau d'6change destinataire: La Chef do boroa d'ehufg xp6dttomr:

(Dimensions: 210 X 297 mia)

193470--41-PT. I--62

2215

_ ___.____________

___ _  __I

·

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2215 

C 21 
(RegL, art. 167, $ I) 

ADMINISTRATION DES POSIES 

BUREAU d  

Administration expeditrice: Administration destinataire: 

TRANSIT EN DEPECILES CLOSES 

Depichm du bureau d'echange d  

pour Is bureau d'6ehange d  

expridhies par l'intermediaire d_  

at par des paquebots d  

Date 

1 

Premiere depeehe expediee 6. h. the — Deturierae dipeehe expediee e_____ h. du--

Antres objets Lenses et cartes postales Autres objets Lettres at cartes post:dear—  

Nombre de saes Nombre de saes 

jusqu'e 
5 kg 

de plus 
de 5 

jusqu'a 
15 kg 

„,_ loo 
""..1: 
15"kg 

jusqu% 
5 kg 

de Plus 
de 5 

jusqu'a 
15 kg 

doplus 
ic .. 
•"" "‘ 

jusqult 
5 kg 

de plus  
de 5 

jusqn'h 
15 kg 

plus 
.,o 

15"kg 
jusqu'i 
5 kg 

de plus 
de 5 

jusqu'l 
15 kg 

do plus 4 
15 kg 

Saes 
lagers 
2 

Saes 
mavens 
2 

Saes 
!auras 
4 

Saes 
lagers 
5 

Saes 
assreas 
6 

Saes 
bards 
7 

Saes 
Wars 
a 

Sara 
urea. 
9 

Sacs 
lour& 
10 

SSP 
1.16ers 
11 

Saes 
scores. 

12 

Saes 
"was 
13 

Tots= 

 19— 

Le Chef do bureau d'echange destinataire: 

 le— 19—._ 

Ira at aceepte: 
Le Chef du tureen d'iehange expedite:1r: 

(Dimensions: 210 x 297 am.) 

193470*-41-rr. u-62 



2216

Bureau

fon6Aitoll;A i rAtinstair
1pOtl
1 2

Date
d'exp6dition

8 l

Voie de
transmission

4

Observations

6

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAr.

C22
(RegL, art. 168, £ 1)

ADMINISTRATION EXPADITRICE

LISTE DES DIPCHES CLOSES

expedites par 'interm 6diaire de 'Administration d .. .................................................................... ......

pendant la periode de statistique du ... ....------.................-......

2216 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

022 
(Regi., art. 168, i 1) 

ADMINISTRATION RVPDDITRIOB 

LISTE DES DEPRCHES CLOSES 

expediees par l'intermediaire de l'Administration d... 

pendant la period° de statistique du_ 

Bureau I Date 

expediteur destinataire j d'exp9dition 

1 2 I 3 

Voie de 
transmission 

A 

Observations 

6 

(Dimensions: 210 x 297 mm.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

C 23
(R¢tL, rt 170. I 1)

Avis. - A transporter & decouvert simultan6ment avec la depeche A laqueUe ce bulletin
se rapporte et & remplir avant la remise.

ADMINISTRATION EXPiDITRICE: ADMINISTRATION DESTINATAIRE:

Ibb-er d-r bureau
d'origin

BULLETIN DE TRANSIT DES D]JPCCHES
/ Bureau de destination:

N/ de la dlpeche: - - Nombre de sacs:

A I Chaque Administration ne dispose qne d'mme senlera ecddecawpow les indications
Attenton I onceruat le transit territorial et d'o sealoranc pour le transit maritime

6ventueL
Les renseignements eoneernant le transit doivent etre indiquns suecessivement par 1s bureau

d'change d'entr6e et Is bureau d'6cbange de sortie de chaque Administration fen, cdiw d ifP
I'exelusion de tout autre breau, en eommencant par le premier bureau d'6change d'iine. La
dernier bureau d'echange de orgle doit transmettre le bulletin directement au bureau de destinationa
qui le rtnvoie au bureau d'origine joint au relev6 0 21 respectif.

Serviees utilis6s
(En cas de transit territorial,

d'6change d'entr6e d'echange de sortie indiquer Tjm., a route sf
-
vc ,

le nom dl paquebot e ceul/
de la Ugnc dc paqucbot

1I 3 I 5

Premier

parcours

Deuxieme

r l'-'

por f e pomle lr d uI.i I ber Fk Ae9 d e -oerte

(Dimensions: 210 . 297 mm, couleur verte)

221754 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2217 

C 23 
(11.1g1., art. 170, 1) 

Avis. — A transporter A. &convert simultanement avec la &Oche a laquelle ee bulletin 
se rapporte et b. remplir avant la remise. 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE: 

Th"bie ffarrireau 

ADMINISTRATION DESTINATALBE: 

BULLETIN DE TRANbii. DES D2PECH NIS 

Bureau de destination: 

Ns de Is depeche: - Nombre de sacs. 

Aft en tion! Cheque Administration no dispose qua d'ime seulerturmee de case pour lea indications 
coneeinant le jran.sit territorial et d.'une settle rang& pour Is transit maritime 
tiventuel 

Les renseignements eoneernant is transit Solvent dire indigues successivement par le bureau 
dlichange &entree et is bureau dlebange de sortie de claque Administration breernsedltdre. a 
Pexclusion de tout entre bureau, en commeneant par Is premier bureau d'echange d'entrde. Le 
dormer bureau d'echange de smile dolt transmettre le bulletin direetement an bureau de destinatiou 
qui le renvoie an bureau d'origine joint an releve C 21 respeetit. 

1 

Timbre do bureau 

d'echange d'entree 

Timbre du bureau 

d'ecbange de sortie 

3 

Services utilises 
(En ens de transit territorial, 

indiquer T. 1. et in route 
suivie. 

En can de transit maritime 
indiquer T.m., la route nutvte, 
le nom des paquebot et caul 
de is ligne de pagnebe 

4 

Pays Raquel Zr, 

fro's de transit 
d°iventeireih.YeS 

5 

Premier 

parcours 

Detmlim 

pen:ours 

Pear ler p6M10.1. reldlltesseek Wilber le verse ale asPalletbs 

(Dimensions: 210 4( 297 min, couleur vane) 



ADMINISTBATION DES POSTES a 0
(IRgl., art. 17S, I 4)

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES
Compte des sommes dues A I'Administration d.-.... .................................-. -pour le transport des dEpoches closes expedi6es

par 'Administration d - en transit par les services ..... . ............................... pendant l'annde 19-

D6epehea expedi6es pendant la periode de la statistique

Lettres et cartes postales Auires objets

Bureau Brea -- Ober-
ds Nombre de Prix Nombre de Prix

d'origine detia t d poids Poids de Avoir d sas duoids oids de Avoir de vat
i o

"
moyen de transit moyen de transit

Tt totaux :e totaux r
3 12 par 3 2 ..... ...............

oIV p S a r ep61 '2

3 A2 24 kg

1 9 9C' 11 12 is 14 25
-- W. . P Fr. c. kg . r * c.

Total de lettres t des eartes postales Total dos autres objets

Beport du total des lettres at des cartes postales
Total

MultipliA par 26 (on 13)
A GMduire 10 %

Total - reporter no relev6
(Formule C 25)

19 ................................ .......... le .............................. .-.. 19........

Vu et accept6:

(Dimensions: 210x2
9
7 nnm.)

ADMINISTRATION DES POSTER 

TRANSIT EN DEPtCHES CLOSES 

024 
(Rbgl., art. 173, I 4) 

Compte des sommes dues I l'Administration . pour le transport des depeches closes expediees 

par l'Administration d  en transit par les pendant l'annee 

Depeebea expecliees pendant la periodos de In statistique 

Obser-
Lettres et cartes postales Antres objets 

Bureau 

d'origiaa 

I 

Bare" 
de 

destination 

2 

Nombre 
saes 
moyen 

de 
du polds 

de 
Poids 

totaux 

6 

Prix . 

do 
transit 
par 
kg 
6 

Avelc do 

8 

= 
Nombre de 

sacs du poirls 
moyen do 

with 

totems 

12 

Prix 

do 
transit 
par 
kg 
13 

Avoir de 

14 

vati°n° 

in 

3 
kg 
3 

12 
14 
V. 

24 
kg 
5 

3 
kg 
0 

p12 , 
kg' 
it 

24 
kg 
11 

kg gr. 6 gr. C. As a re. - a 

Total des lettree et des cartes postales Total dos mitres °Wets 

- -Report du total des lettres et des 

Multiple 

Total A 
(Formal° 

cartes postales 
Total 

per 26 (on 13) 
A decilitre 10 % 
reporter an releve 

C 25) 

I. 19 , le . 19 

Vu et accepte: 

(Dimensions: 210x297 mm.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

25
(Rbgl., art. 174, J 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d . . .......................... .... ..- -

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEV-

indiquant lea montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les Administrations des postes

d - -..... ..................-........- et d ..............--- ---- ...... --...................................

Avoir de 1'Administrationl
Sommes dues pour chacune des anuees--- ........----

sur la base de la statistique d--

I

Depeches closes

Envois d- ............. - ... ......-.

Envois d.-.. .. ......... - ....-.... . ... ...... ... .-

Totaux

Duduction

Solde au cridlt de I'Adminitration -- .....................

S

Signature:

(Dimensions: 148X10 on 210X297 mmn)

d --

ir2

2219

C
I

-i
I

rr.

-.-.......... ..... -.- .-..... , e --.. ....---- .- ........--- 19 - -.

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2219 

025 
(Mgt., art. 174, 1 2) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

RELEVE 

indignant les montants totaux des comptes particuliers reeiproques entre les Administrations des postes 

  et d 

des anneea_— 
Avoir de PAdministration 

Semmes dues pour chacune _ 

sur la base de la statistique d d 

1 

d 
2 9 

Depeches closes 

_-

Tote= 

Deduction 

do PAdministration d__— — 

Fr. Fr. 

&Ade an credit 

19 --

Signature: 

(Dimensions: 142xZIO on 210x297 mm.) 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C 26
(Regl., art. 176, § 1)

-~- o..... ......... ...
r ~~ '' '\c)

\ (Dessin)

o°....* .. ....... * .'

Timbre du bureau Timbre du bureau
d'origine d'echange

d) Ce coupon est 6changeable dans tons les pays de 1'Union Pos-
tale Universelleeontre un timbre-poste ou des timbres-poste repre-
sentant le montant de l'affranchissement d'une lettre ordinaire. de
port simple a destination de l'etranger.

(Nom du pays d'emission)

a) Traduction de 1'en-tete dans la langue du pays d'6mission.
b) Cet espaee est occup6 par une traduction du texte d) dans la

langue du pays d'emission.
c) Prix de vente dans le pays d'emission.
d) Cette explication eat repetee au verso dans lea langues de plusieurs

pays.

(Dimensions: 74 X105 mm.)

2220

COUPON-RAPONSE INTERNATIONAL
a)

I
~J

VJ

2220 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

26 
(Regl., art. 176, § 1) 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 
a) 
b) 

Timbre du bureau 
d'origine 

c) 

(Dessin) 

........... 
. . 

• 
........... 

Timbre du bureau 
d'dehange 

d) Ce coupon eat echangeable dans tons lea pays de l'Union Pos-
tale UnIverselle contra un timbre-poste ou des timbres-poste repre-
sentant le montant de l'affranchissement d "une lettre ordinaire de 
port simple a destination de Petranger. 

(Nom du pays d'emission) 

a) Traduction de Pen-tete dans la langue du pays d'emission. 
b) Oct espace eat mew§ par nue traduction du torte d) dans la 

langue du pays d'emission. 
a) Prix de vente dans le pays d 'emission. 
d) Cette explication eat repetee au verso dans lea langues de plusienrs 

pays. 

(Dimensions: 74)0.05 mm.) 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2221

27
(RBgl., art. 176, § 5)

ADMINISTRATION DES POSTES

d

COUPONS-RMPONSE

RELEVf

dm eoupons 6ehange dans les relations r6ciproques entre les Administrations d

et d ___- pendant _--.....-- --- 19

Coupona 6mis par

et 6ehangs ceontre des timbres-poste d -...-............- .- ----

P------, -.------ -

Coupons nmis par --..--- .......---..-- .- ........

et eehangs ceontre des timbres-poste d...--.--..-........-.,-- - ,,--..--.,--

Solde a l debito de 'Administration d------...-..--.-.-

2

Nombre

3

Valeur calcul6e
& t8 c. par unit6

Fr. c.

__e - 19-

(Dimesiom: 148X21
0 mn.)

I i

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION— MAY 23, 1939 2221 

27 
(Regl., art. 176, $ 5) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

COUPONS-REPONSE 

RELEVn 

des coupons &hang& dans lea relations reeiproques entre lea Administrations d 

et d  pendsuit   19 

Coupons emis par   

et eelianges eontre des timbres-poste d 

2 

Nombre 

3 

Weer eaknlee 
t8 e. par unite 

Coupons dais par 

et siebanges contra des timbres-poste 

Solde au/ er6,1 de l'Administration debit 

Fr. e. 

19 

(Dimensions: 148x210 nun.) 



2222

1

SIGNALEMENT ')

Date de nassance:

Lien de naissance:

Talle:

Cheveux:

Yeux:

Teint:

Marques particulibres: --

--- ".- ................-- ~- ... -.-----..

.- . -.. .-~'~'~~"~'--~-'-....-. -..-.--

i) Lee indicstions du signalement doirent. 1e ea
(oehant, porter uno traduction iterlin&aire en long.a
fransaise.

1

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Administration des Postes

d

CARTE D'IDENTITfi

POSTALE

1. Cette carte est reconnue eomme piuce justifi-
cative d'identit6 pour les op6rations postales.

2. Lee cartes d'identit6 sont d6livr6es exclusive-
ment par le service des postes. Elles sont va-
lables pendant trois ans.

Toutefois si, pendant eette p6riode, la phy-
sionomie du titulaire s'est modifi6e au point
de ne plus repondre I la photographie ou an
signalement, la carie doit etre renouvelee.

3. Les Administrations des postes ne sont pas
responsables des cons6quences que peuvent
entrainer la perte, la soustraction ou l'emploi
frauduleux de la presente carte.

(Dimensions: 105 x 148 mm.)

2

i(La moltiM -i
: a 

:

phbototlphe)

Signature du titulaire:

3

CARTE D'IDENTITA POSTAE
N .............................

valable jusqu'au ..-................------- 19-

N om : ........... ...... ...... . -.. ...-..

Pr6noms: ....... ..--- ....--- ...- -

Profession: -.......- --

Dmcle:a ............---...........................--.. -- -

Domicile: - --- ------ -

D6livr6e par le bureau ou le service

/' "* .----.-----

le .......------ 19

Le Chef de service:

Timbre & date ou
sea- officiel

.

t
-

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C28
(Regl., art. 177, § 2)

2222 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

028 
(llegl., art. 177, 9 2) 

SIGNALEMENT .) 

Date de naissance•   

Lien de naissance•   

TankCheveux 

Yeux•   

Taint.  

Marques particulieres• 

.) Les indications do •ignalement doieent. I. coo 
Echeant, porter une tradmtion interline/tire en lenge* 
.frangaise. 

IINION.POSTALE IINIVERSELLE 

Administration des Postes 

CARTE DTDENTITE 

POSTALE 

1. Cette carte est reconnue eomme piece justifi-
cative d'identit6 pour lee operations postales. 

2. Les cartes d'identit6 sont delivrees exclusive-
meat 'par le service des postes. Ellen soft va-
lables pendant trois ans. 

Toutefois si, pendant oette poriode, Is phy-
sionomie du titulaire s'est modifiee an point 
de ne plus repondre I Is photographie on an 
signalement, la carte doit etre renouvel6e. 

3. Les Administrations des postes no sent pas 
responsables dos consequences qua peuvent 
entrainer la pests, Is soustraction on l'emploi 
frauduleux de la present. carte. 

(Dimensions: 105 x 148 mm.) 

2 

Photograph'. 

Timbre-poste 

(La mottle sue 
Is 

photographic) 

Signature du titulure: 

CARTE DIDENTITAi POSTALE 

valable jusqu 'au 

Prenoms: — 

..--. 19 

Nationailits - 

Domicile: — 

Delivree par le bureau on le service 

• 

Timbre h date on 
mean official 

Le Chef de service: 
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54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

ADMINISTRATION DES POSTES

d-

C29
(R2gL, art. 179, | 1)

COMPTE

des frais de dounne, etc., payds par 'Administration d..-. .......... ..--......- ........ .. ----... ......-- .-.. .

pour Ie compte de I'Administration d---- -... ..... ... . ....--.--- ---- ....--- -

Mois a --.....-

BUREAU
qui a fait l'avane

4

TOTA

Montant
de chaque bulletin
d 'affranchissement

5 ~ ~11

(Dimensions: 210X
2 9 7

mm
:
)

Num6ro
d'ordre

1

Date
des avances

2

Num6ro
lu bulletin
d'affran-
ehissement

3

Observations

*

.I-
I

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION- MAY 23, 1939 2223 

ADMINISTRATION DES POSTES 

COMPTE 

des frais de douane, etc., papa par l'Administration 

C 29 
(Mgt, art. 179, f 1) 

pour le come.° de l'Administration d  

Mois d  19  

Numero 
d'ordre 

Date 
des avanees 

2 

Ramer° 
du bulletin 
d'affran• 
ehissement 

3 

BUREAU 
qui a fait Pavanee 

4 

Montant 
de cheque bulletin 
d'affranehissement 

5 

Observations 

4 

TOTAL 

(Dimensions: 210)(297 mm:) 
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(Dimensions: 210X297 ou 420X594 mm.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

C 30

(R6gl., art. 194, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES d --__

TABLEAU STATISTIQUE

DU SERVICE POSTAL EN----- __-___

ANNEE 19 -

2224 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

C 30 
(Regl., art. 194, § 1) 

ADMINISTRATION DES POSTES d 

TABLEAU STATISTIQUE 

DU SERVICE POSTAL EN  

ANNEE 19 

(Dimensions: 210X297 ou 420X594 mm.) 



54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

I. G]2NiRALITAS

Anne: .

Pays:

Superficie en kilomAt

Nombre d'habitanta..

Nombre de kilomrt
bureau de poste..

tres carr6e.....

res carres par
................ '

5

G

7

IL ORGANISATION

Nombre des bureaux do poste:

k 1'tnt6rieur ....................

a) Bureaux eharg6e de la
reception et de la distri-
bution des envois postaux
de touts nature ........ ......

b) Bureaux dont lee attri-
butions de reception et do
distribution d'envois pot-
taux sont restreintes..... ....

a) Bureaux ambulants (Nom-
bre de services fonction-
nant taut & 1'aller qu'au
retour) ................. ......

i 1l'tranger ....................

Total de bureaux de post.........

Nombre dee Admlnsltratlons do,
pates rgiouals. ................

Nombre des boltts ox lettro* i
l'usage d public................

Nombres des machines affranehir e
usage ...........................

14

15

16

17

Is

18

20

21

2a

Nombre d'habitants par bureau de
posts ............................. .

Nombre, par habitant, des lettres et
caries postales soumises i la taxe
dans Ie service intdrieur et des
mimes objet» poor 1'6tranger .....

Nombre, par habitant, des autres
objets de correspondance soumis i
la taxe dane le service interieur et
des memes objets pour 1'Ptranger.

DES POSTES

tombre des fonetionn&ires,
etc.:

ervite d 1'Administratio
et aes Aamnlrmauon pgioun.. a.

Service des bureaux de pote .......

rotal do personnel ...........

Nombre des entrepreneurs do
port des malles ............

Nombre des relal de Is poe
chevaux de 1' Etat et privll

Nombre des eheveux de trait,
I'Etat *t privie (ervices
*t serviees ubveatloa4s).

Noubre dos voitures (t l'
ds automnobiles) et des tr
d I'E Ut et privtl (b8rvi
tlste et serves subyetuto

Nmbnre des automobile st d
eyletaic de I 'EtKt at privt (
gamtlits et ovries mbves

Nombre des' Vdtldcp (tile
bicycles) ...............

I I

2225

="
1
3

4

8

10

11

1

13

- .. ........

... ...... ....

- -

I

$

1

I

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION- MAI 23, 1939 2225 

I. GENERAL1TE.S 

gem 

Annee• 

Was 

5 Nombre d'habitants par bureau de 
poste  

6 Nombre, par habitant, des jetties et 
3 Superficie en kilo:nitres earres  cartes postales sonmises k la taxe 

dens le service interieur et des 
3 Nombre d'habitants  —_ mimes objets pour Petranger  

4 Nombre de kilometres carres par 
bureau de poste  

7 Nombre, par habitant, des autres 
objets de correspondence sonmis k 
la taxe dans le service interim et 
des mimes objets pour l'etranger. _ ---

IL ORGANISATION DES POSTES 

Wm Mom 

Nombre des bureaux de poste: Nombre des fonetionnaires, employes, 
etc.: 

8 i 1 interieur  

a) Bureaux charges de la 
reception et de la distri-

14 Service de PAdministration central, 
et des Administrations regionales. 

bution des envois postaux 
de touts nature  

15 Service des bureaux de poste  _ 

b) Bureaux dont lea attri- 
butions de reception et de 
distribution d 'envois poi-

16 Total du personnel  

taus sent restreintos  
c) Bureaux ambulants (Nom- 

bre de services to:wile:v. 

17 Nombre des entrepreneurs du trans 
port des malles  __ 

pant teat h railer qu'au 
retour)   

13 Nombre des relais de Is poste ens 
cheraux de l' Etat et prises  

g i Petranger  _ 21: Nombre des eltevaux de trait, etc., de 
l'Etat it privet (Services gratults 

10 Total des bureaux de poste  — it services subventionnes)  .. _ 

20 Nombre des voltam (It l'exesptiou 

11 Nombre des Administrations des des automobiles) et des Minoan: 

pastes regionales.  de l'Etat et prices (liervieee gre. 
twits it servlees subreatiesels)... 

12 Nombre des bones can lottres I 
Pump du public  31 Nombre des automobiles it die mete-

eyekttea de l'Etht it prh* (Bonier 

13 Nombre des machines la Wm:whir en grata:its et services embvantiousee) 

Illigge    — 
22 Nombre der veto:lipid's (trierdes it 

bicycles) .  



2226

Objets de la poste aou lettres ordinaires
et recommand6s:

Envois soumis a n taxo (Nombre):
Lettres affranchios ................

> non affranebies .............
Cartes postalos (simples et avec riponse

pay6e) ...........................
Papiers d'affaires ...................
Imprime ...........................

a!prcsSonrcnreaiefpou reaswv! csle
Echantillons de marchandises ........

Petits paquets ......... ...........
"Phonopost' 

·
....................

Xnvois admis a franchise do port
4 (Nombre) ........................
Tpoaux des envois inecrits aux colon-
'es 23 a 30, 57 & 64, 91 k 98 at j23 A

130 (Nombre) ....................
Envois recommand6s trouv6s parmi

les correspondances inscrites aux co-
lonnes 31, 65, 99 et 131 (Nombre) ..

Envois "par avion" trouvas parmi lea
correspondances inscrites aux eo-
lonnes 31, 65. 99 et 131 (Nombre) ..

Lettres et boites aveo valeur dicare:

Nombre .........................
Valeur (Francs) ....................
Envois "par avion" trouvds parmi les

envois inscrits aux colonnes 34, 68,
102 et 134 (Nlombre) .............

Colis:

Colis ordinaires (Nombre) ..........

Colis avee wleur dclaric:

Nombre ............... .............
Valeur (Francs) ....................
Colia "par avion" trouv6s parmi les

envois inacrita aux colonnes 37, 71,
105, 137 et 38, 72. 106 et 138 (Nom-
bre) .......... ................

emboursmennts:

Objets de correspondence (Nombre) .
Montant des remboursements (Francs)
Colls (Nombre) ...................
Montant des remboursements (Franca)
Bemboursements non recouvrea (Nom-

bra) ................ ........

Mandate de poste:
Iombre ...........................
Valeur (Francs) ....................

Bons postaur de voyage:

Nombre .............................
Valeur (Francs) ...................

Service Service international
int6rieur BWception Exp6dition | Transit

25
26
27

;7bL
28
29

9 bh

30

31

32

33

34
35

36

37

88
39

41
42
43

44

45

46
47

;olono..23 I--
24 _-_

iolonn

57

58

59
60
61

61 bi
62
63

63 bt

64

65

66

67

68
69

70

71

72
73

74

75
76
77

78

79

80
81

82
83

*) Les chiffrm indiqur dmns l colonnes 133 t 140 as doisnt so rpporter qu'a tranMsis dtcounrt.

Colonn

123*)

124')

125-)
126')
127')

128"

129-)
\29 *,
bis

I"-
130')

131')

132-)

133-)

134')
135-)

136')

137-)

138-)
139')

140')

r

Colonn

91

92

93
94
95

95S h
96
97

98

99

100

101

102
103

104

105

106
107

108

109
110
111

112

113

114
115

116
117

--

--
--

....-
--

I=
...-

- .

..---

--

-..-...-...

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

II. SERVICE POSTAL

1---

I .=
..---

., -.-

-

2226 INTERNATIONAL AGREHMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

III. SERVICE POSTAL 

Oft jets de la poste aux Jeffrey ordinoires 
et recommandes: 

Envois soumis ft la taxa (Nombre): 

Lettres affranchies   
s non affranchies   

Cartes postales (simples et avec reponse 
payee)   

Pepiers d'affaires   
Imprimes   
bnpressionsenretlefpourles.svestgles 
Echentillons de merchandises   

Petits paquets   

"Phonopost   

Envois Ramis ft is franchise de port 
1.$ (Nambre)   
Tp(aux- des envois insults aux colon-
-, nee'23 ft 30, 57 ft 64, 91 it 98 et an ft 
30 (Nombre)   

Envois recommandes trouves par= 
lea correspondences inserites aux co-
Manes 31, 65, 99 et 131 (Nombre)   

Envois "par mien" tronves penal lea 
correspondences inscrites aux co-
tonnes 31, 65. 99 et 131 (Nombre)   

Lettres et bates area valour deciarie: 

Nombre   
Valour (Francs)   
Envois "par anon" trouves pariah les 
envois inscrits aux colonises 34, 68, 
102 et 134 (Nombre)   

Colis: 

Colts ordinaires (Nombre)   

Celia ayes indent. dielaree: 

Nombre   
Valour (France)   

Coils "par nylon" trouves parmi lee 
envois inscrits aux colonises 37, 71, 
105, 137 at 38, 72. 100 it 188 (Nom-
bre)   

Rembeersements: 

Objets de correspondence (Nombre)   
Montant des remboursements (Francs) 
Coils (Nombre)   
Montant des remboursements (Francs) 
Remboursements non recouvres (Nom-
bre)   

Mendota de poste: 

Nombre   

Valetsr (Francs)   

Bons postai= de voyage: 

Nombre  
vaieur (Francs)   

Service 
interior's IReception 

Wenn 

23 

24 

Coionaer 

57   

58 

25   59   
26   60 
27   61 

47 bis 61 Ids 
28   62 
23 ea 

.29 bis 63 bis 

30   64 

Service international 

Expedition Transit 

Colona Celestas 

91   123")   

92 124") 

93 
94 
95 

95 
96 
07 

97 b 

98 

31  65   99 

32   66   100 

33   67   101 

34 68   102 
35   69   . 103 

36   70 104 

37   71 105 

38  72 106 
39   73   107 

40 74 108 

41   75 100 

42 76   110 

43 77  . 111 

44 78 112 

45 79 113 

46 - 80  114 

47   81   115 

82 

83 

116 

117 

125.) 
126.) 
127") 
11%•) 

128') 
129") 
129 •) 
bis 

130') 

131") 

139") 

133") 

134') 
135") 

1360) 

137") 

138') 
139") 

140°) 

6) Les elaiffres ft indigoes dans kg ce/ennes 122 ft 140 no doivent so rapgarter gu'int transit I des tsesst. 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939 2227

HI. SERVICE POSTAL (Suite)

Recouvrements:

Nombre ............................
Valeurs a encaisser (Francs).........
Non encaiss6s (Nombre)............

Cheques et virements postauz:

Nombre de comptes.................
Op6rations (versements, rembourse

ments et virements - Service inta-
rieur) - Nombre..................

Monfant (Francs)..................
Virements dans le service international

- Nombre.......................
Montant (Francs)...................

Jouraaux et c'rits pc'nodiques servis
par abonnement:

Nombre des abonnements ...........
Nombre des num6ros ................

Nombre des voyagenrs transportes...
Nombre des d6epches closes en transit

Service
int6rienr

olonon

48
49
50

51

52
53

54
55

56

Service international

Reeption I Expddition | Transit

Colonni

84
85
80

87
88

89
90

Colonn

118

: -

119
120

121
122

Colonn.

141

IV. CORRESPONDANCES -REBUT. Service int6rieur

Lettres et cartes postal. ordinair et
recommande6s ..................

Papiers d'affaires, imprimes, btpre
slons en relief pour leIa .ve keks,
6chantillons, petits paquets etemvols
"Phonoposl" ordinaires et recom-
mand6s ..........................

NM

142

143

=-
Mm.l a mkt' gi

.I.. ... .. ... ..
144

145

-r npnwn#. G1m

110

147

?in.nd.*

IV. CORRESPONDANCES - REBUT. Service international

Lettres et cartes postales
ordinaires et reeommandees

Papiers d'affaires, imprim6s,
bnpressions en rUefpour
les avegles, echantillons,
petits paquets et envois
'Phonopoi"ordinaires et
recommand6s ............

iw

148

149

ft, ml Mm

1 t-a--.- '

150

151

N-

152

153

nmu.

1'''''-''''

Mm

154

155

I.. a btitisfta

..........
..........4

..........

...........

...-.....

,.........
..........

..........

..........

..........

m.....

m.....

........ .

...........

...........

...........

.,.......

S t-

, . .

W;-
I

1-

............ ... .....

54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—MAY 23, 1939 2227 

III. SERVICE POSTAL (Suite) 

Service 
interieur 

Service international 

Reception I Expedition I Transit 

olonne Colonne Coonnt CoImam-
Ilecouvrements: 

Nombre   48   84   118   — — 
Vstears a encaisser (Francs)  49   85   — — — — 
Non eneaisses (Nombre)  50   SQ   — — — — 

Cheques et virements postaux: 

Nombre de comptes  51 
_ _ ...., _ — 

Operations (versements, rembourse-
meats et virements — Service inte-
rieur) — Nombre  52   

.... ___ 

— — — — — 
Monfant (Francs)  53   — ___ — — 
Virements dans le service international 
— Nombre  — — 87   119   — — 

Montant (Francs)  — 88.   120   — — 

Journaux of Cents piriodiques servis 
par abonnenient: 

Nombre des alsonnements   54   89 121   — — 
Nombre des nnmeros .  56 90 122 — — 

Nombre des voyageurs transportes... 56 ._. ....- __- — -- — 
Nombre des depeches closes en transit — — — — — 141   

IV. CORRESPONDANCES -REBUT. Service interieur 

Mrs 

Corarshrot 
Prim It 
nerorrelosPM" 
hNs r MP 
(Mir 

torsopoodrolo 

Cohaso 67=11r io 
sorra 

is tort pl eat 
nub" a ribiktir Is 

roarstu au 
apart* 

Lettres et cartes postale. ordiaaires at 
recommandees   142   144   116   

Papiers d'affaires, imprimes,Impres. 
slon.s en relief pour lea ovencks, 
echantillons, petits paquets at envois 
"Phonoposl" ordinaires et recent  
mantles   143   i 145     147   147   

IV. CORRESPONDANCES -REBUT. Service international 

Um No 
1:117iriZroor 
Illriager get t 

triss as Won 
in!slits 

Mai 

P 
Crows 

thonoporress w* Is 
ro 
Mow pi sod 

raft es 
Wham 

Cohost 

hmordissoo 
So Mow 11.* 
Nu on told it 
remerzt 

Lettres et cartes postales — 
srdinaires et recommandees 148   150   152  152    154  154  
Papiers d'affaires, imprimes, 
Impressions ensellepour 
lea aveugles, echantillons, 
petits paquets et envob 
'Phonoposi"ordinaires et 
recommandes  149 151   153 155   



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

*

V. RtSULTAT FINANCIER

Recettes.

Produit 'de a vente des timbres-pos-
to et autres formules d'affran-
chissement ...................

Becettes effectu6es en numrraire (v
eompris lea machines b affranehirl

Taxes perques pour le transport des
voyageurs et pour surpoids de ba-
gages et autres rcettes diverses.

Bonifications reques des Administra-
tions etrangers ................

Total des reeettes................

aIloan |

161

162

163

164

165

166

169

180

170

Ddpenses

rraitements et emoluments:
a) des fonetionnaires et employd
b) des facteurs et autres agent!

ublternes ................
&chat et entretien des bitiments

du matdriel des postes, frais de
cation, de chauffage et d'eclai
ge, fournitures do bureau et
tres menus frais .............

Frais de transport par leI voies i
rees, pav6es, macadamiades, m
times, fluviales et arriennes
oompris lea frais de construct
et d'entretien des voitures I
tales kinsi que les subventions
entrepreneurs de relais de pos

Indemnitee pour perte et avi
d 'envoi postaux ........

Subventions aux compagnies de
vigation ....................

Bonificetions pay6es aux Admi
trations dtrang6res ..........

Autros d6dpnss diverse .....

Total des dpenes ............

total des recettes ...........

Excedent des -eettes ...........

Excddent des dpense..........

2228

Fose

156

157

158

159

160

.

-
.

Fr-s, 
-

1

..

2228 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT. 

V. RESULTAT FINANCIER 

CoTonne 

Recettes. 

'Maas Csionno 

Depenses. 

Frames 

156 Produit 'de Is vents des timbres-pos- 161 raitements et emoluments: 
te et mitres formules d'affran- 
alinement  

a) des fonctionnaires et employes 
b) des facteurs et antics agents 

Mibalternes   
157 Recettes effectuees en numeraire (y 

compels lee machines I affranchirl_____ - 
162 chat at entretien des bitiments et 

du materiel des postes, feats de lo-
cation, de chauffage at d'eclaira-

158 Taxes pergnes pour le transport des 
voyageurs et pour surpoids de ha- 
gages at autres recettes diverges. _ .--_-

ge, fournitures do bureau et au 
ties menus frais   

263 Feats de transport par let voies fer-
159 Bonifigations recess des Administra- 

tions etrangeres  

Total des recettes   

Tees, payees, macadamisees, mari-
times, fluviales et seriennes (y 
oompris les frais de construction 

160 at d'entretien des voitures pus-
tales ainsi qua les subventions aux 
entrepreneurs de relais de poste) — 

104 Indemnites pour perte et avarie 
d 'envois postaux  

165 ubventions aux compagnies de na-
vigation   _ 

166 unifications payees aux Adminis-
trations etrangeres  - --

167 etre, &Sponges diverse,  --

168 otal des depenses   ..._ 

— otal des recettes   

169 xe6clent des recettes   

170 Excedent des depenses  



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

C31
(R6gl., art. 194, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES d. - - ...-----------.-_

TABLEAU STATISTIQUE
DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPEDITION)

POUR L'ANNEE 19---

(Dimensions: 210X297 ou 420X594 mm.)

222954 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—MAY 23, 1939 2229 

C31 

(Regl., art. 194, § 1) 

ADMINISTRATION DES POSTES d_   

TABLEAU STATISTIQUE 
DU 

SERVICE INTERNATIONAL (EXPEDITION) 

POUR L'ANNEE 19__ 

(Dimensions: 210X297 ou 420X594 mm.) 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

biets de 1a poute ax lettra ordiualrs dt rt corm nds
Z.Envo 4o.u 1 ]. t ax

offr-
.UM

XNombr
S

C0.1t

poutlea

Xmb..
-

loroir
4O

ple r

r»a

Nombre
S

os-b

Otto'.

-

-T
m1

I -

7"

2230

I 'EvoI.. | En-ol
I

eh1-

chi.
di.e

Nombre

PeLtit

PNeIt

501.
PS,-

va-f'

10

.hi-o
idmia

depDor

Hombn
'I

.

Iotau.
dea

I-ol

12--11

12

recom-
mand6s

arml lei

iaohrite

'--l

| r |1> "

Ivion"
trouovs
srmi letII 1W0
eorroe-

olonnes
2-11

14

2230 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTH.ER THAN TREATIES [54 STAT. 

Objets de Ill pate aux 
Envois 

Settees erdinalres et recommandis 
amens I la tart 

E4444 
Tao.. 
..., 

Nombre 
10 

Envois 
admis a 
Miran- 
ebbe 
deport 

Nombre 
11 

Totanx 
des 

envois 
immitsf 
aux emeoadmme 
tonnes 
2— / / 

Nombre 
12 

Envois 
MOM. 

manias 
tronvOt 

parmi le 
corm- 

inseartes 
aux 

eolonnes 
2-4/ 

Nombre 
13 

Envois 
"pm 
svion" 
tronvee 
srmi le 
comes-
ondanee 
Muerte 
aux 

eolonnes 
2-11 

Nombre 
14 

Lettres I 
Cartel 

pansies 
et avec 
:Sponse 
Peree 

Nombre 
4 

, 
1, ers 

•Vai'l. res 

Nombre 
5 

primds 

Nombre 
a 

U9'.. 
elem ee 

"984 
your Iss 

emee 

No4.6r4 
2 

Eakin 
Mona 

1°,___..3." 
117.:; 

Nombre 
8 

p e tit. 

psquete 

Nototou 
9 

Ears 
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p
c

Approval by the
President. I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-

mony thereof have caused the seal of the United States of America to
be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State

Washington January 25, 1940.

Ratification and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoing
eneral.b Regulations, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939,

relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires, signed
the same day; the same are by me, by virtue of the powers vested by
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and
with the advice and consent of the President of the United States
of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in

Anc, p. 2053. Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th
day of January, 1940.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General.
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Ratification and ap-
proval by Postmaster 
General. 

Ante, p. 2053. 

Approval by the 
President. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Regulations, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939, 
relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires, signed 
the same day; the same are by me, by virtue of the powers vested by 
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States 
of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th 
day of January, 1940. 

[SEAL] JAMES A FARLEY 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America to 
be hereto affixed. 

[SEAL] 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State 

Washington January 25, 1940. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
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